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（１）（１）（１）（１）-PCs,hPC-PCs,hPC-PCs,hPC-PCs,hPC（（（（ｼｱﾝｼｱﾝｼｱﾝｼｱﾝ・・・・ﾐｱﾝ）ﾐｱﾝ）ﾐｱﾝ）ﾐｱﾝ）

　ラオスの昔話の主人公の名前。知恵と頓智のある人で日本でいえ
ば一休さんである。頓智と風刺の上手な人で時の王様・権力をから

かうような話がいっぱいある。-PC-PC-PC-PC は一度僧侶になり還俗した人

のことを言う。例えばこんな話がある。王様がｼｱﾝ・ﾐｱﾝに用があっ
て会いたいと思ったもで、家来を通じて明日の朝、ニワトリのなく
前に(ニワトリが時を告げる前の時刻に)宮殿に来いと命令した。

　,kdjvowdj,kdjvowdj,kdjvowdj,kdjvowdj（（（（ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ｺｰﾝｺｰﾝｺｰﾝｺｰﾝ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）とラオス語で言うのだが、単語ひ
とつひとつは、,k は「来る」djvo は「前」wdj「ニワトリ」にな
る。したがって「ニワトリの前に来い」という直訳になる。
ｼｱﾝ・ﾐｱﾝはわざと遅れて昼過ぎ頃、ニワトリの首に縄をつけて自分
が先に立ってニワトリを引っ張りながら宮殿に現れた。王様は朝か
らｼｱﾝ・ﾐｱﾝをずっと待っていたのになかなか来ないので、イライラ
して怒っていた。しかし実際彼は、ニワトリより先に来たので王様
の命令どうりである。したがって王様は彼を罰することはできなか
った。そしておもむろに仕事の話をはじめたのである。
　(ｼｱﾝ･ﾐｱﾝ)の物語はタイにもある。先日例によって、富田先生の
タイ日辞典を読んでいたら、偶然に見つけた個所を抜粋する。
SiiSiiSiiSii　　　　ThanonchaiThanonchaiThanonchaiThanonchai　　　　書物の名前で「シータノンチャイ物語」「シータノンチャイ物語」「シータノンチャイ物語」「シータノンチャイ物語」頓智の
奇才シータノンチャイの数々の奇行物語。頓智、悪ふざけ、言葉の
こじつけなどで国王、法王、住職などの権力をやっつけて、強きを
くじき弱きもいじめて独りほくそ笑む型破り男。多くの人びとが次
つぎと書き加えて多くの版が出されている。アユタヤー時代から伝
わる口承文学であるが、ラーマ４世時代にセーパー形式の詩で書か
れラオスから入り東北地方のウドーン方面で流布されていた。
　この本の題名は、タイ語で書かれているのでそれを、ラオス語に
なおして書くのは問題があるが、あえてラオス語で書くと、

glrkg]njvClumtoqow--PCs,hPCglrkg]njvClumtoqow--PCs,hPCglrkg]njvClumtoqow--PCs,hPCglrkg]njvClumtoqow--PCs,hPC となる。これは富田竹二郎先生
の訳で「タイ国頓智奇才一代男」という題で本が出ているようであ
る。「世界口承文芸研究」大阪外国語大学口承文芸研究会　昭５４
これによると、やはりシアン・ミアンはラオスからはいりタイにひ
ろがったとのことで、オリジナルはラオスのようである。それでは
以下に、私の翻訳によるシアンミアンを何編か紹介する。この物語
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は、言葉のこじつけなどが話のみそになっているので、ラオス語を
知らない人にはわかりにくい話もある。私の本では単語の解説つき
で紹介します。協力隊ラオスＯＧの根岸範子、前田初江さんの訳に
よる「ラオスの民話」黒潮社にもシアンミアンの話が 2 編あるが、
ラオス語のこじつけに落ちがある話は、翻訳できなかったと訳者の
前田さんは以前、私に語ってくれた。今回の私が紹介するのは前田
さん、根岸さんの「ラオスの民話」に載っていないものです。だぶ
っていませんので。出来ましたら、私のも読んで、根岸さん前田さ
んの本も買い求めになれれるといいと思います。それでは村山の翻
訳によるシアンミアンのお話しを読んで下さい。原文はラオス語で
す。
シアンミアン　ラオスの昔話し、お話その１

8q;-Popkofq,8qf8q;-Popkofq,8qf8q;-Popkofq,8qf8q;-Popkofq,8qf（（（（ﾄｳｱ･ｼｱﾝ･ﾆｬｰﾝ･ﾄﾞﾑ･ﾄｯﾄ）ﾄｳｱ･ｼｱﾝ･ﾆｬｰﾝ･ﾄﾞﾑ･ﾄｯﾄ）ﾄｳｱ･ｼｱﾝ･ﾆｬｰﾝ･ﾄﾞﾑ･ﾄｯﾄ）ﾄｳｱ･ｼｱﾝ･ﾆｬｰﾝ･ﾄﾞﾑ･ﾄｯﾄ）

「嘘をついてシアン・ニャーンにおならを嗅がせる」

8q;「嘘」　fq,「匂いを嗅ぐ」　8qf「おなら」
シアン・ニャーンについて語れば、彼はタワラディー国と国境を

接している国の１つの王様の子供である。この国は大きな河の岸に
位置している。世間の噂するところでは、この地帯では機知と頓智
に富む評判の男はシアンミアンである。おそらくこの世で 2 人とい
ないだろう、ということである。
しかしシアンニャーン自身、その世間の噂を聞いて、機知と頓智

にたけたタワラディー国のシアンミアンとやら、どの位すごいか一
つ勝負してやろうと思った。しかもシアンニャーン自身も自惚れて
いて、奴の機知もしょせん俺様にはかなわないだろうと思っていた。
シアンニャーンはシアンミアンの機知がどの位あるか、噂にたが

わないものか試してみたくなった。彼は竹の筒に何回もオナラを詰
めて蓋をして、オナラの臭いが外に出ないようにした。シアンニャ
ーンは十分にオナラを筒に詰めてから、筒を抱えて町へむかった。
シアンミアンに会ったら俺のオナラを奴に嗅がせてやる。アイツ

がどの位すごいか試してやる。シアンニャーンは一日もしないで町
に到着しました。
彼はオナラの筒を抱えて、町の中を色々と訪ね歩きました。そし

て偶然にまさにシアンミアンの家にたどり着きました。そしてシア
ンミアン本人に会いました。しかしシアンニャーンは以前シアンミ
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アンに会ったことがなかったので、彼はシアンミアンに「あなたは
シアンミアンの家を知っていますか？どっちですか教えてくださ
い」と聞きました。シアンミアンは聞き返すふりをして「あなたは
シアンミアンに何の用があるのですか、なんなら捜してあげましょ
うか」と言いました。シアンニャーンは「シアンミアンという男は
知恵があり、賢い男だと世間では噂されているが、アイツの知恵が
あるという名声を落とすためにオナラを筒の中に詰めて、アイツに
嗅がせてやるのだ。」
　シアンミアンは、シアンニャーンに答えていわく「シアンミアン
の家はあっちのほうだ。」そして「あなたはオナラの筒を抱えてシ
アンミアンを捜しにここまで何日かかりましたか？」と更に訊ねま
した。シアンニャーンは「8 日かかったよ。」シアンミアンは心配
で聞き返すようなふりをして「エー、8 日もかかったの。それなら
筒の中のオナラは蒸発して無くなっているんじゃないの。開けてみ
てごらん。もし蒸発して無くなっていたら、俺がオナラをいれてや
るから、そしてアイツに思い切り臭いオナラを嗅がしてやればいい
さ。シアンミアンの奴ときたら俺も本当に憎たらしくてイヤなん
だ。」
シアンニャーンはすぐに蓋を開いて、臭いを嗅ぎました。そしてす
ぐに蓋を閉めました。何故ならまだオナラの臭いは筒の中に十分に
残っていたからです。シアンミアンはこれを見てシアンニャーンに
悪口を罵りました。「だからお前は馬鹿野郎なんだ。犬畜生だな。
わざわざ筒にオナラを詰めてきて、自分でその臭いを嗅いでいるん
だから、俺様が天下に名が響くタワラディー国王の弟、知恵と機智
に富んだシアンミアンだ。思い知ったか。この俺様に挑戦しようと
は、たわけ者よ。」これを聞いてシアンニャーンは恥ずかしくて、
穴の中に隠れたい程でした。
　お話その２

-PCs,hPCmt;kp;jkrtpk9ad8kprkp.og9af;ao-PCs,hPCmt;kp;jkrtpk9ad8kprkp.og9af;ao-PCs,hPCmt;kp;jkrtpk9ad8kprkp.og9af;ao-PCs,hPCmt;kp;jkrtpk9ad8kprkp.og9af;ao
((((ｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾀﾜｰｲ･ﾜｰ･ﾊﾟﾆｬｰ･ﾁｬｯｸ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾀﾜｰｲ･ﾜｰ･ﾊﾟﾆｬｰ･ﾁｬｯｸ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾀﾜｰｲ･ﾜｰ･ﾊﾟﾆｬｰ･ﾁｬｯｸ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾀﾜｰｲ･ﾜｰ･ﾊﾟﾆｬｰ･ﾁｬｯｸ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝ))))
「王様は７日以内に知ぬだろう、とシアンミアンは占った。」

mt;kp;jk「占う」　rtpk「王様」　9ad「どうも」
8kp「死ぬ」　rkp.o「以内」　g9af「７」　;ao「日」
ある日のことです。タワラディー国の王様が病気になり、お腹や腸



4

が痛くなりました。御后様も家来も偉い人はみな王様の健康を心配
して、御坊さんにお経をあげさせたり、占い師に王様の運勢がよく
なるか、どの位悪いか占わせました。占い師たちは王様の干支では、
今年は厄年である。何故なら今年は猫を隠す年であるとか。しかし
王様の様態もだんだん良い方向に向かっているようである。ある日
シアンミアンが王様の病体を見に行ったのであるが、彼は王様の体
を診断するようにして、おもむろに

rtvqC9t8kprkp.og9af;aooU1jkC[+8hvClqCwlrtvqC9t8kprkp.og9af;aooU1jkC[+8hvClqCwlrtvqC9t8kprkp.og9af;aooU1jkC[+8hvClqCwlrtvqC9t8kprkp.og9af;aooU1jkC[+8hvClqCwl
((((ﾊﾟｵﾝｸﾞ･ﾁｬ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝ･ﾆｰ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｿﾝｸﾞｻｲﾊﾟｵﾝｸﾞ･ﾁｬ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝ･ﾆｰ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｿﾝｸﾞｻｲﾊﾟｵﾝｸﾞ･ﾁｬ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝ･ﾆｰ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｿﾝｸﾞｻｲﾊﾟｵﾝｸﾞ･ﾁｬ･ﾀｰｲ･ﾊﾟｰｲﾅｲ･ﾁｪｯﾄ･ﾜﾝ･ﾆｰ･ﾎﾞｰ･ﾄﾝｸﾞ･ｿﾝｸﾞｻｲ))))
「疑いも無く、王様はこの７日のうちに知ぬだろう」と言いました。
単語の解説

rtvqC「王様」　rkp.og9af;aooU「この７日のうちに」
1jkC「この単語の後に動詞を付けて、その動詞の意味を形容詞化す
る働きがある。」　[+8hvC「必要が無い」　lqCwl「疑う」
　貴族の偉い人が聞いて、あわててこの話しを御后様に話しました。
御后もあわてて、うろたえて泣き喚き尾付きの物おつきの者も皆悲
しみました。何故ならシアンミアンの言ったように王様が７日のう
ちに死ぬと思ったからです。
　御后は蔵を開けさせて、金銀を神に奉げてそして医者と薬を捜し
て来て、早く王様が良くなるようにと、王様が長寿で天地を治める
までと、祝詞をあげさせました。そしてしばらくして王様も良くな
り、痛みも熱もなくなりました。
ある日、王様は使いを送ってシアンミアンを呼びました。シアン

ミアンが来ると、お前はこの前、ワシが 7 日のうちに死ぬだろうと
言いおったな、どんな占いでそうなったんだ。シアンミアンは、私
が申しあげたのはすべて正しいことであります。王様であってもこ
の７日のうちに死ぬというのは皆同じでことです。日曜から土曜日
まで、それ以外に曜日はありません。誰が特別に一週間 8 日ある人
がいるでしょうか。一週間は 7 日だけで日曜日、月曜日、火曜日、
水曜日、木曜日、金曜日、土曜日これで全部です。これは国、村の
習慣であります。この世界は、一週間は 7日しかないのです。
王様のほうも怒ろうとしたのですが、よく考えてみると一週間は

７日だけで、もし死ぬとしたらこの７日のうちのどれかに必ず当た
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るということで彼の言ってることは正しいのです。
　これは、数あるシアンミアンのお話のなかで、私が一番好きな物
語です。
　お話その３

-PCs,hPCdyoCh;ortpk-PCs,hPCdyoCh;ortpk-PCs,hPCdyoCh;ortpk-PCs,hPCdyoCh;ortpk((((ｼｱﾝﾐｱﾝ･ｷﾝ･ｸﾞｱﾝ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｷﾝ･ｸﾞｱﾝ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｷﾝ･ｸﾞｱﾝ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｷﾝ･ｸﾞｱﾝ･ﾊﾟﾆｬｰ))))

「シアンミアン、王様の毒をくらう」

dyo「食べる」　Ch;o「毒」
　タワラディーの王様は、シアンミアンの事を憎く思い、そしてど
うやっても彼を負かす事が出来なく、思いどうりにならないので最
後には彼を殺してしまえばいいと考えました。王様はそう考えると
おつきの女性に命令して、こっそりとカオトム（もち米を蒸して作
った御菓子、食べ物）のなかに毒を混ぜて、シアンミアンに食べさ
せろ。しかしこの話はみんな秘密だ、シアンミアンにこの話は伝え
るな。このように言いました。
しかしこの世の中に秘密なんてありません。こんな話はすぐ誰か

の耳にはいってシアンミアンの知るところになってしまいました。
おつきの女官がカオトムの中に毒を盛って、煮詰めてから、王様は
女官にこのカオトムをシアンミアンに食わせろと、命令しました。
従って、女官は王様の命令どうりに、毒いりのカオトムを持って行
き王様の命令を伝えました。シアンミアンはカオトムを何のためら
いもなく受け取りました。もちろんカオトムの中に毒がはいってい
て彼もそれが何であるのかを、知っていましたが平静を装っていま
した。
女官が帰った後で、彼は自分は死んでしまうことを悟っていまし

た。それで奥さんを呼んでこのように言いました。
「もし私がこのカオトムを食べると、私は死んでしまう。私が死

んでも決して泣き悲しまないで下さい。もし王様の奥さんが泣いた
ら泣いてもいいけれど、決して先に泣いてはいけません。良く覚え
ておくように。」
そして更に付け加えて「私が死んだら、私をベットの上に寝かし

てください。毛布をかけて足を折って本を持たして寝ながら本を読
んでいるようにして、それから蝿を籠にいれて渡しのベットの横に
置いて下さい。」
シアンミアンは妻にすべて説明し終えてからカオトムの包みをひ
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ろげてから食べました。毒がお腹に達してすぐに彼は命をひきとり
ました。妻の方はすべてシアンミアンに言われた通りやりました。
そして平静を保ち、何も悲しい事がないかのように振る舞っていま
した。
王様の方は、女官がシアンミアンに毒入りのカオトムを食べさせ

て帰ってきた後、何が起こるか楽しみに待っていました。しかしシ
アンミアンの妻の悲しみにむせぶ声も聞えてこなくて、王様は心の
中で色々なことを疑いました。或いはあのカオトムには、毒がない
のではないか。このことを確かめるために、女官にシアンミアンの
家に行ってどんなぐあいか探らせました。
女官達がシアンミアンの家に行った時も、何も異常な変ったこと

はみられませんでした。特にシアンミアンの妻も楽しそうに家事を
していました。寝室を見てもシアンミアンがベットに寝たまま本を
読んでいるのが見えました。（実際に女官達が聞いたのは、木の筒
に入れた蝿の音だったのです。）
女官達は大急ぎで王宮に帰って、王様に知らせました。女官が帰

ってきてから王様はヤキモキしながら、あわてて聞きました。
「どうだ、シアンミアンの奴、死んだか？」
女官は、「いいえ死んでいません、寝ながら気持ちよさそうに本を
読んでいます。」この女官の答えに王様は不信の考えが生まれ、「あ
の毒は本当に効くのか？　奴は飲んでも死なない。俺が試しに飲ん
でみるか。」そして王様が毒入りのカオトムを食べるとすぐに息が
絶えて死んでしまいました。
解説　さてラオス人と御酒（ラオラオ）を飲む場合について考察

してみよう。ラオスの習慣では、酒瓶から酒を杯（普通はガラスの
コップ）に注いだ人が「さあ、先に飲みますよー」ラオス語で

dyodjvogfudyodjvogfudyodjvogfudyodjvogfu((((ｷﾝ･ｺｰﾝ･ﾄﾞｳｰｷﾝ･ｺｰﾝ･ﾄﾞｳｰｷﾝ･ｺｰﾝ･ﾄﾞｳｰｷﾝ･ｺｰﾝ･ﾄﾞｳｰ))))と言って、それを座のみんなの目の前に

かざして、座の人に今から飲む酒を確認してもらう。そして一気に
酒を飲み乾す。飲み乾した後、飲んだ杯をみんなに見せて全部飲ん
だ事をみんなに確認してもらう。そして、その後に一人ずつ御酒を
注いでまわる。
　これは酒を最初に飲むのは毒味をしましたよ、という意味である。
そしてこの酒に毒がはいっていないことを皆に確認してもらって、
それから皆に御酒を注いで回るのである。この確認の宣言を
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ラオス語で、ltgsoultgsoultgsoultgsou（（（（ｻﾇｰ）ｻﾇｰ）ｻﾇｰ）ｻﾇｰ）「宣言する、提案する」という。

これから飲みますというのは dyodjvogfu あるいは、別の言い方で
ltsougfultsougfultsougfultsougfu（（（（ｻﾇｰｻﾇｰｻﾇｰｻﾇｰ・・・・ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）とも言う。gfu は感嘆詞で文末につけて
「―よ。」といった意味を文に付け加える。
　この時、杯を上に持ち上げるのだが、座っている人の目の前に杯
を持っていき見てもらうのが儀式である。私は初めてこの儀式を経
験した時、間違えてサヌーしている人の杯を取って飲んでしまった。
何故ならこの儀式の意味を知らなかったので、目の前に杯を出され
たので、自分に出されたものだと思って、手を出して飲んでしまっ
たのである。今から思えば恥ずかしい限りである。
よくラオス人が酒の席でサヌーして飲んだのに、他の奴が「俺は

見ていなかったから、もう一度飲め。」などとからんで来るのがい
る。あれはあれで意味がある。ちゃんと飲み乾したことを皆に確認
してもらってからでないといけない。しかしほとんどの場合、ただ
たんにからんでいるだけである。この毒を盛る、術をかけるという
のは南部のサラワンの方にあるとラオス人は言う。
お話その４

-PCs,hPCwxgda[s,kdgzaf-PCs,hPCwxgda[s,kdgzaf-PCs,hPCwxgda[s,kdgzaf-PCs,hPCwxgda[s,kdgzaf((((ｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾊﾟｲ･ｹｯﾌﾟ･ﾏｰｸ･ﾍﾟｯﾄｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾊﾟｲ･ｹｯﾌﾟ･ﾏｰｸ･ﾍﾟｯﾄｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾊﾟｲ･ｹｯﾌﾟ･ﾏｰｸ･ﾍﾟｯﾄｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾊﾟｲ･ｹｯﾌﾟ･ﾏｰｸ･ﾍﾟｯﾄ))))

wx「行く」　gda[「集める、拾う」　s,kdgzaf「唐辛子」
ある日のことです。王様の食事の献立は何種類もありました。そ

の中にも鶏肉を酸っぱくしたもの、魚の肉を酸っぱくしたものなど
があったので、これに唐辛子があれば美味しいだろう、王様はそう
考えるとシアンミアンに命令して急いで農園に行って唐辛子を集め
て来いといいました。
シアンミアンの方も王様の命令を聞いて、すぐに唐辛子のある農

園に行きました。唐辛子の木のある所に到着すると、シアンミアン
は左を見たり、右を振り返ってみたり、木の回りを歩き回って、木
の下を見たり、どの木の下にもシアンミアンが拾って集めるような
唐辛子は落ちていませんでした。
そこでシアンミアンは横に寝そべってペダルを漕ぐ動作をして風

が吹いてそれで唐辛子の実が落ちたら、それを拾い集めよう。王様
の言いつけ通りです。王様のほうは御膳を前にして、シアンミアン
が唐辛子を持って来るのをイライラして待っています。王様はなか
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なかシアンミアンが帰って来ないので何か事故にでも遭ったのでは
ないかと心配していました。
それで王様は家来に命令して、シアンミアンを捜しに行かせまし

た。家来がシアンミアンが呑気に寝ているのを見て、問いただしま
した。「御前は知っているのか、王様が唐辛子の実を拾い集めて持
って来るように命令したことを、どうしてそんなに呑気に寝ている
のだ。」
シアンミアンはおもむろに起き上がって、家来に答えて曰く「ど

こで拾い集めるの？どこにも落ちていないじゃないの、捜してみて
も落ちていなかったので、落ちて来るまで眠って待っていようと思
ったんだ。落ちて来たら拾って王様に献上しようと思ったんだ。唐
辛子はいっぱいあるけど木にくっついているから、もし王様が木に
ついている唐辛子をちぎって集めて来いというのなら、今ごろ３回
は差し上げる事ができたけれど、でもちぎって集めて来いとは言わ
なかった。そんな行き過ぎた事をすると、叱られて罪を受けるのが
恐いので。」
使いの物は木になっている唐辛子を１掴みちぎって、急いで王様

の所に戻って、王様の御飯のおかずに差し上げました。使いの者が
王様に言うには「シアンミアンの奴、まだあっちの庭で寝ています。
唐辛子が落ちて来たら拾い集めて持って来るそうです。」
王様はそれを聞いて思わず苦笑いしました。自分の命令が不明瞭

だったので、シアンミアンに弱点を握られて言い返されてしまいま
した。
　　日が落ちて夜になろうとした時、シアンミアンは戻って来て、
「煮て食おうが、焼いて食おうが好きなようにして下さい。唐辛子
が地面に落ちているか良く調べて捜したけれども、とうとう見つか
りませんでした。だから王様のために持って来れませんでした。」
王様は半分聞いてないようなふりをしていました。シアンミアン

は王様の怒りに触れるような事をしでかしたのでした。
解説

ラオス語の表題にあるように、wxgda[s,kdgzaf「唐辛子を拾い集
めに行く」とある。gda[という単語の意味は「拾う、集める」なの
でここでは屁理屈を言えば、シアンミアンの言うように、「落ちて

いる唐辛子を拾い集める」ということになる。gfaf は「指で摘み取



9

る、爪でちぎる」という意味なので、この単語を使った方が適切で
はあるが、こういった所がシアンミアンの話の味噌であり、これを
読んで楽しむのにはラオス語がわからないと、翻訳版でも面白くな

い。花を摘むには、この gfaf という単語を使う。
お話その５

gdo7qoxkdc;jC,k7E-kogdo7qoxkdc;jC,k7E-kogdo7qoxkdc;jC,k7E-kogdo7qoxkdc;jC,k7E-ko((((ｹｰﾝ･ｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｴﾝｸﾞ･ﾏｰ･ｶﾑ･ｻｰｹｰﾝ･ｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｴﾝｸﾞ･ﾏｰ･ｶﾑ･ｻｰｹｰﾝ･ｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｴﾝｸﾞ･ﾏｰ･ｶﾑ･ｻｰｹｰﾝ･ｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｴﾝｸﾞ･ﾏｰ･ｶﾑ･ｻｰ

ﾝﾝﾝﾝ))))
｢三つ口を呼んで、手すりを支えさせる。｣

gdo「招集する、徴用する」　7qoxkdc;jC「三つ口の人」
,k「来る」　7E「支える」　-ko「手すり」
ある偶然に王様の宮殿のベランダの手すりが折れてしまいました。
王様はシアンミアンに修理して直せと命令しました。王様の命令は

xkdCjk,xkdCjk,xkdCjk,xkdCjk,（（（（ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）を捜して来て、手すりを元どうりにしろ

と命令しました。　xkd「口」　Cjk,「二又、三又に分岐した
物をいう」要するに王様はパチンコ鉄砲の様な、二又口の木の棒を
捜して来させて、その棒で折れた手すりを支えようと、考えたので
ある。しかしシアンミアンは、例によって王様の言葉尻をとらえて、

xkd「口」Cjk,「二又、または三つ又にわかれている」ということ
で、xkdCjk,を「三つ口」と解釈したのだ。そして王様の命令を聞
くなりすぐさま、地方の田舎に行って三つ口の者を捜し始めた。彼
の選んだ三つ口の男は、ただの三つ口ではなくて歯が見える程のも
のである。このような者を２０人程村村で集めると、彼は三つ口の
男達に、お前らは今から王様の手すりを支える為に都へ上がるぞ。
今宮殿の手すりが折れてしまったのだ。そう命令したのだった。
三つ口の男達は誰もが、きょとんとしていて良く分からなかった。
しかし兎に角王様の命令なので、逆らう事ができなかったのである。
シアンミアンは三つ口の男達を引き連れて、都の中に入っていった。
その途中、色々な町や村を通ったわけだが、沢山の三つ口の男達は
なんだ。シアンミアンは彼らに何をさせようというのだ。
　宮殿の折れた手すりの方だが、シアンミアンにＹ字型の木の枝を
捜しに行かせて随分時間が経つのにまだ帰ってこない。宮殿に仕え
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る者たちはすでに手すりを修理していた。
　王様の方も「シアンミアンの奴め、あの野郎何処へ行って遊んで
いるのだ。今度帰ってきたら、ただじゃ置かないぞ。」
さてシアンミアンが三つ口の男達を引き連れて都に戻って来ると、
誰もが物珍しく集まって来て、騒がしく言い合っていた。
「おい、いったいこんなに沢山の三つ口の男を集めて何をしようと
いうんだ。」「何か使い道があるというのだろうか。」
王様はシアンミアンに「いったい、何で三つ口の男をこんなに連

れて来たんだ。おれは xkdCjk,w,hxkdCjk,w,hxkdCjk,w,hxkdCjk,w,h((((ﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ﾏｲﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ﾏｲﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ﾏｲﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ﾏｲ))))「木が三つ又に

なっているもの」を捜して来いと言ったんで、

xkdCjk,7qoxkdCjk,7qoxkdCjk,7qoxkdCjk,7qo((((ﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ｺﾝﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ｺﾝﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ｺﾝﾊﾟｰｸ･ｶﾞｰﾑ･ｺﾝ))))「口が三つに避けている人」を捜し

て来いとは言わなかったぞ。」

w,h「木」　7qo「人」
というわけで、三つ口の男達は王様の許しが出てそれぞれの村に帰
る事ができました。
ということで、シアンミアンの話は、このように言葉尻を捕らえた
ものが多くて、翻訳にしろ解説がないとその面白さが理解しにくい。
　お話その６

rtpk.shsklYo8uoc8h,rtpk.shsklYo8uoc8h,rtpk.shsklYo8uoc8h,rtpk.shsklYo8uoc8h,((((ﾊﾟﾆｬｰ･ﾊｲ･ﾊｰ･ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑﾊﾟﾆｬｰ･ﾊｲ･ﾊｰ･ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑﾊﾟﾆｬｰ･ﾊｲ･ﾊｰ･ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑﾊﾟﾆｬｰ･ﾊｲ･ﾊｰ･ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑ))))

.sh「使役動詞、―させる」　sk「捜す」　.shsk「捜させる」
lYo「ラオスの巻きスカート」　8uo「足」　c8h,「点数、塗る」
「王様は、シンティーンテムという巻きスカートを捜させました」
王様はシンティーンテムが欲しくなりました。ここでこの巻きスカ
ートについて説明してみます。
シアンミアンの原本（ラオス語）には、シンティームテムの説明が
ラオス語で書いてある。

lYo8uoc8h,lYo8uoc8h,lYo8uoc8h,lYo8uoc8h,::::c,jo,afs,uj];f]kp9q[Ck,c,jo,afs,uj];f]kp9q[Ck,c,jo,afs,uj];f]kp9q[Ck,c,jo,afs,uj];f]kp9q[Ck,
（（（（ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑ　ﾒﾝ　　ﾏｯﾄﾞ･ﾐｰ･ﾙｳｱｯﾄ･ﾗｰｲ･ﾁｮｯﾌﾟ･ｶﾞｰﾑ）ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑ　ﾒﾝ　　ﾏｯﾄﾞ･ﾐｰ･ﾙｳｱｯﾄ･ﾗｰｲ･ﾁｮｯﾌﾟ･ｶﾞｰﾑ）ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑ　ﾒﾝ　　ﾏｯﾄﾞ･ﾐｰ･ﾙｳｱｯﾄ･ﾗｰｲ･ﾁｮｯﾌﾟ･ｶﾞｰﾑ）ｼﾝ･ﾃｨｰﾝ･ﾃﾑ　ﾒﾝ　　ﾏｯﾄﾞ･ﾐｰ･ﾙｳｱｯﾄ･ﾗｰｲ･ﾁｮｯﾌﾟ･ｶﾞｰﾑ）

Ａc,joＢ「ＡはＢである。」　,af「縛る」
s,uj「ラーメンの様な黄色の麺」　];f]kp「デザイン」
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9q[「良い」　Ck,「美しい」
一つ一つの単語の意味を解説すると以上の意味になる。
しかし全体として、シンティーンテ―ムは、布の名前でタイのコン

ケン県のﾉｰﾝﾊﾟｲ郡ﾉｰﾝﾊﾟｲ郡ﾉｰﾝﾊﾟｲ郡ﾉｰﾝﾊﾟｲ郡((((sovCwzjsovCwzjsovCwzjsovCwzj))))または、ﾁｮﾝﾅﾎﾞｯﾄ郡ﾁｮﾝﾅﾎﾞｯﾄ郡ﾁｮﾝﾅﾎﾞｯﾄ郡ﾁｮﾝﾅﾎﾞｯﾄ郡（（（（-qoot[qf-qoot[qf-qoot[qf-qoot[qf））））の
両郡で主として作られている絹布、綿布で糸のカセを間隔を開けて
紐で縛って染めた、しぼり染めの糸を用いて織った布。縛った部分
が模様になる。要するにマットミーという奇麗な絹布を王様は欲し
かったのだ。
　さて説明が長くなったので本題に戻る。王様はシンティーンテム
が欲しくなって、臣下家来の者に金を預けて買いに行かせた。勿論
シアンミアンにもである。家来達はお金を受け取るや、田舎の方に
出かけてこの王様が欲しいというシンティーンテムを買い求めた。
しかしシアンミアンは王様からお金をもらったのに家に置いたまま
何もしないで、他の家来のように捜しに行こうともしない。
　王様のシンティーンテムを買って来いという命令は絶対的なもの
だった。もし買って来なかったら、処罰されるだろう。従って王様
の臣下家来は熱心に、一生懸命になって全員捜し買い求めた。最後
になって王様は家来をシアンミアンの所に使いに出して「買う事が
できたかい、出来たのなら早く王様に差し出しなさい。」家来達が
シアンミアンに尋ねると、彼は「まだ買う事ができません。」と答
えた。王様には、しばらくお待ち下さい。何故なら本当にまだそれ
を捜し求める事ができないのです。そのように御伝えください。
　家来達も宮殿に帰って、シアンミアンの言った事を王様に伝えま
した。王様もどう怒っていいやらただ「どうでもいいわ、買う事が
できたら、いつでもいいから持ってきなさい。」と言われました。
家来が帰った後、シアンミアンは家で何も心配しないでぐっすりと
寝ていました。どこでシンティーンテムを買ったらいいか、そんな
事は全然悩んでいませんでした。あっという間に一週間がたち、王
様の宮殿に行き、シンティーンテムはどうしても買う事ができませ
んでした。私たちの村町には全然ありません。どこに行っても人間
が手で織ったものだけです。人間が手で織ったものは珍しくありま
せん。どこにでもあります。

でも足で織ったもの 8uo7u[c8h,8uo7u[c8h,8uo7u[c8h,8uo7u[c8h,((((ﾃｨｰﾝ･ｷｰﾌﾟ･ﾃﾑﾃｨｰﾝ･ｷｰﾌﾟ･ﾃﾑﾃｨｰﾝ･ｷｰﾌﾟ･ﾃﾑﾃｨｰﾝ･ｷｰﾌﾟ･ﾃﾑ))))は何処を捜しても

ありません。機織りの人間全員を集めて尋ねてみても、誰もそんな
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ことはできないと言います。手で,afs,uj,afs,uj,afs,uj,afs,uj（（（（ﾏｯﾄ･ﾐｰ）ﾏｯﾄ･ﾐｰ）ﾏｯﾄ･ﾐｰ）ﾏｯﾄ･ﾐｰ）は織ることがで

きますが、足で,afs,uj を織るなんて人間の技ではとても出来ませ
ん。王様はそれを聞いてまんまとシアンミアンに逆手を取られた、
揚げ足を取られたと思いました。
解説
シアンミアンの話には、言葉の言い回しで王様の逆手を取ること

が多い。王様はシンティーンテムを買って来いと言ったわけだが、
この言葉の意味はすでに説明した通りである。

しかしここでこの単語lYo8uoc8h,の意味を１つずつ分析すると、
lYo「ラオスの巻きスカート」　8uo「脚」　c8h,「点、塗る」
というそれぞれの意味がある。この言葉をシアンミアンは王様をお
ちょくって「脚で織ったシン」と訳したのだ。従って世の中に脚を
使って織ったシンなんて誰も作れないし、売っているわけないでし
ょうという意味になる。
　とにかく、シアンミアンの話にはこの手のものが多くて、解説が
必要になってくる。
　お話その７

-PCs,hPCgvqk7;kpwx-qo7;kprtpk-PCs,hPCgvqk7;kpwx-qo7;kprtpk-PCs,hPCgvqk7;kpwx-qo7;kprtpk-PCs,hPCgvqk7;kpwx-qo7;kprtpk
((((ｼｱﾝﾐｱﾝ･ｱｵ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟｲ･ｿﾝ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｱｵ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟｲ･ｿﾝ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｱｵ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟｲ･ｿﾝ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟﾆｬｰｼｱﾝﾐｱﾝ･ｱｵ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟｲ･ｿﾝ･ｸｱｰｲ･ﾊﾟﾆｬｰ))))

gvqkＡwxＢ「ＡをＢに連れて行く」　7;kp「水牛」
-qo「ぶつかる」　rtpk「王様」
　ある日、王様のタワーラーオ―ディーが臣下をシアンミアンの所
にやり、すぐに王様のところに来るように命じました。シアンミア
ンにとっては、いつ何時の王様の命令とあればすぐに馳せ参じなけ
ればなりません。そして王様であり兄でもあるその方に拝して、今
回の用件を尋ねました。王様がいうのには、お前の才知にはいつも
一杯食わされている。お前はたいした奴じゃ。いつも私に勝ってる
んだから。
　王様は更に続けて、2 日後に俺とお前と賭けをしよう。ただしお
前いつものようにインチキなことは許さないぞ。場所は王宮前広場
だ、わかったか。シアンミアンは答えて曰く、今まで私は、一度も
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インチキなんてしませんでしたよ。今回も同じです。王様の決めた
様にそのルールでやりますから。ところで 2 日後、私と王様でどん
な競争をしようというのですか？
　王様が言うのには、私も牛を連れて来る。お前も牛を連れてきて
そこで闘牛をやるのだ。そして町の住民を呼んで、どちらが勝つか
証人として見させるのだ。
　シアンミアンは、ところで私はまだ水牛がいません。20 日程時間
をいただけないでしょうか。水牛を買いに行きますので。
シアンミアンが王宮を出る前に、今回の闘牛のルールを王様に聞き
ました。王様がそれに答えて曰く、もしお前の水牛がワシの水牛に
勝ったら、ワシの水牛をお前にくれてやる。もしワシのが勝ったら
御前を罰してやるからな、覚悟していろ。
その後シアンミアンは家に帰りました。夜中になってもシアンミ

アンは今回はどうしたら王様に勝てるか、色々と考えて眠れません
でした。最後にシアンミアンはいい方法を考え付きました。翌朝目
が覚めてから、いそいで顔を洗って御飯を食べてお腹一杯にしてか
ら、村村を歩き回って村人に生まれたばかりの牛はいないか、王様
に献上するので譲ってくださいと頼み歩きました。歩き回っている
うちに偶然に、昨日生まれたばかりの赤ちゃん牛のいる家を探しあ
てました。そして持ち主と交渉して買い求めました。
牛を買った後、シアンミアンは母牛と赤ちゃん牛を別々の小屋で

飼い、縛っておき、赤ちゃん牛が母牛のオッパイを飲みに行かせな
いようにさせました。いくら赤ちゃん牛が泣いても彼は、母牛の所
に行かせませんでした。従って赤ちゃん牛はオッパイが飲みたくて
たまらなくなりました。
約束の日が来ました。沢山の人が広場に続々と集まり、王様の牛

とシアンミアンの牛の対決を見るためです。王様は自分の水牛を広
場に連れて来るように命令しました。王様の水牛は丸々太って強そ
うで、その赤い目で睨まれると恐くなってしまうほどです。広場に
放たれると左右に動きまわり見る人を恐ろしくさせるような迫力が
あります。
　王様の水牛を十分に見ると、誰もがシアンミアンの水牛はどんな
ものだろう、ある人は今回はさすがのシアンミアンも知恵が尽きた
な。王様を負かす事はできないだろう。そして王様から罰を受ける
だろう、そう言いました。
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　すぐに喚声が上がりました。道を譲ってください。シアンミアン
が水牛を連れて来ます。彼の連れて来た水牛を見て、見物に来た人
は誰もが、これはシアンミアンの負けだと思いました。何故なら彼
の水牛は小さくて生まれて 10 日も経っていなくて、ちっぽけでお腹
も痩せていて、か細くてギャー、ギャー泣いていました。お母さん
牛の乳を１０日もこの牛は飲んでいなかったからです。
試合開始のゴングが鳴り、いよいよ 2 頭の牛の対決です。大きい

牛が近いてきた時、シアンミアンの子牛は頭を王様の牛の後足の間
にいれて、オッパイを捜して飲もうとしました。というのは、シア
ンミアンの牛は、王様の牛の金玉がオッパイだと思ったからである。
従って、しゃぶりつきに行ったのでる。王様の水牛は金玉をシアン
ミアンの子牛に舐められて、くすぐったくなって逃げて行きました。
それでもシアンミアンの子牛は、頭を王様の牛の股間に入れて、金
玉を吸い続けようとします。とうとう王様の牛は我慢できなくなっ
て走って逃げました。その後を追いかけてオッパイを吸おうと思っ
て子牛も追いかけて行きます。
　それを見て観衆は王様の水牛はシアンミアンの牛に負けて逃げだ
して、それをシアンミアンの牛が追いかけて行ってるんだと思いま
した。従って、今回の闘牛は観衆も認めるところシアンミアンの勝
ちとなり、王様は約束通り、王様の牛をシアンミアンにあげました。
彼は子牛を引いて家に連れて帰り、思う存分母牛の乳を飲ませてあ
げました。
　お話その８

-PCs,hPC8ulk;ltsoq,-PCs,hPC8ulk;ltsoq,-PCs,hPC8ulk;ltsoq,-PCs,hPC8ulk;ltsoq,((((ｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾃｨｰ･ｻｵｻﾉﾑｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾃｨｰ･ｻｵｻﾉﾑｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾃｨｰ･ｻｵｻﾉﾑｼｱﾝﾐｱﾝ･ﾃｨｰ･ｻｵｻﾉﾑ))))

「シアンミアン女官を叩く」

8u「叩く」　lk;ltsoq,「女官」
王様はシアンミアンを口で言えない位に徹底的に痛めつけてやろ

うと思いました。そしてある日、色々と考えてふとひらめいた考え
とは、女官をシアンミアンの家に行かせて家の中に一杯に成る程、
ウンコをさせるということです。
王様は女官達に、シアンミアンの家の中でウンコをして家の中が

糞まみれになったら、帰って報告しろといいました。
命令を受けて女官達は、シアンミアンの家に行きました。そして

王様の命令を彼に告げました。シアンミアンは、王様は本当にそう
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言ったのか？糞をひれといったのかどうなのか、と問いただすと、
女官は「王様はウンコだけをシアンミアンの家の中でへるように

言いました。」そのように答えました。兄であり、王様でもある人
の命令ですから、いつであろうと逆らうわけにはいきません。何故
なら、逆らえば処罰されるからです。
シアンミアンはそして女官達に「もし王様がウンコだけというの

なら、どうぞウンコを家の中でしてくれ。」と言いました。女官達
はウンコを家のなかじゅうに放れまきました。シアンミアンはそれ
をずっと眺めていました。そのうちウンコだけではなく、オシッコ
もして家のなかがびしょ濡れになりました。オシッコばかりではな
くオナラも、或者は鼻水、唾、痰を出す程です。
それを見てシアンミアンはカナ鎚を持って女官達を、叩き始めま

した。女官達は泣き叫びます。シアンミアンは、王様はウンコだけ
しろと言ったのに、御前達はオシッコや唾、痰までしやがってこの
野郎。
シアンミアンに殴られて、女官達はさんざんの恰好で王様の所へ

逃げて行き一部始終を王様に報告しました。王様はそれを聞いて激
怒しました。そしてシアンミアンを王宮に呼び付けて、問いただし
ました。「お前、俺が命令して女官達にお前の家の中で糞をひらせ
たのに、どうして彼女らをひどく叩きまわしたんだ、アイツらは俺
様の命令でやっているんだぞ。」
シアンミアン答えて曰く、「恐れ多くも、王様の命令に逆らうな

んて、とてもできません、でも女官達はそのとうりにしなかったの
ですから。王様がおっしゃったのはウンコだけ、でもアイツらはウ
ンコからオシッコ、オナラ、唾に鼻水とやりすぎたのです。もしウ
ンコだけならこれは王様の命令ですので、これは逆らうことはでき
ません。従ってアイツらを叩くわけにはいかないのですが。」
王様はこれを聞いて笑い出したくなったり、怒りたくなったりし

ました。でもよく考えてみるとシアンミアンの言ってる通りで、自
分の命令したことが不十分だったということに気がつきました。

（２）（２）（２）（２）[hkook-6[hkook-6[hkook-6[hkook-6（（（（ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ﾅｽｰ）ﾅｽｰ）ﾅｽｰ）ﾅｽｰ）「「「「ﾅｽｰ村」ﾅｽｰ村」ﾅｽｰ村」ﾅｽｰ村」

これはポンホン（ビエンチャン県の県庁所在地）よりナムグム・ダ
ムの方へしばらく行ったところにある村で、ここの地酒（ラオラオ）
は美味しいという話である。昔は村のなかでも何軒も地酒を作って
いたようである。いまでは作る農家の数も減ってきた。昔から有名



16

なのでラオス人の酒飲みはこの村の名前は知っている。ポンホン出
身のラオス人に聞いてみると俺の村のほうが美味しいと言ってた。
こうなると手前味噌になるかもしれない。
しかしお酒は直接こういった生産者から買うほうがいい。町のな

かで売られているお酒のなかには、ﾌｫﾘﾄﾞｰﾙ（農薬）をいれたり、
またはライターの石をいれて酒のデイグリーを高くしたり、または
水をいれて薄めたりする悪い人がいるということであるので注意し
ないといけない。ちなみにﾅｽｰ村では今ではほとんどお酒は造られな
いで他の村で造られて、ビエンチャンに持って行って売る時ﾅｽｰ村の
酒というブレンドで売るらしい。
それからラオスではＤＤＴなど、日本で生産禁止になった農薬で

も平気で販売されているので、ラオスで売っている虫のついていな
いきれいな野菜は気をつけたほうがいいらしい。有機農業の専門家
の村上真平さんがラオスに来て、セミナーを開いた時にそのような
話しをしてくれた。このような農薬は先進国で禁止になってうれな
くなったものを途上国に持ってきて売るということである。

（３）（３）（３）（３）]vpdtmqC]vpdtmqC]vpdtmqC]vpdtmqC（（（（ﾛｰｲﾛｰｲﾛｰｲﾛｰｲ・・・・ｶﾄﾝ）ｶﾄﾝ）ｶﾄﾝ）ｶﾄﾝ）

　　これは出安吾のお祭り行事で、バナナの葉で作った灯篭に食べ
物・お菓子・供物をいれて川に流す。日本でいえば灯篭流しである。
メコン川の川へりは、雨季に堆積した粘土ですべりやすくなってい
る。（ちなみにこの土壌は有機物が含まれていて肥沃なので、ラオ
ス人は乾季にこの場所で野菜を作っている。これだと肥料をいれな
くても大きく育つ。）灯篭を流すのは夜なので暗くて危ない。私は
ここですべって川に落ちた事がある。また灯篭が川の下流遠くまで
流れていくように川の真ん中で流すほうがよい。そのために子供に
お金を渡して、川の流れが速いところまで持っていかせて放させる
のだが、灯篭にお菓子やお金をいれておくと盗まれる危険性がある。
また見ていないところで灯篭を沈める悪餓鬼もいるので本当に嫌に
なる。こういったことは興ざめである。
　またタットルアン祭りの托鉢の日に、お線香とロウソクをたてて
お祈りしているのをビニール袋をもった悪ガキが、線香とロウソク
を取っていく（盗んで行く）のを目撃したことがある。一人ではな
く何人もいた。しかしもっとひどいのがあった托鉢の前夜、タット
ルアンのお寺の庭で生ビールを飲み過ぎて、おしっこしたくなった
人がお寺の中庭で立ちションをして、ラオス人に見つかって怒られ
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たヤカラがいた。これなどは最低である。
　他に、お寺に托鉢に行ってみんな押し合い圧し合いで、チャンと
順番を守らないで横からはいってきて割り込んで托鉢する人などが
いる。これなど本当に嫌になってくる。仏さんに托鉢するのにちゃ
んと順番を守らないなんて、罰があたらないか心配である。
（４）（４）（４）（４）

wmg,nvCs^;Cdyor;Cs,kd,ujwmg,nvCs^;Cdyor;Cs,kd,ujwmg,nvCs^;Cdyor;Cs,kd,ujwmg,nvCs^;Cdyor;Cs,kd,uj　　　　vvd0uj.ljoEmkCvk[mkCdyovvd0uj.ljoEmkCvk[mkCdyovvd0uj.ljoEmkCvk[mkCdyovvd0uj.ljoEmkCvk[mkCdyo
（（（（ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝ・・・・ﾙｱﾝﾙｱﾝﾙｱﾝﾙｱﾝ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝ・・・・ﾏｰｸﾐｰ　ｵｰｸﾞﾏｰｸﾐｰ　ｵｰｸﾞﾏｰｸﾐｰ　ｵｰｸﾞﾏｰｸﾐｰ　ｵｰｸﾞ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑ・・・・ﾀｰﾝﾀｰﾝﾀｰﾝﾀｰﾝ・・・・ｱｰｱｰｱｰｱｰ
ﾌﾞﾀｰﾝﾌﾞﾀｰﾝﾌﾞﾀｰﾝﾌﾞﾀｰﾝ・・・・ｷﾝ）ｷﾝ）ｷﾝ）ｷﾝ）
　ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの人も実は本当は食べないのだが、ビエンチャンの人は
悪口でﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの人はジャック・フルーツの房のところまで食べる
と悪口をいってる。普通はこんなところは捨てる部分なのだが、彼
らはこんなところも食べるからお腹をこわして、ナムウー川でウン
コして水浴びして、水を汲んできて飲むと馬鹿にしている。しかし
ビエンチャンの人が言っていたが少し昔まではルアンパバンには家
に便所がなくてみんな朝になると河に行って河の中でウンコをして
いたとか。それを見たビエンチャンの人が馬鹿にして笑いの種とし
てこのように言ったとかである。でも、ナムウー川がメコン川に合
流してビエンチャンの人はそれを飲んでいるのだからなにおかいわ
んやである。さすが最近はルアンパバンも世界遺産に指定されたし
県知事もこんな恥ずかしいことはしないようにと、住民に教育した
結果みられなくなったとか。

wm「人」　g,nvCs^;C「ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ」　r;C「房」
s,kd,uj「ジャック・フルーツ」
vvd「出す」　0uj「うんこ」　.ljoE「水のなかに入れる」
mkCvk[「水浴びで」　mkCdyo「飲用で」
日本も関西と関東では、生活習慣や考えが違い、お互い悪口など

がある、例えば「箱根の山を超えると鬼が出る」などと関西のほう
では言っているし、ウドンの汁の濃さなども違ってくる。ラオスで
もこのような地域・地方の違いによる悪口はあるようだ。ルアンパ
バンの悪口を書いたのでビエンチャンはどうかというと、ビエンチ

ャンの人間は 0Uuwrj0Uuwrj0Uuwrj0Uuwrj((((ｷｰ･ﾊﾟｲｷｰ･ﾊﾟｲｷｰ･ﾊﾟｲｷｰ･ﾊﾟｲ))))であるとか。
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0U「糞」という意味。しかしこの場合は否定的な人間の性格をあ
とに付けて、人の性格・性質を表わす。　wrj「トランプ」
ようするにビエンチャンの人間は「ギャンブル狂い」であるとか。

（５）（５）（５）（５）wmlts;aoc-ts,kI5pMwmlts;aoc-ts,kI5pMwmlts;aoc-ts,kI5pMwmlts;aoc-ts,kI5pM((((ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ｻﾜﾝｻﾜﾝｻﾜﾝｻﾜﾝ・・・・ｾｰｾｰｾｰｾｰ・マー・マー・マー・マー・・・・ﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲ))))

]qC]jkC]qC]jkC]qC]jkC]qC]jkC((((ﾛﾝｸﾞ･ﾗｰﾝｸﾞﾛﾝｸﾞ･ﾗｰﾝｸﾞﾛﾝｸﾞ･ﾗｰﾝｸﾞﾛﾝｸﾞ･ﾗｰﾝｸﾞ))))

wmlts;ao「サバナケットの人」　c-t「犬を追い払う時セー
セーと言って追い払う。この言い方はビエンチャン・パクセでは共

通である。」　s,k「犬」　I5pM「ﾌｲ・ﾌｲ」　]qC「降りる」
]jkC「下」
　ｻﾜﾝの人は犬を追い払う時に「ﾌｲ・ﾌｲ」と言ってやさしく追い払
うので、犬のほうも逃げないでいるとか。ｻﾜﾝの人のしゃべりかたは、
テンポが遅く、ゆっくりしゃべる。従ってそんな言い方で言われて
も犬は逃げないでかえって寄ってくるだけである。とｻﾜﾝの人のしゃ
べり方をおちょくっているのである。これはサワンというより、サ
バナケットから内陸にはいったケンコックの人が特に、ゆっくりし
ゃべるのでこのようにオチョクラレテ言われている。
やはりこんな時はパクセ弁で言われた方が犬もビビッテ、恐くなっ
て逃げ出すと思う。初めて、パクセの市場に行って、若いオネエチ
ャンにパクセのアクセントで「何かいりますか？」と普通に相手は
言っているのに喧嘩を売られているようで、恐かったことを覚えて
いる。パクセとサワンは距離的にはそんなに離れていないが、声調・
言葉のイントネーションは全然違う。

（６）（６）（６）（６）0uj]qf2vdwxdyog/u[hko/kp0uj]qf2vdwxdyog/u[hko/kp0uj]qf2vdwxdyog/u[hko/kp0uj]qf2vdwxdyog/u[hko/kp
（（（（ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄ・・・・ﾌｫｰｸﾌｫｰｸﾌｫｰｸﾌｫｰｸ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ﾌｧｰｲ）ﾌｧｰｲ）ﾌｧｰｲ）ﾌｧｰｲ）
　この文は、フォルクス・ワーゲンの車に乗ってﾌｧｰｲ村にフーを食
べに行こう。という意味になる。ルビをふったように発音するのが
正解なのだが、これをサワンの人が発音すると
（（（（ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄ・・・・ﾎﾟｰｸﾎﾟｰｸﾎﾟｰｸﾎﾟｰｸ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ﾊﾟｰｲ）ﾊﾟｰｲ）ﾊﾟｰｲ）ﾊﾟｰｲ）となる。これは「Ｆ」
の発音が「Ｐｈ」に変ってしまうのがサワンの発音の特徴である。
　従って、「ﾌｫｰｸ」が「ﾎﾟｰｸ」に「ﾌｰ」が「ﾌﾟｰ」に「ﾌｧｰｲ」が
「ﾊﾟｰｲ」に変ってしまう。ベトナム語もＦの文字がなくて、みんな
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「Ｐｈ」の文字で「Ｆ」の発音になる。以前ベトナムのビザを取る
のにどうしたらいいのか、ビエンチャンに住んでいるベトナム人に
聞いてみたらバイ・ポームを買ってきて、それに書き込めばいいと

いった。わたしはその発音でバイ・ポームといえば..[xv,.[xv,.[xv,.[xv,になり、
これは偽の書類である。そんなもの何処に売っているのかよくわか

らなかった。よく聞いてみると.[2v,.[2v,.[2v,.[2v,のことである。これは、バ
イ・フォームであり申込書類である。やはりベトナム系の人はこの
発音の区別ができない。

0uj「乗る」　]qf2vd「フォルクス・ワーゲン」
wxdyog/u「フーを食べに行く」　[hko/kp「ﾌｧｰｲ村」
（７）（７）（７）（７）dtg2oq,g1ao[+.ljoE8kodtg2oq,g1ao[+.ljoE8kodtg2oq,g1ao[+.ljoE8kodtg2oq,g1ao[+.ljoE8ko
（（（（ｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰ・・・・ﾉﾑﾉﾑﾉﾑﾉﾑ・・・・ｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝｼﾞｪﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾅﾑﾀｰﾝ）ﾅﾑﾀｰﾝ）ﾅﾑﾀｰﾝ）ﾅﾑﾀｰﾝ）

dtg2「コーヒー」　oq,「ミルク」　g1ao「冷たい」
.lj「入れる」　　oE8ko「砂糖」
　これはミルク入りのアイスコーヒーで、砂糖がはいっていないも
のである。ラオスのコーヒーにいれるミルクは、練乳でたいていコ
ンデンス・ミルクである。このなかにはすでに砂糖がはいっていて
すでに甘い。したがってわざわざ砂糖を別にいれることはないので
あるが、甘党のラオス人はいれてしまうのである。先進国になるほ
ど砂糖の消費は減ってくるものであるが、ラオス人の味覚で「甘い」
イコール「おいしい」になる。昔、フィリピンのネグロス島のサト
ウキビ農園が困った話があった。これも先進国の連中の砂糖の消費
が減ってきたため、砂糖が外国に売れない。そのため砂糖農園の労
働者が失業して、餓死者がでるなど大変な問題になった。

　このｶﾌｪｰ・ﾉﾑ・ｼﾞｪﾝならまだわかるが、dtg2fedtg2fedtg2fedtg2fe（（（（ｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰｶﾌｪｰ・・・・ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）

fe「黒い」いわゆるブラック・コーヒーになると、ラオス人は文字
でわかっていても、頭ではわからない。コーヒーに砂糖をいれない
でブラックで飲むのは日本人には愛好者が多い。

　協力隊の隊員が赴任して町の汚い屋台でdtg2fe と注文しても、
ラオスのおばちゃんはつい砂糖をいれてしまう。したがって隊員は
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自分のラオス語が間違っているんじゃないかと心配するが、どうぞ
安心してください。これは言葉の問題ではなくて文化の違いなのだ
実際、ビエンチャンのなかでは糖尿病の人がずいぶん多い。看護婦
の隊員に聞いてみても成人病のひとが多いらしい。味付けが極端に
甘くて・辛くてというラオス人の嗜好の問題であるか。
　とにかく、「太るのが嫌だから」というフレーズがあるのでこれ

を覚えよう 1hko85hp1hko85hp1hko85hp1hko85hp（（（（ﾔｰﾝﾔｰﾝﾔｰﾝﾔｰﾝ・・・・ﾄﾄﾄﾄｳｳｳｳｲ）ｲ）ｲ）ｲ）と発音する。直訳すると 1hjko「恐
い」85hp「太い」である。
　ところで、3v]hPC3v]hPC3v]hPC3v]hPC（（（（ｵｰﾘｱﾝ）ｵｰﾘｱﾝ）ｵｰﾘｱﾝ）ｵｰﾘｱﾝ）というのを知っていますか。中国語

の潮州語で冷たいコーヒーのことを言う。これも今ではラオス語に
なった。ラオス人はこの（ｵｰﾘｱﾝ）の色を「黒」より黒いといって、

色の黒いもののたとえに使う。女性の肌を誉める時、lu-q,r6 とい
うのがある。これは黒いんだけどよく見ると白く見える、このよう
な人はあまりいません。

（８）（８）（８）（８）]qfw28edao]qfw28edao]qfw28edao]qfw28edao（（（（ﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄ・・・・ﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲ・・・・ﾀﾑﾀﾑﾀﾑﾀﾑ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）
　これは恋人どうしのはちあわせ、例えば、プレイ・ボーイの男性
で何人も彼女がいる場合、不幸にしてひとりの彼女とデートしてい
たら、前から別の彼女がたまたま歩いてきた時などに使います。こ

れは]qfw2「電車」が 8edao「ぶつかる」わけですから被害も大き
いわけです。]qfw2l;odao になるとこれはニア・ミスなのでたい
したことありません。l;odaol;odaol;odaol;odao((((ｽｱﾝ･ｶﾝｽｱﾝ･ｶﾝｽｱﾝ･ｶﾝｽｱﾝ･ｶﾝ))))は「入れ違い・行き違い」

という意味で、単線ではなくて複線で列車がすれ違うということで
あります。どちらにしても男は電車がぶつからないようによく注意
しないといけません。

（９）（９）（９）（９）gvktg-ktgvktg-ktgvktg-ktgvktg-kt（（（（ｵｯｿｵ）ｵｯｿｵ）ｵｯｿｵ）ｵｯｿｵ）

　　子供が親にねだる「おもちゃ買ってくれないとヤダヤダ」また
は二号さんがパトロンに「ネー、こんど車かってくださるウッフン」

などと甘える、ねだるこれをラオス語では gvktg-kt というので

ある。
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（１０）タイの歌手（１０）タイの歌手（１０）タイの歌手（１０）タイの歌手 gmhgmhgmhgmh
　　チェンマイ出身の男性歌手で年齢は、まだ２０歳未満である。
１９９３年の確か４月ごろだったと思うが、ＴＶのインタアビュー
で司会者がテーに、「どこの国の人と結婚したいですか」ときかれ
たところラオスの女性を馬鹿にする発言をいったので問題になった。
というのは「結婚するなら何人でもいいがパデークを食べるラオス
人は臭いのでラオス人以外なら、何人でもいい」という内容のこと
でおよそ公共の電波でいってはいけないようなことである。
　また司会者も馬鹿でそれにあいずちをうって「本当にそうです
ね」ということを言ったらしい。
　テーは母親が、市場でｶｵ・ﾌﾟﾝ（いわゆる素麺）を売っていて、

父親が 05jp（ｸｲ）「フルート」の演奏者で、８歳のころから歌手を
していて声の質はすごくいい。この発言で、ラオスでは抗議運動が
おこり、タイ大使館の前でテーのテープを燃やして抗議するという
ことが起こり、あのおとなしいラオス人も愛国心のために抗議運動
に立ち上がったのだ。
　もし日本人の歌手が、テレビで韓国・朝鮮の悪口をこのように言
ったらその歌手は芸能界から抹殺されるだろう。タイの場合、ラオ
スの悪口はよく聞かれる。わたしが偶然見ていたテレビで、タイの
上流階級の家でお手伝いさんが、東北タイの出身でいわゆるラオス
語をしゃべっていた。そうするとそこのマダムが、その女中に「お
前タイ語がしゃべれないのか」と怒っていた。これは私が見ていた
のはビエンチャンで、電波はメコンを渡ってラオスにも飛んでくる。
私以外にもラオス人も見ていたと思うのだが、彼らはどう思ったの
だろうか。また他にも悪いことをした子供を怒る場合に、「そんな
ことするとラオスに連れていくぞ」と言ってしかる。
　これ以前テーはタイで人気があり、ラオスでも特に若い女の子に
はものすごい人気であった。この事件以来、人気はガタットなくな
りテープの売れ行きも落ちてしまった。そしてこの事件はテレビの
生で起きた事でラオス人はタイ語がわかるのでテーのほうとしても、
あれは言ってないとは言い訳できないのである。

（１１）（１１）（１１）（１１）oErPC.foErPC.foErPC.foErPC.f　　　　fvd[q;rPCoAofvd[q;rPCoAofvd[q;rPCoAofvd[q;rPCoAo
 （（（（ﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑ・・・・ﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）（（（（ﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸ・・・・ﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞｱ・・・・ﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝ・・・・ﾅﾝ）ﾅﾝ）ﾅﾝ）ﾅﾝ）
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　これは、水がここまでしかない、水があるところまでしか蓮の花
は伸びていかない。よく親と子供のことについて言われる。親が立
派でいい人なら、その子供も親の影響を受けて立派な大人に育って
いく。逆に親が悪い人ならその子供は親より良くなるわけがない。
蓮の花は水面より上では咲かない。水面の高さが親で、蓮の花がそ
の子供に喩えているわけだ。
例えば、２人が喧嘩をしてるとしよう。もし一方が大人で、相手

を宥めて説き伏せるだけの力量があれば、殴り合いの喧嘩は生じな
い。２人とも喧嘩の原因に対して責任はあるけれど、どっちもどっ
っちである。
蓮が地下で根を張り、それが伸びて水上で花を咲かせるというこ

とを想像してもらえれば、この諺の意味がよくわかる。

oE「水」　rPC.f「どれだけ」　fvd[q;「蓮の花」
rPCoAo「それだけ」
　　　　（１２）（１２）（１２）（１２）,qfcfC8kpphvooEvhv,qfcfC8kpphvooEvhv,qfcfC8kpphvooEvhv,qfcfC8kpphvooEvhvp

 （（（（ﾓｯﾄﾓｯﾄﾓｯﾄﾓｯﾄ・・・・ﾃﾞｰﾝﾃﾞｰﾝﾃﾞｰﾝﾃﾞｰﾝ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ﾆｮｰﾝ･ﾅﾑﾆｮｰﾝ･ﾅﾑﾆｮｰﾝ･ﾅﾑﾆｮｰﾝ･ﾅﾑ・・・・ｵｰｲ）ｵｰｲ）ｵｰｲ）ｵｰｲ）

,qfcfC「赤蟻」　8kp「死ぬ」　phvo―「―のため」
oEvhvp「サトウキビのジュース」
赤蟻はサトウキビの甘い汁に誘われて沢山むらがって、それを

人間に見つかって叩かれて殺されてしまう。人間の場合も同じで
甘い言葉に騙されて失敗してはいけない。特に美人の女性のいう
甘い言葉に鼻の下を長くして騙されて痛い目にあってはいけない。
この場合、「甘い言葉」が「サトウキビのジュース」に喩えられ
ているのだ。
お世辞が上手な人を冷やかすのに

xkds;ko7noEvhvpcmhxkds;ko7noEvhvpcmhxkds;ko7noEvhvpcmhxkds;ko7noEvhvpcmh
（（（（ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾜｰﾝﾜｰﾝﾜｰﾝﾜｰﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｵｰｲｵｰｲｵｰｲｵｰｲ・・・・ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）

xkd「口」　s;ko「甘い」　xkds;ko「お世辞」
7n―「―のように」　　cmh「本当に」
という「本当に、お世辞が上手なんだから」という意味になる。
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（１３）（１３）（１３）（１３）0uhs68aos6[=L0uhs68aos6[=L0uhs68aos6[=L0uhs68aos6[=L（（（（ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾀﾝﾀﾝﾀﾝﾀﾝ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）

0uhs6「耳垢」　8ao「つまる」　s6「耳」
「耳垢が耳につまったのか？」ということで、これは何回も呼ん
で返事しない人に言う言葉で「おい、聞こえているのか」という
意味である。耳垢が詰まって聞こえない人がいるのでこのように
言うのである。

（１４）（１４）（１４）（１４）wm.8hgsao7;kpfe;jk7;kpfjvowm.8hgsao7;kpfe;jk7;kpfjvowm.8hgsao7;kpfe;jk7;kpfjvowm.8hgsao7;kpfe;jk7;kpfjvo
　　　　　　　　　　　　（（（（ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾍﾝﾍﾝﾍﾝﾍﾝ・・・・ｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲ・・・・ﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ・・・・ｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲ・・・・ﾄﾞｰﾝ）ﾄﾞｰﾝ）ﾄﾞｰﾝ）ﾄﾞｰﾝ）

wm「人」　.8h「南」　gsao「見る」　7;kpfe「黒い牛」
7;kpfjvo「白い牛」
「南のひとは、黒い牛を見て、白い牛という」
これは、ビエンチャンの人間が南部の人（パクセ）を馬鹿にする
言葉で、ご存知のようにパクセとビエンチャンでは「Ｄ」と「Ｌ」
の発音が逆になる。例えば、「水を飲む」はラオス語では

fnj,oEfnj,oEfnj,oEfnj,oE あるが、これを発音すると（（（（ﾄﾞｳｰﾑﾄﾞｳｰﾑﾄﾞｳｰﾑﾄﾞｳｰﾑ・・・・ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）になる。しかし

パクセの人の方言だと、]nj,oE]nj,oE]nj,oE]nj,oE((((ﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ))))になる。しかしこの発
音はビエンチャンの発音の意味では「水を忘れる」という意味に
なる。ようするにパクセの人は「Ｄ」の音がだせなくて、「Ｌ」
の発音になってしまうのだ。したがってこのようなことになる。
むかしパクセの田舎に地下水の調査で行った時、田舎の小学校の

井戸に、ラオス語で]nj,oE　と書かれていた。明らかにスペル・
ミスなのだが、田舎のひとは耳で聞いた発音そのままのスペルで
ラオス語を書くので、このような間違いがおこるのである。

　ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの空港でも「ありがとう」の 0v[.90v[.90v[.90v[.9 が 7v[.97v[.97v[.97v[.9 と
書かれて入る。これは明らかに 0v[.9 が正解で 7v[.9 は誤
り
なのだが、ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの人の発音をそのままラオス語に置き換える

と 7v[.9 のスペルになるわけだ。このような例は、ラオスの地
方に行けばいくらでも見られるだろう。
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したがって「黒い牛」を見てビエンチャンでは 7;kpfe なの
だが、パクセの人は「Ｄ」の発音が上手くできないので、どうし

ても「Ｌ」になってしまう。よって 7;kpfe7;kpfe7;kpfe7;kpfe が 7;kp]e7;kp]e7;kp]e7;kp]e にな
ってしまうのだ。したがってビエンチャンの人が、南部の連中は
黒い牛も白い牛も区別ができないとからかうわけである。

（１５）（１５）（１５）（１５）

gxao-kpd=.shgxao-kpcmhXgxao-kpd=.shgxao-kpcmhXgxao-kpd=.shgxao-kpcmhXgxao-kpd=.shgxao-kpcmhX ﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ｺｰ･ﾊｲ･ﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ﾃｰﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ｺｰ･ﾊｲ･ﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ﾃｰﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ｺｰ･ﾊｲ･ﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ﾃｰﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ｺｰ･ﾊｲ･ﾍﾟﾝ･ｻｰｲ･ﾃｰ????
1jkcd,cIjsyocIjX1jkcd,cIjsyocIjX1jkcd,cIjsyocIjX1jkcd,cIjsyocIjX ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ｹｰﾑｹｰﾑｹｰﾑｹｰﾑ・・・・ﾍｰﾍｰﾍｰﾍｰ・・・・ﾋﾝﾍｰ）ﾋﾝﾍｰ）ﾋﾝﾍｰ）ﾋﾝﾍｰ）

.shgxao-kpcmhM.shgxao-kpcmhM.shgxao-kpcmhM.shgxao-kpcmhM（（（（ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｻｰｲｻｰｲｻｰｲｻｰｲ・・・・ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）
8q,oAo1jk.shcd,8q,oAo1jk.shcd,8q,oAo1jk.shcd,8q,oAo1jk.shcd,（（（（ﾄﾑﾄﾑﾄﾑﾄﾑ・・・・ﾅﾝﾅﾝﾅﾝﾅﾝ・・・・ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ｹｰﾑ）ｹｰﾑ）ｹｰﾑ）ｹｰﾑ）

gxaopyCd=.shgxaopyCcmhgxaopyCd=.shgxaopyCcmhgxaopyCd=.shgxaopyCcmhgxaopyCd=.shgxaopyCcmh（（（（ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）ﾃｰ）
1jkgxaopyC,adCjkp1jkgxaopyC,adCjkp1jkgxaopyC,adCjkp1jkgxaopyC,adCjkp（（（（ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸ・・・・ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）

pyC.shpyCcmhpyC.shpyCcmhpyC.shpyCcmhpyC.shpyCcmh　　　　（（（（ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ）

coc]h;9bjC7jvppyCcoc]h;9bjC7jvppyCcoc]h;9bjC7jvppyCcoc]h;9bjC7jvppyC　　　　（（（（ﾈｰﾈｰﾈｰﾈｰ・・・・ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ・・・・ﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾆﾝ）ﾆﾝ）ﾆﾝ）ﾆﾝ）

1jkwfhpyCglp4yh,1jkwfhpyCglp4yh,1jkwfhpyCglp4yh,1jkwfhpyCglp4yh,　　　　（（（（ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ｼｱｼｱｼｱｼｱ・・・・ﾃｨﾑ）ﾃｨﾑ）ﾃｨﾑ）ﾃｨﾑ）

pyCwxgxqjkMpyCwxgxqjkMpyCwxgxqjkMpyCwxgxqjkM　　　　（（（（ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾊﾟｵﾊﾟｵ）ﾊﾟｵﾊﾟｵ）ﾊﾟｵﾊﾟｵ）ﾊﾟｵﾊﾟｵ）

.shg9QksohvCc8h,.shg9QksohvCc8h,.shg9QksohvCc8h,.shg9QksohvCc8h,　　　　（（（（ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾉﾝﾉﾝﾉﾝﾉﾝ・・・・ﾃﾑ）ﾃﾑ）ﾃﾑ）ﾃﾑ）

glpc]h;9bjC7jvppyCglpc]h;9bjC7jvppyCglpc]h;9bjC7jvppyCglpc]h;9bjC7jvppyC　　　　（（（（ｼｱｼｱｼｱｼｱ・・・・ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ・・・・ﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾆﾝ）ﾆﾝ）ﾆﾝ）ﾆﾝ）

　「男たるものはこうあれ、女であればこのような女性でありな
さい」というのをうまく言葉の遊びで文学的に説明している。

-kp は「砂」の意味ですが「男性」という意味もあります。こ

こでは２つの意味を掛け合わしています。gxao-kp「砂になるな
ら」　という意味と gxao-k「男なら」ということです。
.shgxao-kpcmh＝「本当の混ざりもののない砂になりなさい」と
いう意味と「男なら男らしくオカマみたいな女の腐ったのは駄目
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である」という意味が掛け合わされている。

8q,「粘土」　1jk―「―してはいけない」禁止を表わす。
cd,―「ー混ぜる」　cIjsyocIj「砂利・ Gravel」
　要するに「男なら、砂ならば、砂利や粘土など混ざりもののな
い本物にならないといけない。ナヨナヨしたオカマみたいではい
けません」

pyC は z6hpyC「女性・女」でありますが、もう一つは「鉄砲をうつ」
という意味であります。　gxaopyC で「女性たるものはーたれ」
ということと「鉄砲を撃つならーしなさい」という２つの意味を
かけています。

1jkgxaopyC,adCjkp の部分ですが,adCjkp は「移り気・次々に楽
しいこと遊びに心を動かされていて気が定まらない」という意味
である。

pyC.shpyCcmh「撃つのなら、本当に撃ちなさい」という意味と「女
性ならちゃんと女らしくしなさい」という２つの意味がある。

co＝「狙いを定める」　9bjC＝「それから」　7jvp＝「静に」
glp4U,＝「捨てる」　gxqjkM＝「無駄な・何もない」
sohvC＝「木の毒・鉄砲の弾につける猛毒」　c8h,＝「着ける」
「しっかり狙いを定めて、それからゆっくり撃ちなさい無弾を撃
ってはいけません」
「鉄砲の弾に毒を塗って、それからゆっくり狙いをさだめて撃ち
なさい」
要するに「鉄砲を撃つこと」それと「女性たるものーたれ」とい
う２つのことをこのなかで言っているのである。ラオス文学の奥
の深さを味わってください。ちなみにラオス語で「オカマ」のこ

とを dtg8updtg8updtg8updtg8up（（（（ｶﾄｳｰｲ）ｶﾄｳｰｲ）ｶﾄｳｰｲ）ｶﾄｳｰｲ）と言う。

（１６）（１６）（１６）（１６）

pk,.fgfpk,.fgfpk,.fgfpk,.fgf　　　　[5ogIqk9bjC9trhv,rPC[5ogIqk9bjC9trhv,rPC[5ogIqk9bjC9trhv,rPC[5ogIqk9bjC9trhv,rPC
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XXXX ﾔｰﾑ･ﾀﾞｲ･ﾃﾞｰ　　ﾌﾞﾝ･ﾊｵ･ﾁｭﾝ･ﾁｬ･ﾎﾟｰﾑﾋﾟｱﾝﾔｰﾑ･ﾀﾞｲ･ﾃﾞｰ　　ﾌﾞﾝ･ﾊｵ･ﾁｭﾝ･ﾁｬ･ﾎﾟｰﾑﾋﾟｱﾝﾔｰﾑ･ﾀﾞｲ･ﾃﾞｰ　　ﾌﾞﾝ･ﾊｵ･ﾁｭﾝ･ﾁｬ･ﾎﾟｰﾑﾋﾟｱﾝﾔｰﾑ･ﾀﾞｲ･ﾃﾞｰ　　ﾌﾞﾝ･ﾊｵ･ﾁｭﾝ･ﾁｬ･ﾎﾟｰﾑﾋﾟｱﾝ????
r=wfh]PCdaog0Qkr=wfh]PCdaog0Qkr=wfh]PCdaog0Qkr=wfh]PCdaog0Qk　　　　rk0;aoxhvow0jsoj;prk0;aoxhvow0jsoj;prk0;aoxhvow0jsoj;prk0;aoxhvow0jsoj;p
XXXX ﾎﾟｰﾀﾞｲ･ﾘｱﾝ･ｶﾝ･ｶｵ　　ﾊﾟｰｸｱﾝ･ﾎﾟﾝ･ｶｲﾇｱｲﾎﾟｰﾀﾞｲ･ﾘｱﾝ･ｶﾝ･ｶｵ　　ﾊﾟｰｸｱﾝ･ﾎﾟﾝ･ｶｲﾇｱｲﾎﾟｰﾀﾞｲ･ﾘｱﾝ･ｶﾝ･ｶｵ　　ﾊﾟｰｸｱﾝ･ﾎﾟﾝ･ｶｲﾇｱｲﾎﾟｰﾀﾞｲ･ﾘｱﾝ･ｶﾝ･ｶｵ　　ﾊﾟｰｸｱﾝ･ﾎﾟﾝ･ｶｲﾇｱｲ????
,n0;kxhvow0jvhkp,n0;kxhvow0jvhkp,n0;kxhvow0jvhkp,n0;kxhvow0jvhkp　　　　,n-hkpxhvow0johvC,n-hkpxhvow0johvC,n-hkpxhvow0johvC,n-hkpxhvow0johvC

（（（（ﾑｰｸｱｰ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ｱｲ　　　　ﾑｰｻｰｲ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ﾉｰﾝ）ﾑｰｸｱｰ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ｱｲ　　　　ﾑｰｻｰｲ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ﾉｰﾝ）ﾑｰｸｱｰ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ｱｲ　　　　ﾑｰｻｰｲ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ﾉｰﾝ）ﾑｰｸｱｰ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ｱｲ　　　　ﾑｰｻｰｲ･ﾎﾟﾝ･ｶｲ･ﾉｰﾝ）

pk,.f＝「いつ」　[5o＝「縁」　rhv,＝「そろう・ととのう・
用意ができる」　r=wfh―＝「ちょうど―した時」
]PCdao＝「並びそろう・ペアになる」
g0Qk―＝「―に近ずく」rk0;ao「この場合結婚式の時に使う花
篭で新郎新婦がこの前に座り、式をおこなう」

xhvo＝「剥いて口にいれる」赤ちゃんに、スプーンで物を食べさ
せてあげる時の動作をこの動詞を使う。

w0jsoj;p＝「玉子」,n0;k＝「右手側」,n-hkp＝「左手側」
　これは、いつになるのかな、私たちに縁があって一緒になれた
時には、結婚式でス―クアンをして、パークアンの前に座って茹
で卵を剥いてお互いの口に入れて食べさせてあげ、愛情を確かめ
あう。スークアンの時にはこのような儀式をする。
　話は飛ぶがカンボジアの結婚式では、花嫁さんがマッチを擦っ
て新婦のくわえている煙草に火を付けてあげる儀式がある。しか
しここで式に参加している友達が、わざと邪魔をして火を吹き消
したりして、もう一度やらせる。これはいわゆるユーモアという
かおふざけなのだろう。実は日本で結婚式を挙げたカンボジア人
のカップルの披露宴で、みんなのテーブルに来てキャンドル・サ
ービスをした時のことである。カンボジア人のテーブルでせっか
く点けたロウソクの火を何回も吹き消してしまった。これをみて
ホテルのサービス係りが怒ってしまったとか。
　ラオスでは煙草をつけるのは見たことがない。また茹で玉子で
はなく、バナナを剥いて食べさせるのもある。これは非常にエロ
チックで、わたしは見ているのが好きである。新婦が剥かれたバ
ナナを頬張って口にふくんでいるのを見ると、こちらの方が興奮
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してくるのは考えすぎではないだろうか。
　さてラオスの習慣では、パークアンの右側に男性が座り、左側
に女性が座る事になっている。これは、右側がラオスでは日本で
いう上座であり、女性が男性に譲るべきであると考えているよう
である。そして最後に、一番下の段を注意してもらうとわかるが、

w0jvhkp　,n-hkp の２つの単語であるが、２つとも最後の母音
の発音が「アーイ」となっていて韻を踏んでいるのに注意しても
らいたい。ここらへんのラオス文学の奥の深さを味わってもらい
たい。
（１６）（１６）（１６）（１６）

[kf;jk]q,gxao-6h[kf;jk]q,gxao-6h[kf;jk]q,gxao-6h[kf;jk]q,gxao-6h　　　　　　　　cdCC6;jkvjPocdCC6;jkvjPocdCC6;jkvjPocdCC6;jkvjPo
((((ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾛﾑ･ﾍﾟﾝ･ｽｰ　　　ｹｰﾝ･ｸﾞｰ･ﾜｰ･ｲｴﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾛﾑ･ﾍﾟﾝ･ｽｰ　　　ｹｰﾝ･ｸﾞｰ･ﾜｰ･ｲｴﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾛﾑ･ﾍﾟﾝ･ｽｰ　　　ｹｰﾝ･ｸﾞｰ･ﾜｰ･ｲｴﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾛﾑ･ﾍﾟﾝ･ｽｰ　　　ｹｰﾝ･ｸﾞｰ･ﾜｰ･ｲｴﾝ))))

[kf;jk―「―の時」　]q,「話する」この場合]q,lk;
-6h「恋人」　cdC「スープ」　C6「ヘビ」　vjPo「ウナギ」
　これは若い男女が知り合って、デートを重ねて恋人になればヘ
ビのスープでもウナギのスープのようにおいしく見えてくる。
日本語でいえば「痘痕もエクボ」といういったことであろう。

　vjPo のことを日本語で「ウナギ」と訳したが、これは日本

の鰻の場合淡水と塩水のちょうど中間の汽水に住んでいる。日本
でも浜名湖の鰻は有名である。ラオスの場合、淡水のメコンに生
息するものであるが、小生もラオスのウナギのスープを食べたこ
とがあるが、そんなに美味しくなかった。日本のウナギより細い。
蛇は仏教の教えで食べてはいけないものであり、猫も犬も食べて
はいけないものとされている。第一、蛇のスープなんてグロテス
クで気持ちのいいものではないことはラオス人も同じである。
この次に

[kf;jkxjPo-6hc]h;[kf;jkxjPo-6hc]h;[kf;jkxjPo-6hc]h;[kf;jkxjPo-6hc]h;　　　　xkxYCd=;jkxyCxkxYCd=;jkxyCxkxYCd=;jkxyCxkxYCd=;jkxyC
XXXX ﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾋﾟｱﾝ･ｽｰ･ﾚｵ　　ﾊﾟｰ･ﾋﾟﾝ･ｺｰ･ﾜｰ･ﾋﾟﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾋﾟｱﾝ･ｽｰ･ﾚｵ　　ﾊﾟｰ･ﾋﾟﾝ･ｺｰ･ﾜｰ･ﾋﾟﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾋﾟｱﾝ･ｽｰ･ﾚｵ　　ﾊﾟｰ･ﾋﾟﾝ･ｺｰ･ﾜｰ･ﾋﾟﾝﾊﾞｰﾄﾞ･ﾜｰ･ﾋﾟｱﾝ･ｽｰ･ﾚｵ　　ﾊﾟｰ･ﾋﾟﾝ･ｺｰ･ﾜｰ･ﾋﾟﾝ????
xjPo＝「変える」　xYC＝「焼く」　xyC＝「ヒル」
　恋人が浮気して気持ちが変ってしまえば、焼き魚もヒルみたい
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に思えてくる。これは xYC　xyC の音が似ているので、音を合

わせている。恋人が気が変って逃げて行ってしまえばむなしいも
のである。おいしい焼き魚もヒルのように見えてくる。
（１７）（１７）（１７）（１７）

　wx8ts^kfwx8ts^kfwx8ts^kfwx8ts^kf　　　　-Nzaddkf-Nzaddkf-Nzaddkf-Nzaddkf　　　　　　　　-Boec,j86h,kf-Boec,j86h,kf-Boec,j86h,kf-Boec,j86h,kf
　　　　（（（（ﾊﾟｲ･ﾀﾗｰﾄﾞﾊﾟｲ･ﾀﾗｰﾄﾞﾊﾟｲ･ﾀﾗｰﾄﾞﾊﾟｲ･ﾀﾗｰﾄﾞ））））　　　　（（（（ｽｰ･ﾊﾟｯｸ･ｶｰﾄﾞ）　ｽｰ･ﾊﾟｯｸ･ｶｰﾄﾞ）　ｽｰ･ﾊﾟｯｸ･ｶｰﾄﾞ）　ｽｰ･ﾊﾟｯｸ･ｶｰﾄﾞ）　（（（（ｽｰ･ﾅﾑ･ﾒｰﾄｳｰ･ﾏｰﾄﾞ）ｽｰ･ﾅﾑ･ﾒｰﾄｳｰ･ﾏｰﾄﾞ）ｽｰ･ﾅﾑ･ﾒｰﾄｳｰ･ﾏｰﾄﾞ）ｽｰ･ﾅﾑ･ﾒｰﾄｳｰ･ﾏｰﾄﾞ）

　　　　gvqkwxgIaflQ,zaddkfgvqkwxgIaflQ,zaddkfgvqkwxgIaflQ,zaddkfgvqkwxgIaflQ,zaddkf（（（（ｱｵ･ﾊﾟｲ･ﾍｯﾄﾞ･ｿﾑ･ﾊﾟｯｸｶｰﾄﾞ）ｱｵ･ﾊﾟｲ･ﾍｯﾄﾞ･ｿﾑ･ﾊﾟｯｸｶｰﾄﾞ）ｱｵ･ﾊﾟｲ･ﾍｯﾄﾞ･ｿﾑ･ﾊﾟｯｸｶｰﾄﾞ）ｱｵ･ﾊﾟｲ･ﾍｯﾄﾞ･ｿﾑ･ﾊﾟｯｸｶｰﾄﾞ）

wx「行く」　8ts^kf「市場」　-N「買う」　zaddkf「白菜」
-Noe―「―から買う」　c,j86h　「おばさん」

,kf「マート」おばさんの名前　lQ,zaddkf「白菜の漬物」
　これは単なる言葉の「お遊び」で各々の節の最後の言葉の母音が
「アート」になっている。いわゆる冗談であるが、「市場に行って
白菜をマートおばさんから買って、もって帰ってきて漬物にする」
という意味であるが、これをﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの人が朗読すると心地のよい
響きになる。このような言葉の遊びはラオス語にはいっぱいあるら
しい。

（１８）（１８）（１８）（１８）7nwshoec,jok7nwshoec,jok7nwshoec,jok7nwshoec,jok（（（（ｸｰ･ﾊｲ･ﾅﾑ･ﾒｰﾅｰ）ｸｰ･ﾊｲ･ﾅﾑ･ﾒｰﾅｰ）ｸｰ･ﾊｲ･ﾅﾑ･ﾒｰﾅｰ）ｸｰ･ﾊｲ･ﾅﾑ･ﾒｰﾅｰ）

7n―「―みたい」wsh「泣く」wshoe―「―のために泣く」
c,jok「継母」
　これは例えば料理を食べて、味が薄い 9nf あるいは 9kC で不味
い時にこのようにいう。塩がはいっていない。oExk がはいってい
ない時など、味が薄くてとても食べられたものでもない。
　継母が死んだ時も、お葬式をして弔うのだが本当のお母さんでは
ないので泣くのも本当に悲しんで涙をながすのではなく、わざと涙
をながすということになる。本当のお母さんではないので、泣き方
にも気合がはいっていないわけである。要するに、料理を作るのに
も気持ちがはいっていないと、塩も胡椒も唐辛子もなにもはいって

いないので当然まずくなる。このフレーズの前に[+c-[をつけるの
が一般的な言い方である。
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（１９）（１９）（１９）（１９）dyos^kp0Us^kpdyos^kp0Us^kpdyos^kp0Us^kpdyos^kp0Us^kp　　　　dyos^kppjP;s^kpdyos^kppjP;s^kpdyos^kppjP;s^kpdyos^kppjP;s^kp
 XXXX ｷﾝ･ﾗｰｲ･ｷｰ･ﾗｰｲ　　ｷﾝ･ﾗｰｲ･ﾆｱｵ･ﾗｷﾝ･ﾗｰｲ･ｷｰ･ﾗｰｲ　　ｷﾝ･ﾗｰｲ･ﾆｱｵ･ﾗｷﾝ･ﾗｰｲ･ｷｰ･ﾗｰｲ　　ｷﾝ･ﾗｰｲ･ﾆｱｵ･ﾗｷﾝ･ﾗｰｲ･ｷｰ･ﾗｰｲ　　ｷﾝ･ﾗｰｲ･ﾆｱｵ･ﾗ ^^ ^^ｰｲ）ｰｲ）ｰｲ）ｰｲ）

 lUs^kpxkp37pcs^,lUs^kpxkp37pcs^,lUs^kpxkp37pcs^,lUs^kpxkp37pcs^,　　　　（（（（ｼｰ･ﾗｰｲ･ﾊﾟｰｲ･ｺｰｲ･ﾚｰﾑ）ｼｰ･ﾗｰｲ･ﾊﾟｰｲ･ｺｰｲ･ﾚｰﾑ）ｼｰ･ﾗｰｲ･ﾊﾟｰｲ･ｺｰｲ･ﾚｰﾑ）ｼｰ･ﾗｰｲ･ﾊﾟｰｲ･ｺｰｲ･ﾚｰﾑ）

　最初の２つの文は「たくさん食べると、ウンコがたくさんでる」
「たくさん飲むと、おしっこがたくさん出る」という普通の文であ
る。しかし３番目のはエッチな表現で「オマンコをやりすぎるとチ
ンポの先が擦り減ってくる」という意味である。これは蝋燭病とい
うのを以前、聞いたことがあるがそれかもしれない。

　lU＝「オマンコする」xkp＝「先・端」37p＝「チンポ」
cs^,＝「尖っている」
（２０）（２０）（２０）（２０）g,p,5oXg,p,5oXg,p,5oXg,p,5oX ﾐｱ･ﾑﾝﾐｱ･ﾑﾝﾐｱ･ﾑﾝﾐｱ･ﾑﾝ????
,5o は、lq,[afXlq,[afXlq,[afXlq,[afX ｿﾑﾊﾞｯﾄﾞ）ｿﾑﾊﾞｯﾄﾞ）ｿﾑﾊﾞｯﾄﾞ）ｿﾑﾊﾞｯﾄﾞ）「財産」という意味で、これは　g,p.spjg,p.spjg,p.spjg,p.spj
（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）「正妻」の意味である。要するに両親がさがしてあて
がってくれた奥さんで、「正妻」ということである。

g,p-vdgvCg,p-vdgvCg,p-vdgvCg,p-vdgvC（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ｿｰｸｿｰｸｿｰｸｿｰｸ・・・・ｴｰﾝ）ｴｰﾝ）ｴｰﾝ）ｴｰﾝ）これは自分でさがした奥さんという

ことで、g,pohvpg,pohvpg,pohvpg,pohvp（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾉｰｲ）ﾉｰｲ）ﾉｰｲ）ﾉｰｲ）「２号さん」にあたる。そしてもう

一つが g,pdew]g,pdew]g,pdew]g,pdew]（（（（ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ｶﾑﾗｲ）ｶﾑﾗｲ）ｶﾑﾗｲ）ｶﾑﾗｲ）である。dew]は経済用語で「利益・
儲け」のことで、ようするに「得する」という意味である。例えば、
遊びに行った先で女の子をひっかけって口説いてものにした場合

g,pdew]ということになる。
　さてあるラオス人が英語で「「「「Small-WifeSmall-WifeSmall-WifeSmall-Wife」」」」はとてもいい。と言っ
ていた。その人の奥さんが小柄な人だったのではなく、かれは

「「「「Second-WifeSecond-WifeSecond-WifeSecond-Wife」」」」という英語を知らなくて、ラオス語の g,pohvp を
そのまま英語に直訳したのだ。ohvp は「小さい」という意味なの

で、確かに英語でいえば Small になるのだが．

　g,pxkpg,pxkpg,pxkpg,pxkp((((ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾊﾟｰｲﾊﾟｰｲﾊﾟｰｲﾊﾟｰｲ))))xkp は「一番最後」という意味である。
従って、正妻、２号さん、３号さんといたら一番最後の奥さんにな
る。「奥さん」にもいろいろな言い方がラオス語にはある。
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（２１）（２１）（２１）（２１）7=oPC7=oPC7=oPC7=oPC（（（（ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾆｱﾝ）ﾆｱﾝ）ﾆｱﾝ）ﾆｱﾝ）

　これは、ラオスの山岳地帯に住む、]k;l6C]k;l6C]k;l6C]k;l6C((((ﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞ))))｢高地ラオ｣

などによく見られる病気である。これはヨウ素Ｉが食事によりとら
れていないと、甲状腺に異常がおこり、のどがはれて膨れる。ヨウ
素は自然界にはいたるところに存在する。地表面にそして特に、海
岸地帯にみられる。私たちはヨウ素を食べ物、または飲み物より摂
取している山岳地帯にはヨウ素がほとんどない。何故なら、山岳地
帯では、雨が降って地表のヨウ素を低地の平野や、海に洗い流して
いくからである。従ってラオス国民、特に山岳地に住む少数民族は、
この病気が多くみられる。
　女性で、妊娠していると、ヨウ素が不足していると流産しやすい。
また死産になりやすい。子供でもこの病気になっていると、成長が
遅い、背が伸びない、歩行障害、虚弱体質になる。また知能障害・
痴呆などになる。大人の場合、仕事をしても疲れやすく仕事の成果
があがらない。
ヨウ素のはいった塩を摂取することにより、この病気は防げる。

塩が手にはいらない人は、野菜、果物、肉、魚、卵などバランスよ
くなんでも食べることが必要である。ちなみにエッチな冗談で、

男は夜になったら]k;l6C]k;l6C]k;l6C]k;l6C((((ﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞﾗｵ･ｽｰﾝｸﾞ))))「高地ラオ」で、

女は]k;]5j,]k;]5j,]k;]5j,]k;]5j,((((ﾗｵ･ﾙﾑﾗｵ･ﾙﾑﾗｵ･ﾙﾑﾗｵ･ﾙﾑ))))「低地ラオ」になる。というのがある。要する

にベットの上で、男が女の上に乗りかかるので、このように言うの
である。勿論体位が違えば、このジョークも違ってくるが。

（２２）（２２）（２２）（２２）suodk;suodk;suodk;suodk;（（（（ﾋﾝﾋﾝﾋﾝﾋﾝ・・・・ｶｰｵ）ｶｰｵ）ｶｰｵ）ｶｰｵ）

　これは GypsumGypsumGypsumGypsum のことである。サバナケット県のドンヘン村に行
くと掘削している現場が見られる。Gypsum は建設用の資材として、
はばひろく用いられているが、残念なことに現在のラオスの工業力
では、ただ原料を外国に輸出して完成品を輸入するという形をとる
だけである。ベトナムなどにかなり輸出されて、焼き物になってラ
オスを経由して、タイに輸出されているのをよく見られる。
　Gypsum を粉の状態にする、いわゆる Plaster にして建築・建設用
として使うことができる。Plaster（焼石膏）は Gypsum をオーブン
で高温で焼いて、それを砕いて粉末にしたものである。これが水と
混ざると固まって硬くなる。
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さてこの Plaster であるが、これには２つの種類がある。これは
Gypsum を何度位の温度で焼くかによって違ってくる。
Ｂ－Gypsum　　これは焼く温度が 1400 度から 1800 度の比較的低い
　　　　　　　温度で焼く。固まるのが速い。
Anhydrite-Gypsum　これは 6000 度から 10000 度位で焼く。これは
Ｂ－Gypsum に比べて水と混ぜて固まるのに時間がかかる。

（２３）（２３）（２３）（２３）dko16jw2s]aCgduf]6ddko16jw2s]aCgduf]6ddko16jw2s]aCgduf]6ddko16jw2s]aCgduf]6d
 （（（（ｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝ・・・・ﾕｰﾕｰﾕｰﾕｰ・・・・ﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲﾌｧｲ・・・・ﾗﾝﾗﾝﾗﾝﾗﾝ・・・・ｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞ・・・・ﾙｰｸ）ﾙｰｸ）ﾙｰｸ）ﾙｰｸ）
　これはラオスの古くから伝わる習慣で、お産の後、お母さんはベ
ッドの下で火を焚いて、その上にいるという習慣がある。そしてそ
の際には色々な食事制限もある。ここではその伝統的産後の療法が
いいかどうか判断は別におくとして、この習慣を説明するだけにと
どめておく。

　16jw2 の時は、熱いお水で水浴びをする。水ではなくてお湯を

飲み食事もある種のものは制限したり、あるいはご飯と塩を食べる
だけにする。母親はこの間、木のベッドで下から火を焚いてその上
で寝るわけである。これらのことによって、母親の体温を上げて、
血液の循環をよくして子宮の収縮するのを助け、子宮口が締まるの
を早くしてそしてばい菌が入るのを防ぎ、子宮より出血を防ぐ。子
供が出た後の傷口をくっ付けて、傷口が早く治るようにするわけで
る。

16jw2 の期間、塩をたくさん取るのは 16jw2 が暑いので汗をかい

て汗により失われた塩分を補うためである。昔は精米所がないので
自分の家でついたお米だったので、それだけでも蛋白質がとれた。

現代において、16jw2 をやる人は栄養のある食べ物を摂取すること

が大切である。そうしないと母乳にもいい影響を与えない。

これはラオスの科学雑誌;ymtpklkf―g8adoyd（科学と技術）とい
う雑誌に載っていた記事の要約である。原文はラオス語で、翻訳は
村山である。
　ここで考えてしまうのは、食事を制限すること、いわゆるラオス

語でいう 7t]evksko7t]evksko7t]evksko7t]evksko（（（（ｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑ・・・・ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）である。これは山岳民族をは
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じめ低地ラオも産後にしているようである。出産以外でも、生理の
時には、これを食べてはいけない、あれを食べてはいけないなど、

いろいろ制限がある。これは crhcrhcrhcrh（（（（ﾍﾟｰ）ﾍﾟｰ）ﾍﾟｰ）ﾍﾟｰ）といって食べ物にあたるか

ら、刺激に負けるから、産後とか生理の時のように体が弱っている
ときは、なるたけ刺激のあるものはとらないようにするとか。但し、
産後にお米と塩ではあまりにも栄養がないのは明らかである。
　この習慣について、マハーマハーマハーマハー・シラー・シラー・シラー・シラー・ビラボオン・ビラボオン・ビラボオン・ビラボオン（ラオスの民俗
学者でラオスの柳田邦男）は、この習慣は時代遅れでこんなことを
信じているとラオスが発展しないし、事実と違うと、氏の著書

「ラオスの１２の習慣」「ラオスの１２の習慣」「ラオスの１２の習慣」「ラオスの１２の習慣」Iufly[lvCIufly[lvCIufly[lvCIufly[lvC のなかで批判している。これ
が出版されたのが 1974 年のことであるが、現在もこの習慣がラオス
人のなかで守られているようである。
　以上の文は妻が長女、桜ちゃんを産んだ時に書いた物である。そ
の後この問題について書き加えたものがあるので以下に紹介する。
桜ちゃんの時はタイのノンカイで出産。出産後、病院で一泊して

その後ビエンチャンに帰った。タイの病院を選んだのは、ラオスよ
り施設、設備、技術も進んでいる、医者もラオスに比べてタイがい
いとの彼女自身の判断であった。退院後、タイの病院の看護婦さん

が、16jw216jw216jw216jw2（（（（ﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰ・・・・ﾌｧｲ）ﾌｧｲ）ﾌｧｲ）ﾌｧｲ）なんかしなくていい。7t]evksko7t]evksko7t]evksko7t]evksko
（（（（ｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑ・・・・ｱﾊｰﾝ）ｱﾊｰﾝ）ｱﾊｰﾝ）ｱﾊｰﾝ）「食事制限」なんかしなくてとにかく十分に休養を
とって、栄養のあるものを食べてください、ということを説明して
くれた。私の妻も看護婦さんの言う事を黙って聞いていたが、ラオ
スに帰るなり「タイの病院では、あんなこと言ってたけれども、や

はりそうはいってもーーー」ということで、家で 16jw2 をやった。
（わかっちゃいるけど止められない。）これはだいたい４週間近く、

その期間ベットの下に炭を置き、vk[oEvk[oEvk[oEvk[oE（（（（ｱｰﾌﾞ･ﾅｰﾑ）ｱｰﾌﾞ･ﾅｰﾑ）ｱｰﾌﾞ･ﾅｰﾑ）ｱｰﾌﾞ･ﾅｰﾑ）「水浴び」

しないで、体をタオルで拭くだけの火焙りの刑が続くのである。時々、
薬草を蒸してその湯気を体に浴びる。これが大変女性にとって体に
負担で貧血になる人もいるという。水浴びしないのは昔だったら温
水シャワーなんかないから、冷水だと風邪をひくので、水浴びさせ
なかったのだろうが、今の世の中お湯を沸かすこともできるし、電
気でお湯が出てくるし（電気温水器）または、ロシア製の電気こて
を水の中にいれて置けば、お湯が沸く。（このロシア製の電気こて
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は、隊員時代に私も買ったことがある。隊員もよく使っていたよう
である。）
　ベットの下に炭を置いて燻すのであるから、当然汗はかくし、体
はベトベトしてくるから、シャワーでも浴びて体をきれいにした方
が気分もよくなるのではないか。産後の女性はこの時期に体を冷さ
ないように毛糸の靴下を履くなどする。

　この 16jw2 について、ラオス人自身も嫌がっているようである。
現在は、ちゃんとした薬もあるし医者もいるのだから、こんなこと
しなくても良いと思うのだが。出産となると、おじいちゃん、おば
あちゃんといった親戚連中が出て来て色々としきりたがるのである。

そして最終的に若い人は、彼らの意見に逆らってまで「16jw2 をや

らない」というわけにはいかないようである。どうしてもやらない

と言い放っても xtgrou]k;xtgrou]k;xtgrou]k;xtgrou]k;（（（（ﾊﾟﾍﾟｰﾊﾟﾍﾟｰﾊﾟﾍﾟｰﾊﾟﾍﾟｰ----ﾆｰﾆｰﾆｰﾆｰ・・・・ﾗｵ）ﾗｵ）ﾗｵ）ﾗｵ）「ラオスの習慣」と

いうラオスの伝統習慣の無言の圧力に負けて、この習慣を受入ざる
をえないのだ。実際、ラオス人と何か討論して仕事のやりかたでぶ

つかると、彼らがよく言うセリフは、これは xtgrou]k;だからこ
こはラオスなのだから、外国人とはいえラオスの習慣に従ってもら
わないといけない。このような論理を展開する。たしかにこの理屈
わたしも認める、ここはフランスの植民地でもないし、ちゃんとし
た独立国家であるから、外国人であろうとも彼らの伝統、習慣を尊
重するのは、国際交流のマナーである。
　しかし伝統、習慣といっても２種類あると思う。悪い習慣と良い
習慣である。私の友達で中国系タイ人のヨンさんは、タイと比べて
ラオスは良い伝統習慣が残っている。その一つに女性がシンという
ラオスの伝統の巻きスカートをはいていることである。タイも昔は
このスカートをはいていたが、西欧化のためか皆この伝統スタイル
を捨て去ってしまった。ヨンさんにとってみれば、ラオスには昔タ
イが持っていた良き伝統が残っているのである。これはその伝統を

失った国の人の意見なので傾聴に値する。逆にこの 16jw2 というの
は、女性を苦しめているだけではないか。外国人がこの習慣を見て
も誰も尊敬しないし、よい伝統だとは思わないはずであろう。ラオ
スの巻きスカートは、外国人がみても優雅だし、私も一つ仕立てて
みようと思って生地を買ってきて、あつらえてもらう人は沢山いる。
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けれども外国人でこの 16jw2 の習慣を見て、これは良い習慣だから、
今度私が出産するときに私もやってみとうとは誰も思わないだろう。
しかしこのような事は、外国人だからこそラオス人にアドバイスで
きることかもしれない。日本と同じで外圧がないと、変革されない
のであろうか。

さてこの 16jw2 であるが、ＪＯＣＶの隊員のカウンター・パート
で研修で日本に１年弱行ったラオス人の話である。彼は奥さんが出
産した時もこの習慣をやらせなかったという。おそらく親戚から相
当言われたと思うが、彼はレントゲン技師で考え方も進歩的なのだ
ろうが、ラオスも新しい時代になったかもしれない。
しかしそうはいっても外国に何度も行ったことのあるインテリで

も子供が病気したら、お医者さんではなくて祈とう師を呼んで来た
などという話は、それを実際に見た日本人から話しを聞いたことが
ある。

ところで私の妻も、桜ちゃんの時は 16jw2 をした。２番目の蘭ち
ゃんの時は、さすがの私もアホらしくなってこの習慣は止めさせた。
桜ちゃんの時は、自分の妻ながらなさけなかった。本人自身も辛い
と思っていて、それを見ている私自身も可愛いそうでいたたまれな
かった。止めさせたかった。しかし恐らく私一人が反対しても、他
の家族は得意の（ﾊﾟﾍﾟｰﾆｰ・ﾗｵ）を持ち出して、しょせん外国人に
はわからないと言う事で、「お前は黙って見ていろ」（ﾎﾞｰ・ﾍﾟﾝ・
ﾆｬﾝ）で終わってしまっただろう。そして家族皆が妻と娘の世話を一

生懸命してくれるのに対して、「16jw2 は止めさせる、でも妻と子

供の世話はしろ」というのでは、あまりにも我ママで、自己本位な

要求かもしれない。実際、日本で出産したら原始的な 16jw2 はしな
くていいが、１日２日で退院してその後家に帰って子供の世話が大

変だろう。なにせ日本は核家族であるから、その点、ラオスは 16jw2
があり、
女性は大変だが、子供の世話をしてくれる家族、親戚がいるのでそ
の意味で負担はずっと楽である。
　もしラオスの社会の核家族化が進んで、日本みたいになったら
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16jw2 をしろという親戚などの圧力もなくなってくるだろうが、そ

れと同時に家族の結びつきも現在の日本のように、薄くなっていく

のだろうか。16jw2 についてマホソット病院で助産婦として活動し

ている隊員に話しを聞く事ができた。彼女が言うのにはビエンチャ

ンの田舎から来ている人は１００％16jw2 しているらしい。しかし

町の中に住んでいる人は、やっても２―３日だけで、それもおじい
ちゃん、おばあちゃんがうるさいから、一応やる真似だけで本人は
やりたくないと思っている。こういった若い世代が増えている。

またお医者さん、看護婦さんも 16jw2 なんてやる必要ないと妊婦さ
んに助言しているようである。

それと面白いと思ったのは、妊婦さんが出産後、おばけ zuzuzuzu（（（（ﾋﾟｰ）ﾋﾟｰ）ﾋﾟｰ）ﾋﾟｰ）

に赤ちゃんを取られるというのを恐れて、包丁を枕の横に置いてお
くという習慣があるという。

それからこの 16jw2 の時に親戚、友達などが家に遊びに来て赤ち
ゃんの顔を見に来る。これは子供を産んですぐにでもみんな来るの
で、お客さんの対応に赤ちゃんを産んだお母さんは大変である。
これはラオス人にはボー・ペン・ニャンであるようだ。そして夜は

16jw2 の期間、毎晩の如くトランプの博打になる。この寺銭もお祝

いになるのであろうか。お葬式の時も博打になるようである。
それから、このような言い方もある。

dhvo0UglQkw2[+maog1aodhvo0UglQkw2[+maog1aodhvo0UglQkw2[+maog1aodhvo0UglQkw2[+maog1ao　　　　z6hpyC4nrkvudc]h;z6hpyC4nrkvudc]h;z6hpyC4nrkvudc]h;z6hpyC4nrkvudc]h;
((((ｺｰﾝ･ｷｰ･ｻｵ･ﾌｧｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ｼﾞｪﾝｺｰﾝ･ｷｰ･ｻｵ･ﾌｧｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ｼﾞｪﾝｺｰﾝ･ｷｰ･ｻｵ･ﾌｧｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ｼﾞｪﾝｺｰﾝ･ｷｰ･ｻｵ･ﾌｧｲ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ｼﾞｪﾝ)()()()(ﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾄｳｰﾊﾟｰ･ｲｸ･ﾚｵﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾄｳｰﾊﾟｰ･ｲｸ･ﾚｵﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾄｳｰﾊﾟｰ･ｲｸ･ﾚｵﾌﾟｰﾆﾝｸﾞ･ﾄｳｰﾊﾟｰ･ｲｸ･ﾚｵ))))

dhvo「固まり」　0UglQkw2「炭の火」　[+mao「まだーでない」
g1ao「冷たい」　z6hpyC「女性」　4nrk「妊娠」
vud「および」　c]h;「完了形」
「まだ 16jw2 の時のベットの下に置いた、炭の火が冷たくなってい
ないのにまた女性が妊娠した。」この文の説明には、出産後にすぐ

にまた赤ちゃんが生まれないように、ラオスの習慣では 16jw2 をす



36

るのだと説明がある。この時、おばあちゃんがベットのそばに居て、
旦那が、出産したばかりの奥さんにオマンコしないように見張って
いるとのこと。これを読むと、昔は避妊薬なども今ほど便利ではな
かったので、このような習慣もそれなりには意味があったのかもし
れない。日本でも、産後 3 ヶ月は我慢したほうがいいとかである。
続けざまにやられては、女性の体も可哀想なので、その意味でこの
習慣も昔は意味があったのかなと思う。それから旦那のほうとして
は早くやりたいのであるが、ラオスの冗談で奥さんの腕をつかんで、
暑いベットの回りを３回歩いて回れたら、奥さんも体が戻っている
のでオマンコしていいよ、という冗談がラオス人の間では良くいわ
れている。子供が生まれたら皆が祝福しに夜、集まる、集まって子
供の顔を見て、それからトランプ博打になるのが普通だ。その時に
今言った冗談がよく言われる。この子供が生まれた後、親戚友人が

たいては夜であるが、集まってくる儀式を Cko7eCko7eCko7eCko7e((((ｶﾞｰﾝ･ｶﾑｶﾞｰﾝ･ｶﾑｶﾞｰﾝ･ｶﾑｶﾞｰﾝ･ｶﾑ))))とい

う。

Cko「儀式」　7e「夜」それから 16jde をするのを、「暑い」

ので 16jdeIhvo16jdeIhvo16jdeIhvo16jdeIhvo((((ﾆｭｰ･ｶﾑ･ﾎｰﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ﾎｰﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ﾎｰﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ﾎｰﾝ))))といい、しないでベットのただ寝てい

るのを「涼しい」ので 16jdeg1ao16jdeg1ao16jdeg1ao16jdeg1ao((((ﾆｭｰ･ｶﾑ･ｼﾞｪﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ｼﾞｪﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ｼﾞｪﾝﾆｭｰ･ｶﾑ･ｼﾞｪﾝ))))という。

　それから、ラオスの民間療法で面白いものがある。私の日本の親
戚が大阪で鍼灸をやっているが、その治療のなかに「吸いだま」と
呼んでいるものがある。これは素焼きのお猪口みたいなものにアル
コールをいれて火をつけて、それをつぼに押し付ける。火が燃える
時に真空になり、それで吸引がかかり、悪い物が吸い出されるわけ
である。私のベトナム語の先生（ラオス在住のベトナム人）が、風
邪の時にこの治療方法をやってもらうと元気になる。ベトナム流の
やり方だ。このように言っていた。実際治療している所は見なかっ
たが、話しを聞いてみると日本の「吸いだま」と同じである。この
他にカンボジアの民間療法で、風邪をひくと体に油を塗ってコイン
のようなもので体をひっかくものがあ。治療した後を見ると体が、
引掻いた後のアザだらけになっている。これもツボを刺激して、風
邪などを治すやり方であろう。
最後に、帝王切開の場合はオマンコを通じて赤ちゃんがでるので

はなくて直接取り出すので 16jw2 はしない。この帝王切開をラオス
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語では冗談に 7q;7q;7q;7q;（（（（ｸｱ）ｸｱ）ｸｱ）ｸｱ）という。これは本来は「料理する」という
意味なのだが、まな板に載せて魚をさばくように、お腹を切って子
供を取り出すのでこのように言うようである。私の親戚で 2 組、い
ずれも双子で予定日が過ぎても生まれなかったので、帝王切開でだ
した。一人はノンヵーｲの病院だったので、有無をいわさずに手術し
た。この場合は自然分娩だといつノンヵーｲに行っていいか分からず、
陣痛がおきてからでは、国境を越える書類が間に合わない。従って
たいていはお腹を切る事になる。
それからノンヵーｲで生まれたラオス人の子供は、何も手続きなし

に、みんなそのままノンヵーｲの通関を通ってラオスに来ている。
私の長女の桜ちゃんもノンヵーｲで生まれたが、次の日にそのままラ
オスに戻って来た。そして出生証明書をとりに父親の私が後日ノン
ヵーｲに行き、ノンヵーｲの役所で書類をだしてもらった。この場合
は母親がラオスに永住する中国人だったので、問題はなかったので
あるが、両親とも外国人の場合は、パスポートを作ってラオス入国
のビザをもらってからでないとラオスに戻れないので、大変である。

（２４）（２４）（２４）（２４）daofudj;kcdhdaofudj;kcdhdaofudj;kcdhdaofudj;kcdh　　　　g,njvgdufcmhc]h;cdh[+maog,njvgdufcmhc]h;cdh[+maog,njvgdufcmhc]h;cdh[+maog,njvgdufcmhc]h;cdh[+mao
 （（（（ｶﾝ･ﾃﾞｨｰ･ｸｱｰ･ｹｰ）ｶﾝ･ﾃﾞｨｰ･ｸｱｰ･ｹｰ）ｶﾝ･ﾃﾞｨｰ･ｸｱｰ･ｹｰ）ｶﾝ･ﾃﾞｨｰ･ｸｱｰ･ｹｰ）（（（（ﾑｱ･ｸｰﾄﾞ･ﾃｰ･ﾚｵ･ｹｰ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ）ﾑｱ･ｸｰﾄﾞ･ﾃｰ･ﾚｵ･ｹｰ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ）ﾑｱ･ｸｰﾄﾞ･ﾃｰ･ﾚｵ･ｹｰ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ）ﾑｱ･ｸｰﾄﾞ･ﾃｰ･ﾚｵ･ｹｰ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ）

 dao「予防する」　fudj;k―「―よりいい」　cdh「解決する」
g,njv―「―の時」　　gduf「生じる」　　　cmh「本当に」
[+mao「間に合わない」
　予防は解決より有効である。これはなにか悪い病気の対策のスロ
ーガンのようですが、「予防が最善の解決策で本当におこってしま
ったら、間に合わない」
　例えば、ビエンチャンではバイクの増加とともに、交通事故も増
えている。もし交通事故で頭を打って怪我をしてもビエンチャンで
は脳外科の手術は難しい。必ずヘルメットを被ってバイクにのるべ
きである。しかし、ラオス人はこのヘルメットを被るのをみんな嫌
がる。どうしてかと聞くと「暑苦しいから」「夜は涼しいから被ら
なくていい」とかまったく理由にならない返事しか帰ってこない。
病院で働いている看護婦の隊員にきいても、交通事故で頭を打って
運ばれてくる人が、ラオス正月、中国正月、結婚式などの時期にお
おくなる。
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この時期どうしてもお酒を飲んで若い連中が、スピードの出しす
ぎで事故をおこすのである。従って、このようなお祭りの日は若者
が酒を飲んで酔払ってバイクを運転しているので、気をつけよう。
逆にそのような日は、巻き添えにならないように運転しないほうが
いいと思う。
ある日、義理の兄の友達の奥さんが、私のところに来た。奥さん

の弟がバイクに乗っていて、事故で頭を打ってマホソット病院に入
院とのこと。意識不明で、酸素を送っているがよくなりそうにもな
い。彼女は病院関係に親戚もいないし、コネもないので、協力隊あ
るいはＪＩＣＡが病院にいるだろうから、わたしの方から助けてく
れないか、誰かコネがあれば、もっといい治療を受けさせてあげら
れるのではないか。ということだ、コネ親戚が何事にも優先される
ラオスの社会で、病院にいいコネ親戚がいないといい治療・いい看
護をうけることができないと普通のラオス人は思っている。そのこ
とをマホソット病院で活動していた協力隊看護婦隊員に話したら、
悲しそうな顔をしていた。彼女がいうのには、そのようにラオス人
が病院に対して思っているのは本当に残念である。しかし悲しいけ
どこれはラオス人の本当の気持ちであろう。
　わたしの義理の母が昔、同じ病院に入院したことがあるが、看護
婦・医者にちゃんと付け届けしないとろくに見てくれない。毎日、
焼き飯だのコーラだの妻の家族は、病院の連中にあげた。折り畳み
の椅子も最後にあげてきたとか。まさに金で買う看護である。とは
いっても病院の看護婦さんたちの給料は、驚くほど安いので、逆に
いえばあんな安い給料で働くのは可哀想である。
　さて、その患者の容体であるが、酸素を送ってなんとか生命を維
持しているが、もし酸素を外すともうおしまい。そして救急車に乗
せてノンカイに送るのにしても、酸素吸入装置は、救急車にはつい
ていない。したがってタイに運ぶ事はできない。もし状態がもっと
良くて人工呼吸などをしながら運ぶことができれば、タイに送るこ
とができるが、いずれにしろこのような状態では日本の病院でも治
療は無理とのことである。
　彼女はなにかいい治療方法があれば、お金はいくらでも出すから

といっているのだが、まさにこうなると daofudj;kcdh である。
５００バーツ位で、安いヘルメットが買えるのだから被っていれば
このようなことにはならなかったのだ。



39

タイのウドン・タニーに（９７年の６月）出張で行ってきた。
バンコクは５年前からバイクのヘルメット着用が、義務ずけられた。
この時も、国民がずいぶんと反対してそのため内閣が変ったらしい。
実際その内閣はヘルメット業界から、賄賂をもらっていたらしいが
とにかく法律ができたので、タイ人は皆ヘルメットを被ってバイク
を運転している。バイク・タクシーなど、とくに若い女のお客さん
で人の被った汗臭いヘルメットを被りたくないとの声もあった。そ
のために、バイク・タクシーのところに紙を置いて頭のところにい
れるようにしたとか。トイレの座椅子の紙カバーみたいなものであ
る。そしてこの法律は本来全国で施行されるはずだったのだが、地
方はおくれたようである。それでも今年からウドン・タニーでもヘ
ルメット着用レーンというのが表示されて、そのレーンでヘルメッ
トを被らないでバイクを運転すると１０００バーツの罰金というこ
とである。実際わたしの知っている人が、罰金をとられている現場
を目撃したといってた。このような法律は非常にいいと思う。
　また、バイクのﾊﾞｯｸ・ミラーをはずしているのも罰金であるとか。
しかしこれもラオスでは、わざとはずしている若い連中が多い。
どうして、彼らは外しているのか、私にはよくわからない。もしな
ければ、後が見えないので危ないと思うのだが。かれらにしてみる
と邪魔でカッコが悪いのだろうか。
　ノンヵーｲでも来年位には、この法律が厳しく施行されるだろうと
のこと。そうなるとラオスはどうするか。
　タイの悪い文化をラオスにいれるのはよくないが、このような良
いことは、どんどん真似して欲しいと思う。別にお金・予算がなく
てもやっていけることだしやろうと思えばすぐにできることである。
タイでは今年からゴミを投げ捨てると罰金をとられるようになった。
日本人がうっかりしていて、警察官の前で煙草のポイ捨てで、罰金
をとられたという。ラオスも将来というか、現在でもゴミが町中に
至る所に捨てられているので、罰金をとるようにすればいいのでは
ないか。
　ラオスに対しては苦言かもしれないが、良いと思っていうことな
ので、是非このようなことはとりいれてもらいたい。
　また、日本にＪＩＣＡの事業紹介セミナーで来ていたラオス人の
研修生が、タイ・ベトナムにはＣＴスキャナーがあるのにラオスに
はない。日本のほうでラオスに援助してもらえないか、という要望
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があった。ＪＩＣＡのプロジェクトで、タイで交通安全のプロジェ
クトをやった講師の先生が、そのような機械をいれても、メインテ
ナンスなどで、うまく保守ができなくて使いきれないことが多い。
それより交通安全教育などをやり、ヘルメットを被る、正しい・安
全なバイクの運転などを若者に特別セミナーのようなかたちで指導
していくほうが効果はある。このようにこたえていた。わたしもこ
の考えに賛成である。
ラオスでは、交通安全教育が全然やられていないようなのでこの

ようなことを若者に指導していくべきであると思う。そして我が家
の交通安全教育であるが、私も何回か妻にヘルメットを被るように
注意したが、「暑いとか、忘れた」とか被らないことがよくあった。
ある日、私の目の前でヘルメットを被らないで、バイクに乗って買
い物から帰ってきたので、ヘルメットな投げつけて、思いっきり頭
を叩いたことがある。その時は桜ちゃんも生まれていて、母親がヘ
ルメットも被らずバイクに乗っていて、頭の事故でもあったらどう
するのだ、少しは子供の事を考えろと思ってとった行動だ。決して
暴力をふるったつもりではなくて、家族愛の表れと思ってやったこ
とである。まあそれ以降、妻も懲りてヘルメットを必ず被るように
なった。
　この前、義理の妹の梅ちゃんもノンヵーｲに行って、５００Ｂでヘ
ルメットを買ってきた。きくところによると、このごろ交通事故で
亡くなる人が増えてきたのでそのための自己防衛であるとか。
また以前協力隊事務所の調整員の稲垣さんも、ラオス人スタッフ

に、ＪＯＣＶの予算でヘルメットを買ってあげて、毎月の給料から
少しずつ天引きして、バイク通勤のラオス人スタッフの交通安全を
考えていた。
他にも、日本のＮＧＯなどでもラオス人スタッフには、バイク通

勤の際は、ヘルメットの着用を義務化しているとか。このような動
きは非常に良いことだと思う。

（２５）（２５）（２５）（２５）1jkg;Qkc[[oE4h;,mqjC1jkg;Qkc[[oE4h;,mqjC1jkg;Qkc[[oE4h;,mqjC1jkg;Qkc[[oE4h;,mqjC
　　　　　　　　（（（（ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞﾍﾞｰﾌﾞ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・ト・ト・ト・トｳｱﾑｳｱﾑｳｱﾑｳｱﾑ・・・・ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）

1jk＝「禁止」　g;Qk＝「しゃべる」　c[[―＝「スタイル」
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「―のように」　oE4h;,＝「洪水」　mqjC＝「平野」
　これは「牛のヨダレみたいに、だらだらとしゃべるな」というこ
とで会議やスピーチなどで本当に同じ事をだらだらとしゃべってい
て聞いている人が眠たくなることがある。
　このフレーズはようするに、平野の洪水みたいに水がどんどんと
めどもなく広がっていく、水がなかなかひかない、このようにだら
だらとしゃべってはいけない。要領よく手短にしゃべってください、
ということである。

（２６）（２６）（２６）（２６）,uglAo,ulkp,uglAo,ulkp,uglAo,ulkp,uglAo,ulkp　　　　,uc7jC,u0k,uc7jC,u0k,uc7jC,u0k,uc7jC,u0k
（（（（ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｾﾝｾﾝｾﾝｾﾝ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｻｰｲ）ｻｰｲ）ｻｰｲ）ｻｰｲ）（（（（ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｹﾝｹﾝｹﾝｹﾝ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）ｶｰ）

glAo＝「線」　lkp＝「線」　c7jC＝「足のもも」　0k＝
「脚」
日本語でいえば、「コネがある」という意味である。ラオスでは

これがあるのとないのでは、仕事を進めるのに大きく違っている。
役所のなかの誰か重要な偉い人と、知り合い・友人・親戚関係であ
ると話が本当に早く進んで行く。逆にこれがないと大変不利である。
よく冗談で、強いコネをラーメンやフーの麺の太さで

glAo.spjglAo.spjglAo.spjglAo.spj((((ｾﾝ･ﾆｬｲｾﾝ･ﾆｬｲｾﾝ･ﾆｬｲｾﾝ･ﾆｬｲ))))「太い麺」要するに別の意味で「強いコネ」、

「近い親戚」という感じで使う。逆に glAoohvpglAoohvpglAoohvpglAoohvp((((ｾﾝ･ﾉｰｲｾﾝ･ﾉｰｲｾﾝ･ﾉｰｲｾﾝ･ﾉｰｲ))))は「細い

麺」という意味だが、裏の意味で「あまり強くないコネ」というこ
とで
「遠い親戚」という意味になる。

glAoohvp しかいないと書類がなかなかすすまなくて大変である。
（２７）（２７）（２７）（２７）4vdmhvC4vdmhvC4vdmhvC4vdmhvC（（（（ﾄｰｸﾄｰｸﾄｰｸﾄｰｸ・・・・ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）

これは、正しいラオス語で「お腹をこわす」という意味で、下痢の
状態をいう。しかしこの頃、タイのＴＶの影響が強くなり、タイ語

を真似て mhvCglpmhvCglpmhvCglpmhvCglp（（（（ﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝ・・・・ｼｱ）ｼｱ）ｼｱ）ｼｱ）という人、ラオス人のなかで出てき
た。これはタイ語で「下痢をする」という意味である。ラオス人も

聞いてわかるが、正確なラオス語はあくまでも 4vdmhvC である。
こういったことをおちょくったこんなジョークがある。
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　タイ人から電話がかかってきて「本日は mhvCglp だから（下痢）
だから、病院に行かないといけない」と言ったとか。
それに対して、ジョークでラオス人が

mhvC＝「お腹」が、glp＝「なくなった」のだったら病院ではなく
て警察に届けないといけないでしょう、と切り返した。

mhvCglp で「お腹がなくなる」ということであるが、日本人でタ

イ語をバンコクで一年間勉強したという人が、音楽のコーディネー
ターの仕事でラオスに来た。彼女も「下痢」の事を「お腹がなくな
った」というように言って、ラオス人におちょくられていた。しか
しこのようにラオス人はタイ語がわかるだけに、テレビなどの影響
でどんどんラオス語のなかにはいってくるのは、なかなか止めよう
がない。これはラオスの将来にとってどんな問題が生じるかである。
（２８）（２８）（２８）（２８）

7qo]k;,kc8j7Acxt4q,,6Iko7qo]k;,kc8j7Acxt4q,,6Iko7qo]k;,kc8j7Acxt4q,,6Iko7qo]k;,kc8j7Acxt4q,,6Iko　　　　9qo,u7eg;Qk8yfxkd8yflq[9qo,u7eg;Qk8yfxkd8yflq[9qo,u7eg;Qk8yfxkd8yflq[9qo,u7eg;Qk8yfxkd8yflq[
ln[mvfdao,k;jkln[mvfdao,k;jkln[mvfdao,k;jkln[mvfdao,k;jk　　　　[jvo.f,ulPCc7o[jvooAoc,jocfo]k;[jvo.f,ulPCc7o[jvooAoc,jocfo]k;[jvo.f,ulPCc7o[jvooAoc,jocfo]k;[jvo.f,ulPCc7o[jvooAoc,jocfo]k;
sn7e;jk[jvo.f,ug0QksoP;9Exkcfd16jgInvopqdrNo,ulPCsn7e;jk[jvo.f,ug0QksoP;9Exkcfd16jgInvopqdrNo,ulPCsn7e;jk[jvo.f,ug0QksoP;9Exkcfd16jgInvopqdrNo,ulPCsn7e;jk[jvo.f,ug0QksoP;9Exkcfd16jgInvopqdrNo,ulPC
c7o7;[76j16j[jvooAoc,jo-kf]k;7qo]k;c7o7;[76j16j[jvooAoc,jo-kf]k;7qo]k;c7o7;[76j16j[jvooAoc,jo-kf]k;7qo]k;c7o7;[76j16j[jvooAoc,jo-kf]k;7qo]k;
　これは、単語の説明は書かないで、全文の意味だけ紹介する。
要するに、ケーンの音が聞こえてきてくるところはラオである。ど
こであろうともち米にパデークをつけて食べる、高床式の家に住ん
でいるところはラオである。
　ラオス人がこのことをいうのは、東北タイのことである。東北タ
イは昔はラオスだったのだが、フランスがラオスを植民地にした時
にタイとフランスの協定で現在の境界線がひかれてしまった。した
がって東北タイにはたくさんのラオ人がすんでいるが彼らは、タイ
人になってしまった。この土地はイサーンと呼ばれているが、バン
コクのタイ人からは、ラオ・イサーンと呼ばれている。逆にビエン
チャンのラオス人からは、タイ・イサーンと呼ばれているし。いっ
たい彼らはどちらに属しているのか。
　しかし、アトランタのオリンピックでタイで初めて金メダルをと
ったボクシングの選手も、この東北タイのコンケーン出身であるが
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タイ人は、彼の事をタイ人だと思って誇りに思っていることは確実
である。ラオ人とは思っていないだろう。また私がラオス人から聞
いた噂では、カオサイも、お父さんがビエンチャンのシーカイ出身
だとか。カオサイはタイの国民的英雄で元ボクシングの世界チャン
ピオンで、いまは離婚したが日本人の「ゆみこ」という女性と結婚
したことがある。しかしタイ人は、とにかくカオサイはタイ人だと
思っていることは確実である。現在かれの両親はチャイヤプーン県
に住んでいる。
　チェンマイでひらかれたアセアン・ゲームでも、タイは地元の開
催国であり、連日金メダルのラッシュであった。そしてマスコミも
熱狂的にとりあげて報道している。それを見てやはりタイ人は、タ
イの国に対して誇りを持つ。そしてアイデンティティーがうまれて
くる。
　東北タイの人のアイデンティティーは、どうなのだろうか？
彼らは、自分たちはやはりタイ人だと思っているだろうか？
ビエンチャンのラオス人と、同じラオ族であることには違いがない
が、タイ国に住んでいればやはりタイ人になるのは当然である。
これもフランス植民地がおこした問題であるが、やはりラオスと
タイはメコンで別けられているような気がする。

（２９）（２９）（２９）（２９）grnjvodyoskCjkpgrnjvodyoskCjkpgrnjvodyoskCjkpgrnjvodyoskCjkp　　　　grnjvo8kpskpkdgrnjvo8kpskpkdgrnjvo8kpskpkdgrnjvo8kpskpkd
 （（（（ﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）（（（（ﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）

grnjvo＝「友達」　dyo＝「食べる」　8kp＝「死ぬ」
sk＝「さがす」　pkd＝「難しい」　Cjkp＝「易しい」
　いい友達、信用できるような友人はみつかりにくい。食事をおご
ってあげるといえば付いて来るような人は友達であるが、それだけ
では本当の友達ではなく、友達のために死ねるそんな人が真の友達
といえるのである。しかしそのような友人は見つかりにくいもので
ある。これは日本もラオスも同じである。

（３０）（３０）（３０）（３０）xkds,koxkds,koxkds,koxkds,ko((((ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾏｰﾝﾏｰﾝﾏｰﾝﾏｰﾝ))))

　実際にこのような単語はラオス語にはない。これは２つの単語を

合成して作った、冗談の単語である。１つは xkds,kxkds,kxkds,kxkds,k((((ﾊﾟｰｸ･ﾏｰﾊﾟｰｸ･ﾏｰﾊﾟｰｸ･ﾏｰﾊﾟｰｸ･ﾏｰ)))) 　

で、もう１つは xkds;koxkds;koxkds;koxkds;ko((((ﾊﾟｰｸ･ﾜｰﾝﾊﾟｰｸ･ﾜｰﾝﾊﾟｰｸ･ﾜｰﾝﾊﾟｰｸ･ﾜｰﾝ))))　これは「犬の口」要する
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に
「口の悪い」という意味で、もう１つは「甘い口」という意味で
「お世辞の上手い」という意味である。冗談で使ってみると面白い
だろう。
（３１）（３１）（３１）（３１）

0=ltcfC7;k,pyofuoe0=ltcfC7;k,pyofuoe0=ltcfC7;k,pyofuoe0=ltcfC7;k,pyofuoe（（（（ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝ・・・・ｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑ・・・・ﾆﾝﾃﾞｨｰﾆﾝﾃﾞｨｰﾆﾝﾃﾞｨｰﾆﾝﾃﾞｨｰ・・・・ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）ﾅﾑ）

　これは「おめでとう」という意味で結婚式などにいう決まりきっ
たセリフである。これも人の失敗談なのでよく覚えている、ごめん
なさいＨさん。でもこれはあまりにも面白い話なので、この本には
最適な内容なので書いてしまいます。日本人の男性でラオスの女性
と結婚したひとがいます。彼の結婚式に私も呼ばれ、Ｈさんも同じ
職場なので一緒に行きました。皆のお祝いをまとめてＨさんに預け
てＨさんから新郎に渡してもらうことにしました。その時、Ｈさん
が私に「おめでとうございます」とラオス語でなんというのか、私
に聞いてきたのでこのフレーズを教えてあげました。だけど彼も思
わず緊張してど忘れしてしまって「ハイ、香典」と言って渡したと
のこと。受け取ったほうは「公電」と勘違いしてなんのことか戸惑
っていたようです。
さて結婚式のお祝いですが、私は日本人がラオス人の女性と結婚

する時は、お祝いは直接新郎本人に手渡すようにしています。ラオ
スの結婚式の場合、式場にはいる時に箱があってそこに招待状の中
にお金をいれて、その箱のなかにお金をいれます。このお慶びの、
お祝いのお金ですが、本来は新郎・新婦がもらうのですが、場合に
よっては、新婦の両親がとってしまうことがあります。私の友人の
ラオス人で、彼が結婚した時そのお慶びを新婦の両親がとってしま
って、それが原因で夫婦喧嘩をしたそうです。わたしの友人の結婚
式も奥さんの家族が、お祝いのお金を全部とってしまって彼が結婚
パーティーのお金を全部払うことになってしまいました。日本での
生活を考えると、すこしでも新郎に負担させたくないので、それ以
来、私は直接新郎にお祝いを渡しています。したがって箱の中にい
れるのはダミーで、小額しかいれません。。
そしてもうひとつ大事なこと、結婚式のお祝いにどの位包んだら

いいか。これは是非一つ知ってもらいたいことである。
例えば、メコン・レストランとか、パイナム、ダオビエンなどの

有名なところだと、食事・料理がどれくらいかかるかということで
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ある。だいたいメコン・レストランでも一人分、四千から５千ｷｯﾌﾟ
で組んでいるようである。行くのなら最低それくらいは包んで持っ
ていったほうがいいと思う。結婚式に呼ばれた時に、場所がどこか、
その場所がどのくらいのレベルで、一食あたりの予算がどのくらい
か、ラオス人に聞いてみることである。
それから上限はないので、特に日本人の専門家クラスになるとラ

オス人も彼らがどの位の給料をもらっているか全部知っている。も
し少なすぎると「ケチ」と思われるのは明らかである。お祝いを少
ししか包まないのなら、行かないほうがましだと思う。この額につ
いてどの結婚式も、あとであの人はこれだけしか包まなかった、な
どと悪口を聞く事が毎回である。それと中国人、ベトナム人の場合
は必ず誰がいくらお祝いをくれたか記帳しているので、くれぐれも
ただ飯を食べようと思ってはいけない。なかには、ラオス人で一枚
の招待状で何人も、たかってくるのがいる。それと私の知っている
最悪のケースでは、招待状に何も包まないで、きっちりと糊ずけし
て来たのもいる。
私の妻の実家の前の金屋さんは、どの結婚式のお祝いも、

４００ﾊﾞｰﾂ包んで持っていくという。中国人の金屋というとラオス
の社会でも御金持ちクラスなので、日本人の専門家も参考になる額
であると思う。ちなみにお祝いの額は、偶数でもよいらしい。日本
人は偶数だと割り切れるので縁起が悪いので一万円、三万円、五万
円と奇数がいいと聞いたことがあるが、ラオスの場合は関係ないよ
うである。
それとラオス人の結婚式は女性ならシンをはいていく方がいい。

中国人やベトナム人の結婚式の場合は、ドレスでもよい。私の妻も
ラオス人の式にはシンで、中国人の場合はドレスである。しかし黒
のドレスは絶対にやめること。一見常識のようであるが、私はある
ベトナム系のラオス人の結婚式に、上から下まで真黒のドレスで出
席して、みんなの顰蹙を買っていた人のケースを知っている。中国
人・ベトナム人は黒を嫌がるので、気をつけること。またこのよう
なことは彼らは直接注意しない、どうせ２―３年で自分の国に帰る
外国人だからということで、ボーペンニャンで注意しないですます
事が多い。こんな結婚式みたいなおめでたい日に、そんな注意なん
て、面と向かって本人に言えるわけはない。ある中国人と結婚した
ラオス人の女性が、新郎・新婦そろって旦那さんのお母さんに挨拶
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に行った時の話である。彼女は何も考えずに、黒い服を着ていった。

それを見た姑さんが一言、0hvppaC[+mao8kp0hvppaC[+mao8kp0hvppaC[+mao8kp0hvppaC[+mao8kp((((ｺｲ･ﾆｬﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ﾀｰｲｺｲ･ﾆｬﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ﾀｰｲｺｲ･ﾆｬﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ﾀｰｲｺｲ･ﾆｬﾝ･ﾎﾞｰ･ﾀﾝ･ﾀｰｲ))))

「私はまだ死んでいないから」ということで、わからなければシン
をはいて行くのが一番無難である。
それから、お葬式のお通夜の席で
私の場合は妻がラオスの人間なので、自分の亭主が馬鹿なことを

して恥じをかくのは自分なので、このようなことはよく教えてもら
っている。しかしラオス人は外国人に遠慮していて、まあどうせ、
ボーペンニャンですませてしまう。

0=ltcfC7;k,fu.9dafc0h;0=ltcfC7;k,fu.9dafc0h;0=ltcfC7;k,fu.9dafc0h;0=ltcfC7;k,fu.9dafc0h;
((((ｺｰ･ｻﾃﾞｰﾝｸﾞ･ｸｱｰﾑ･ﾃﾞｨｰ･ﾁｬｲ･ｶｯﾄ･ｹｵｺｰ･ｻﾃﾞｰﾝｸﾞ･ｸｱｰﾑ･ﾃﾞｨｰ･ﾁｬｲ･ｶｯﾄ･ｹｵｺｰ･ｻﾃﾞｰﾝｸﾞ･ｸｱｰﾑ･ﾃﾞｨｰ･ﾁｬｲ･ｶｯﾄ･ｹｵｺｰ･ｻﾃﾞｰﾝｸﾞ･ｸｱｰﾑ･ﾃﾞｨｰ･ﾁｬｲ･ｶｯﾄ･ｹｵ))))

0==ltcfC これも「オメデトウという時の、決まり文句」
7;k,fu.9「嬉しい」　daf「噛む」　c0h;「歯」
これは歯を噛んでお慶びを申し上げます。ということで本当は嬉

しくないのだが嫌々オメデトウを言っているのである。嫌みで祝福
しているわけである。

（３２）（３２）（３２）（３２）dtc2dtc2dtc2dtc2　　　　dtg2dtg2dtg2dtg2
　このコンピューターは、タイ語が打てないので両方ともラオス語
で書いた。意味は両方とも日本語で「コーヒー」である。ここでは
エッチな意味ではなくていわゆるラオス語とタイ語の違いについて

述べる。最初の dtc2 がタイ語であり、二番目の dtg2 がラオス
語である。この２つの単語の違いは母音の gV と cV　の違いで

ある。タイ語は英語のｃｏｆｅｅから母音の発音が来て、ラオス語
は
フランス語から来ているので、微妙に発音に違いがきているとのこ
とである。タイ語とラオス語も似た言語であるがこのように微妙に
発音に違いがみられるので注意するべきである。
　以前にタケクに出張した時のことである。食堂に入るとメニュー

が貼ってあって dkgr と書いてあった。これは所謂、カフェーのは
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ずだが、ここはベトナム人の経営する店なので dkg2 と書かなくて
はいけないスペルをこのように書いてあった。この文字どうりに発

音すると dkgr は（カペー）（カペー）（カペー）（カペー）という音になる。dkg2 と書かなくては
（カフェー）（カフェー）（カフェー）（カフェー）という発音にならない。しかしベトナム人はＰＨとＦの発
音が一緒になるので、このような書き方になったのであろう。
ちなみにタケクの町は、ほとんどベトナム人のお店で、75 年の革命
前は中国人が経済を握っていたが、皆逃げて行ったので今では中国
人は２０家族位しかいないらしい。ちなみに「寮東学校」という昔
の中国人学校があるが、いまは中国語は教えていなくて名前は中国
学校であるが、ラオス語しか教えていないとか。

（３３）（３３）（３３）（３３）gvqkzadsadso=+gvqkzadsadso=+gvqkzadsadso=+gvqkzadsadso=+((((ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾊﾟｯｸﾊﾟｯｸﾊﾟｯｸﾊﾟｯｸ・・・・ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾉｰﾉｰﾉｰﾉｰ))))

これはラオス人の自然にいきる、自然のなかで生活していく様子

をしめす言葉である。ようするに zad「野菜」この場合は日本的な
意味での「野菜」ではなくて、森のなかに生えている「食べれる草」

とでも訳したほうがいいだろう。so+「竹の子」も自然にはえてい
るものである。ようするに昔のラオスは木や森が沢山あり、お米が
なくても、ちょっと森のなかに行けば、竹の子や食べられる草がい
っぱいあった。それが今では森林が少なくなって農民の生活は大変
になっているとかである。ここらへんは開発と自然破壊の問題がか
らんでくるので簡単にはいかないことであるが。

（３４）（３４）（３４）（３４）d6,kwdd6,kwdd6,kwdd6,kwd（（（（ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）
　何年か前に、タイのバンコックの高速道路を日本の建設会社で、
「熊谷」が工事をおこなった。その後、引き渡しの時にタイ政府と
もめて結局損して帰って行ったという話である。これはあくまでも
冗談であるが会社の「熊谷」がどうして負けたかというと「俺は遠
くからきたから」である。

　なぜなら｢熊谷｣の発音をタイ語・ラオス語で書くと d6,kwd にな
る。語を説明すると d6「俺、一人称」これは「私」という意味では
なくまさに「俺」という意味で目上の人には使ってはいけな

い。　,k「来る」　wd「遠く」ということで「俺は遠くから
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来た」そんな遠くから来た会社なら商談・取引きで負けてしまうの
だ、という冗談である。
　ＪＩＣＡのラオス事務所にもこの「熊谷さん」というかたが働い

ている。ラオス人が g9Qk,kc8j.lL と聞いたので、名前を聞いたの
かと勘違いして d6,kwd と答えたとか。それを聞いたラオス人は、
「なるほど、この人は遠くから来たんだな」と解釈したとか。
これは私が考えた冗談なので本当の話ではない。日本人の名字には
ラオス語の意味で色々と面白いものである。

（３５）Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃ（３５）Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃ（３５）Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃ（３５）Ｔｈａｎｋ　ｙｏｕ　ｖｅｒｙ　ｍｕｃｈｈｈｈ
英語で「どうもありがとう」というこの言い方をラオス語で冗談に

cmC7Y;cmC7Y;cmC7Y;cmC7Y;veryveryveryvery　　　　muchmuchmuchmuch-vfdt,a[-vfdt,a[-vfdt,a[-vfdt,a[という。という。という。という。

((((ﾃｰﾝﾃｰﾝﾃｰﾝﾃｰﾝ・・・・ｷｳｷｳｷｳｷｳ・・・・ﾍﾞﾘｰﾍﾞﾘｰﾍﾞﾘｰﾍﾞﾘｰ・・・・ﾏｯﾁﾏｯﾁﾏｯﾁﾏｯﾁ・・・・ｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞｿｰﾄﾞ・・・・ｶﾏｯﾌﾞｶﾏｯﾌﾞｶﾏｯﾌﾞｶﾏｯﾌﾞ))))

cmC「突き刺す」　7Y;「眉」　-vf「突き抜ける」
dt,a[「こめかみ」
　要するに、ナイフで「眉からこめかみまで突き抜ける」という意
味でそんなことしたら死んでしまうが、ここは悪い冗談でこのよう
にいうのだ。

（３６）ラオス語の発音（３６）ラオス語の発音（３６）ラオス語の発音（３６）ラオス語の発音
　私は、最初にタイ語を大学の公開講座で習ったのでタイ語の癖が
残っていた。初めてラオスに協力隊で来た時も、タイ語訛りのラオ
ス語だったようだ。つい最近、東京外国語大学の上田玲子先生に聞
いた話で、小生も以前から疑問に思っていたことがわかった。

　タイ語の「;」とラオス語の「;」では発音が違うのである。
タイ語は「ウオ」という感じで、ラオス語は英語の「Ｖ」の発音ほ
どではないが「ボオ」という感じになる。タイ語はラオス語ほど唇
を震わせないとのこと。
　しかしこの頃の若い人の発音はタイ語に似ているとか。

私が、日本でラオス人に最初に会った時、彼らが]e;qC の発音を
「ラム・ボン」という感じで発音していた。タイ語だとこれが
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「ラム・ウオン」になる。今までこの違いがわからなかったのだが
上田玲子先生に聞くと、このような違いがあるそうだ。
これもタイ語の影響を、若者が自然に受けているのかこの頃の若い

留学生は、タイ語の発音になっているようである。この「;」の発
音もタイ式の発音になっているようだ。例えば、この他にも上田先

生から聞いた話だが彼らのラオス語が wxoedao と言うべきところ
を wxfh;pdao と言ってるようである。こんなところにラオス語が
抱えている問題があるようだ。
　わたしが９７年の秋に、ラオスの運輸建設通信省の副大臣の
カムルアット氏の通訳をした時も、わたしがタイ語式に「リアブ・
ローイ」と言ったらそれはラオス語ではなくタイ語である、と言っ
た。氏はビエンチャンのリセを卒業して、すぐにサムヌアに行って
革命に参加した方である。このような人はラオスに対する愛国心が
あり言葉の問題にもうるさいし、ラオス語の乱れについてもうれい
ているようである。

（３７）ラオスのフー屋さんでの冗談（３７）ラオスのフー屋さんでの冗談（３７）ラオスのフー屋さんでの冗談（３７）ラオスのフー屋さんでの冗談
タイと違ってラオスではフーを注文すると、皿に野菜がのってき

てその野菜をフーのなかにいれて食べる。タイの場合は特別に注文
しないといけないが、ラオスの場合は野菜がセットになってついて
くるのである。この野菜といっても葉っぱであるが、色々な種類が

ある。そのなかに.[sv,cdh,.[sv,cdh,.[sv,cdh,.[sv,cdh,((((ﾊﾞｲ･ﾎｰﾑ･ｹｰﾑﾊﾞｲ･ﾎｰﾑ･ｹｰﾑﾊﾞｲ･ﾎｰﾑ･ｹｰﾑﾊﾞｲ･ﾎｰﾑ･ｹｰﾑ))))と

.[8q[sohk.[8q[sohk.[8q[sohk.[8q[sohk((((ﾊﾞｲ･ﾄｯﾌﾟ･ﾅｰﾊﾞｲ･ﾄｯﾌﾟ･ﾅｰﾊﾞｲ･ﾄｯﾌﾟ･ﾅｰﾊﾞｲ･ﾄｯﾌﾟ･ﾅｰ))))というのがある。これらは、葉っぱの

名前の固有名詞であるが、これらの単語を分析すると以下のように
なる。

.[「葉っぱ」　sv,「匂い、キスする」　cdh,「ほぺった」
8q[「叩く」　sohk「顔」
ということである。ある人がフー屋で、この.[sv,cdh,を注文す
るのに以下のように頼んだ

0=sv,cdh,0=sv,cdh,0=sv,cdh,0=sv,cdh,((((ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾎｰﾑﾎｰﾑﾎｰﾑﾎｰﾑ・・・・ｹｰﾑｹｰﾑｹｰﾑｹｰﾑ))))
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そうすると店の女の子が、　　　　,uc8j8q[sohkX.[8q[sohk?,uc8j8q[sohkX.[8q[sohk?,uc8j8q[sohkX.[8q[sohk?,uc8j8q[sohkX.[8q[sohk?
((((ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾄｯﾌﾞﾄｯﾌﾞﾄｯﾌﾞﾄｯﾌﾞ・・・・ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ))))と答えたとかである。ようするに店でバイ・ホ
ーム・ケームを注文するのに、ホーム・ケームをくれといったので
ようするにキスしてくれ、と女の子に注文したので、女の子がお返
しに、トッブ・ナーしかない、ようするに顔を叩くしかない、と答
えた。という笑い話である。
　もし、フー屋に行って野菜・葉っぱがなかったらこの冗談を言っ
てみるとラオス人にはうけるかもしれない。エッチな表現ではない
ので使ってみてもいいだろう。ところで、ラオスはラーメンやフー
を注文すると、一緒に野菜が付いてくるが、タイはついてこない。

（３８）（３８）（３８）（３８）l;ffu7a[l;ffu7a[l;ffu7a[l;ffu7a[((((ｽﾜﾃﾞｨｰｽﾜﾃﾞｨｰｽﾜﾃﾞｨｰｽﾜﾃﾞｨｰ・・・・ｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟ))))

l;alfu7ia[が本当のタイ語である。これはタイ語の挨拶で「こんに
ちわ」になる。（このコンピューターはラオス語だけしか打てない

のでラオス語のスペルになった。）　l;f は盛り上がっている

状態を示す。例えば女性のオマンコの恥丘もこのもりあはった状態

である。l;f,qo は「じゅ文を唱える」という意味になる。
ラオス人に「タイ語ができますか？」といわれると、このフレーズ
を言うと確実にうけるので是非とも覚えておかないといけないフレ
ーズである。

（３９）（３９）（３９）（３９）r=g0Qk;afg0Qk;jkr=g0Qk;afg0Qk;jkr=g0Qk;afg0Qk;jkr=g0Qk;afg0Qk;jk（（（（ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾜｯﾄﾜｯﾄﾜｯﾄﾜｯﾄ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ））））
例えば、自分の奥さんについてどうですか？と聞かれたらこのよ

うに受けこたえるとうまく会話がすすみます。要するになんとかお
寺に入ることができるという事で、ブスでも美人でもない普通な美
しさの女の人を言う。いわゆる平均点で寺に一緒に行っても恥ずか
しくないレベルである。ブスな女を連れてお寺に行くという事はお
寺は皆の社交場であるラオスでは、あいつの女房はブスだなあと皆
に馬鹿にされます。従って、あんまりどうしょうもないブスだと一
緒に歩いていて恰好が悪いのです。ラオスでは、お金のある人は可
愛い二号さんを連れて歩きます。あるラオス人で、あまり人の悪口
を言わない立派な人格の人が、ある外国人の奥さんについて「なん
であんな、ブスと結婚して連れて歩いているのか」と不思議がって
いました。なぜかというとラオスの外国人といえばそれだけステー
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タスも高くて、御金持ちですから。そんな立場の人がブス（私も見
たけれど、これは趣味が悪いといったほうがいい）を連れているの
ですから。これは少し趣味、美的鑑識眼を疑われます。やはり身分・
地位の高い人はいい女を連れて歩かないと。日本だって芸能人・プ
ロ野球の選手の奥さんは皆美人ですし。
こんなことを書くと女性の読者に怒られてしまうかもしれません

が、ゴメンナサイ。

r=「十分である」　g0Qk;af「お寺に入る」　g0Qk;jk「これは
直接意味がない。しかし前の g0Qk;af と一緒について文を整えるた
めの付け足しである。」

この後にタイ語では s,k[+gsqjks,k[+gsqjks,k[+gsqjks,k[+gsqjk（（（（ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｵ）ﾊｵ）ﾊｵ）ﾊｵ）と続く。これはブ
スな女と歩いていると、犬に吠えられるとか。従って犬が吠えない

くらいのレベルである。s,k「犬」gsqjk「吠える」
（４０）女の人からの断り方（４０）女の人からの断り方（４０）女の人からの断り方（４０）女の人からの断り方
さて、男にプロポーズされて断る言い方を紹介しましょう。ラオス
語では、このように言います。

先ず最初に、0=gxaoohvC0=gxaoohvC0=gxaoohvC0=gxaoohvC((((ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ))))　｢妹でいさせて｣
というセリフであります。これは日本でも使っていると思いますが、
ラオスもこのような言い方があります。これを言われると、断られ
たと考えていいでしょう。ラオスでも結婚して旦那さんのことを、

奥さんが vhkpvhkpvhkpvhkp((((ｱｰｲｱｰｲｱｰｲｱｰｲ))))「お兄さん」といい、また旦那のほうも奥さん
（自分の妻）にたいして自分のことを vkhp といいます。従って奥
さんからすれば自分は ohvCohvCohvCohvC((((ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ))))「妹・弟」であり旦那からも ohvC
と呼ばれる事になりますが､この場合はそのようなわけでなく、婉曲
的に断られたことになります。間違えないでください。

その他に、0=gxaogrnjvomuj8ts^vfwx0=gxaogrnjvomuj8ts^vfwx0=gxaogrnjvomuj8ts^vfwx0=gxaogrnjvomuj8ts^vfwx
((((ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝﾌﾟｱﾝ・・・・ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾀﾛｰﾄﾞﾀﾛｰﾄﾞﾀﾛｰﾄﾞﾀﾛｰﾄﾞ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ))))「ずっと御友達でいましょう」
というセリフがあります。これも日本語でもこのような言い方が言
えますので、このあたりは日本・ラオスの気持ち・精神構造がすご
く似通っていると思います。このように相手の気持ちを考えて、振
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られる人が傷つかないように断るのはやはり同じアジアの民族であ
り、毛唐とはまさしく違います。
　毛唐というとまた、問題発言かもしれませんがこの毛唐というの
は、私の言葉の定義で、外国にきて長く生活・仕事をするのにその
国の言葉・習慣を全然学ぼうとしないヤカラをさしていいます。彼
らは、英語が世界の共通語だと思い、この言葉ができない人たちを
差別しているのです。せっかく自分の生まれたところと違う文化の
世界に住んでいるのに、その国の文化・言葉を学ばないで英語・フ
ランス語など植民地の支配者の言葉しかしゃべらない連中です。
　もちろん、この面白くて為になるラオス語の読者には、毛唐はい
ないと思います。わたし愛国者であり妻が生まれた国（ラオス）が
好きなのでラオス語を一生懸命勉強したいです。そして少しでも沢
山の日本の人にラオスのことを理解してもらいたいので、この本を
書いています。
　すこし脱線したので本題に戻ります。

grnjvo「友達」　muj「関係代名詞にあたる」
8ts^vfwx「これからずっと」ということであります。
この他にも paC[+rhv,.9gmnjvpaC[+rhv,.9gmnjvpaC[+rhv,.9gmnjvpaC[+rhv,.9gmnjv((((ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾎﾟｰﾑﾎﾟｰﾑﾎﾟｰﾑﾎﾟｰﾑ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱ))))

「まだ心の準備ができていません」という意味です。

rhv,.9「心の準備」という意味です。これも断るのに婉曲的な言
い方です。ところで私がエチオピアにいた時、協力隊の隊員がディ
スコでアメリカの女の子をダンスに誘ったところ、「この曲はすき
ではありません」と断られた。これもアメリカ流の断り方かもしれ
ない。ちなみにラオスでランボン・ダンスは主催者の方でお客さん
を接待する意味で女の子を用意していて向うの方から誘ってくるの
でこれは断らないで踊ってあげよう。

（４１）（４１）（４１）（４１）z6hpyC7nxk.ooEz6hpyC7nxk.ooEz6hpyC7nxk.ooEz6hpyC7nxk.ooE　　　　9a[,kc]h;8hvC.lh0Urhv,9a[,kc]h;8hvC.lh0Urhv,9a[,kc]h;8hvC.lh0Urhv,9a[,kc]h;8hvC.lh0Urhv,
　　　　((((ﾌﾟｰﾆﾝ　･　ｸｰ　･　ﾊﾟｰ･　ﾅｲ･　ﾅｰﾑ　ﾌﾟｰﾆﾝ　･　ｸｰ　･　ﾊﾟｰ･　ﾅｲ･　ﾅｰﾑ　ﾌﾟｰﾆﾝ　･　ｸｰ　･　ﾊﾟｰ･　ﾅｲ･　ﾅｰﾑ　ﾌﾟｰﾆﾝ　･　ｸｰ　･　ﾊﾟｰ･　ﾅｲ･　ﾅｰﾑ　))))
（（（（ﾁｬｯﾌﾞ･　ﾏｰ　･　ﾚｵ　･　ﾄﾝ　･　ｻｲ　･　ｷｰ　･　ﾎﾟｰﾑﾁｬｯﾌﾞ･　ﾏｰ　･　ﾚｵ　･　ﾄﾝ　･　ｻｲ　･　ｷｰ　･　ﾎﾟｰﾑﾁｬｯﾌﾞ･　ﾏｰ　･　ﾚｵ　･　ﾄﾝ　･　ｻｲ　･　ｷｰ　･　ﾎﾟｰﾑﾁｬｯﾌﾞ･　ﾏｰ　･　ﾚｵ　･　ﾄﾝ　･　ｻｲ　･　ｷｰ　･　ﾎﾟｰﾑ))))
　女は川にいる魚みたいなものです、実際に釣りあげてみないとわ
からない（要するに結婚して一緒に暮らしてみないとみないとわか
らない）ラオスはいつも川の水が濁っているのでなおさらですよね。
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釣り上げてみると腸のウンコも一緒にあがってくる（要するに汚い
ものも一緒に上がってくるわけです）したがって結婚する前によく
考えて・観察して本当にいい女の人か確かめてから結婚するように
しないといけない。

z6hpyC「女性」　7n ー「―のよう」　xk「魚」　.ooE「川
のなか」　9a[,k「捕まえてくる」　.lh0U「魚など、内臓にあ
る糞」　rhv,「一緒に」

（４２）（４２）（４２）（４２）,u]6d.omhvC,u]6d.omhvC,u]6d.omhvC,u]6d.omhvC　　　　4nrk,ko4nrk,ko4nrk,ko4nrk,ko　　　　85hpdkC85hpdkC85hpdkC85hpdkC　　　　mhvCx5hCmhvCx5hCmhvCx5hCmhvCx5hC
((((ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ﾅｲﾅｲﾅｲﾅｲ・・・・ﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝ))))（（（（ﾄｳｰﾄｳｰﾄｳｰﾄｳｰ・・・・ﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰ・・・・ﾏｰﾝ）ﾏｰﾝ）ﾏｰﾝ）ﾏｰﾝ）（（（（ﾄｳｲﾄｳｲﾄｳｲﾄｳｲ・・・・ｶｰﾝ）ｶｰﾝ）ｶｰﾝ）ｶｰﾝ）（（（（ﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝ・・・・ﾌﾟﾝﾌﾟﾝﾌﾟﾝﾌﾟﾝ))))
　これは妊娠している状態をラオス語でどのように言うか、４つあ
げてみた。最初の２つは普通の言い方であり、辞書にもでている。

３番目の 85hpdkC は、体の真ん中の部分で要するにお腹の部分が
太っている、ということで要するに妊娠しているということを面白

くいっているのである。次の x5hCmhvC も　x5hC が「膨らんでい

る」という意味であり、「お腹が膨らんでいる」ということでいわ
ゆる
「妊娠している」ということである。この言い方もいわゆる面白い

言い方である。x5hCgxqhkx5hCgxqhkx5hCgxqhkx5hCgxqhk((((ﾌﾟﾝ･ﾊﾟｵﾌﾟﾝ･ﾊﾟｵﾌﾟﾝ･ﾊﾟｵﾌﾟﾝ･ﾊﾟｵ))))は「風船」になる。

,u]6d「子供がいる」　.omhvC「お腹の中」
4nrk,ko「妊娠している」　85hp「太い」　dkC「真ん中」
mhvC「お腹」　x5hC「膨らんでいる」　x5hCgxQk「風船」
（４３）（４３）（４３）（４３）skc2ol;pskc2ol;pskc2ol;pskc2ol;p((((ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾌｪｰﾝﾌｪｰﾝﾌｪｰﾝﾌｪｰﾝ・・・・ｽｱｲｽｱｲｽｱｲｽｱｲ))))

sk「探す」　c2o「恋人」　l;p「きれい」
　これはラオス語ではなくて、タイ語です。協力隊の任期が終了し
てタイを旅行している時に聞きました。皆で食事をしていてお皿に
お肉が一切れだけ残っているとすると、遠慮して食べないでいる人
に進める時に言うようです。残り物には福があるから食べてくださ
い。
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そうすると綺麗な恋人がみつかりますよ。という意味だそうです。
ただしこれは、ラオス語ではないようで、ラオス人にこのフレーズ
を話してもわかりませんでした。

（４４）（４４）（４４）（４４）4vpM4vpM4vpM4vpM　　　　9qoc]h;d=[vd9qoc]h;d=[vd9qoc]h;d=[vd9qoc]h;d=[vd
((((ﾄｰｲﾄｰｲﾄｰｲﾄｰｲ・・・・ﾄｰｲ､　ﾁｮﾝﾄｰｲ､　ﾁｮﾝﾄｰｲ､　ﾁｮﾝﾄｰｲ､　ﾁｮﾝ・・・・ﾚｵﾚｵﾚｵﾚｵ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾎﾞｰｸﾎﾞｰｸﾎﾞｰｸﾎﾞｰｸ))))

4vp「バック、後ろに下がる」　9qo「ぶつかる」
c] h;「完了形」　[vd「言います」
　これは冗談で車でバック・オーライをしていて後ろが良く見えな
いそんな時に横に乗っている人が冗談でいう言葉である。
「オーライ、オーライ、ぶつかったら教えてあげるからね」という
ことで本当はぶつかる前に教えてあげないといけないのだが。そこ
がオチなのである。

（４５）（４５）（４５）（４５）.9fe.9fe.9fe.9fe((((ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑ))))
.9「心・心臓」　fe「黒い」ということで「意地悪」という意味
である。しかし、例えば冗談でこれを言われたら「心臓」sq;.9sq;.9sq;.9sq;.9
((((ﾌｳｱﾌｳｱﾌｳｱﾌｳｱ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ))))が fe なら心臓が動いていないことなので、死んでいる
ので。わたしは死んでないよ、だから.9fe ではなくて.9cfC「赤
い心」((((ﾁｬｲ･ﾃﾞｰﾝﾁｬｲ･ﾃﾞｰﾝﾁｬｲ･ﾃﾞｰﾝﾁｬｲ･ﾃﾞｰﾝ))))と言い返すのである。普通、人間の心臓は生きて
いると血液が循環しているので、赤くなっている。従って心臓がま
だ動いているのは「心臓が赤い」これが動かなくなると黒くなるの
だ。

cfC「赤」　.9cfC は「赤い心」「赤い心臓」という意味で
あるが、実際こんな単語はない。あくまでも冗談で作った単語であ
る。また「マダム」要するに「奥さん」ということを冗談で「マデ
ーンｸﾞ」というのもある。マダムが発音をラオス語でかくと

,kfe になる。fe は「黒い」である。黒があるなら「赤」があっ
てもいいだろうということで、cfC「赤」をつけて,kcfC（マー
デーング）と冗談で言ってるのだ。

（４６）（４６）（４６）（４６）0U0hvppaC[+.shs,kcfd0U0hvppaC[+.shs,kcfd0U0hvppaC[+.shs,kcfd0U0hvppaC[+.shs,kcfd　　　　]k;0UpaC[+.shs,kcfd]k;0UpaC[+.shs,kcfd]k;0UpaC[+.shs,kcfd]k;0UpaC[+.shs,kcfd
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((((ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸ))))
((((ﾗｵﾗｵﾗｵﾗｵ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸﾃﾞｰｸ))))

0U「ウンコ、糞」　0hvp「私」　paC[+「まだ」
s,k「犬」　cfd「食う」これは「食べる」の下品な言い方で

ある。「飯を食う」という感じで品のない、下品な言い方である。
ようするにこの２つの言い方は、「ケチんぼ」という意味である。

「私は、まだ自分の糞を犬に食わしていない」
「彼は、まだ糞をしてそれを犬に食わしていない」
ということでラオスでは、犬は下劣な動物でウンコを食べると言わ
れている。自分のウンチを犬に食わさないほどのケチンボというこ
とである。しかしこの２つともお下劣な表現である。したがって言
わないほうがいい。

（４７）（４７）（４７）（４７）gCyo7egxao0vCovddkpgCyo7egxao0vCovddkpgCyo7egxao0vCovddkpgCyo7egxao0vCovddkp　　　　[+8kpd=paCskwf[+8kpd=paCskwf[+8kpd=paCskwf[+8kpd=paCskwfh
((((ｸﾞﾝｸﾞﾝｸﾞﾝｸﾞﾝ・・・・ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸﾉｰｸ・・・・ｶｰｲ､　ﾎﾞｰｶｰｲ､　ﾎﾞｰｶｰｲ､　ﾎﾞｰｶｰｲ､　ﾎﾞｰ・・・・ﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲﾀｰｲ・・・・ｺｺｺｺ・・・・ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ))))

gCyo7e「金銀」　0vCovd「外のもの」　dkp「体」
8kp「死ぬ」　skwfh「稼ぐ事ができる」
　お金は、体の外にあるもの死ななければ（健康で働けば）またお
金なんて稼ぐ事ができる。これは商売でお客さんがひつこく値切っ
てきた場合、このようにいいかえします。「お客さん、あまりしつ
こく値切らなくていいでしょう。お金なんて元気で仕事すればまた
稼ぐ事ができますよ、ケチケチしないでパーと使いなさい」という
意味である。

（４８）（４８）（４８）（４８）zq;dyolk,7edjvozq;dyolk,7edjvozq;dyolk,7edjvozq;dyolk,7edjvo((((ﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｻﾑｻﾑｻﾑｻﾑ・・・・ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ｺｰﾝｺｰﾝｺｰﾝｺｰﾝ))))
zq;「亭主」　dyo「食べる」　lk,「３」　7e「口」
djvo「先に」
　ラオスの古い習慣では男尊女卑の考えがある。これも「ラオス女

性」z6hpyC]k;という本に出ていた内容である。食事の時に妻は夫が
三口食べるまで、口をつけてはいけない。要するに、夫が帰ってき
てから食べないといけないのである。その他にも寝る時も、枕の高
さは妻の枕の位置は夫のより高くてはいけない。入安吾の日、新年
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戒律の日 X;aolyo?の日には肉体交渉を持ってはいけない。
　その他にも、托鉢や仏壇にお花を添えるのも、生理の日はしては
いけない。その日は別の人に代ってもらわないといけない。生理の
日には、お寺に托鉢に行ってはいけないのである。

（４９）（４９）（４９）（４９）g9Qk0UsoP;[+Lg9Qk0UsoP;[+Lg9Qk0UsoP;[+Lg9Qk0UsoP;[+L　　　　[+0U0hvpgxaooE[+0U0hvpgxaooE[+0U0hvpgxaooE[+0U0hvpgxaooE
((((ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾆﾔｵﾆﾔｵﾆﾔｵﾆﾔｵ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ?)?)?)?)　　　　　　　　　　　　((((ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑﾅｰﾑ))))

soP;｢粘っている｣　0U「ウンコ」この場合はこの単語が接頭語
になって人の性質を表わす。0UsoP;で粘着型の性質ということで
「ケチ」という意味になる。しかしこの冗談では「俺のウンチは粘
っていなくて、水性だよ」と冗談で言い返している

gxaooE で水になる。要するにウンチが水なので「下痢便」のこと
である。これは、市場でものを買う時「お前、ケチだな」などと言
われたらこのフレーズを使って言い返してやればいい。ラオスやタ
イなどではタクシーの運転手や、店の物売りの糞ばばあが値段の交
渉の時に「ケチー」などと言ってくることがよくある。この場合は、
このフレーズを使って反撃すればいいのである。
　昔、妻と一緒に買い物に行った時である。ラオス人の店主が「日
本人だったら、高く売り付けるけど、あんたは友達だから安くして
をくわ」と、私がラオス語がわかること、そんなことにお構いなく
女房に言っていた。その時は国連ボランティアの時代で、ＪＩＣＡ
よりちゃんと手当てをドルでもらっていた。それを聞いた時にとに
かく嫌な気分だったことを覚えている。これがラオス人のお金があ
る人には、高く売り付けてもいいだろう、という考えだナーと思っ
た。
しかしその後、ラオスも東南アジアの経済危機の影響をもろに受

けて、いままで１ドルが７００―９００キップ位だったものが、3500
キップにもなった。ご存知のように自分の国にこれといって産業の
ないラオスはタイからの輸入に頼っている。そうなると、キップの
価値がどんどん下落していって、とうとう以前の四分の一あるいは
5分の一くらいになった。輸入していない野菜や肉などもあがった。
これは便乗値上げであろうか、それとも肥料や種もタイから輸入し
ているからであろうか。そうなるとドルで給料をもらっている人は
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変らないがキップで生活している人達の生活は、大変であろう。
例えば、２００００キップもらっている人は、以前のレートだと

ドルで２８ドルになるが、キップの価値が四分の一から５分の一に
なった現在は６ドルにしかならない。もし日本人が給料を月に、
３０万円もらっていた人が、６万円しかもらえなくなったら、その
人はとてもやっていけないだろう。これと同じ状態である。
というわけで、ドルで沢山給料をもらっている人に、少しくらい

高く物を売り付けても別にいいのではないかと、彼らが思っても誰
がそれを非難できようかと自分自身も考えるようになってきた。そ
そしてこれを書いている私自身が現在、仕事をしてない失業中なの
で、ドルで高給をもらっている人たちに羨望を感じるのも当然かも
しれないが．
（５０）（５０）（５０）（５０）

4nd]q,sok;s^kp4nd]q,sok;s^kp4nd]q,sok;s^kp4nd]q,sok;s^kp　　　　4ndoq,sok;s^kp4ndoq,sok;s^kp4ndoq,sok;s^kp4ndoq,sok;s^kp
((((ﾄｳｰｸﾄｳｰｸﾄｳｰｸﾄｳｰｸ・・・・ﾛﾑﾛﾑﾛﾑﾛﾑ・・・・ﾅｵﾅｵﾅｵﾅｵ・・・・ﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲ))))　　　　((((ﾄｳｰｸﾄｳｰｸﾄｳｰｸﾄｳｰｸ・・・・ﾉﾑﾉﾑﾉﾑﾉﾑ・・・・ﾅｵﾅｵﾅｵﾅｵ・・・・ﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲ))))

4nd「受け身形の意味で、―にあたると」この場合は「風にあたる
と」の意味になる。　]q,「風」　oq,「オッパイ」　sok;「寒
い」　s^kp「とても」
　これは、わたしの妻のお母さんはベトナム人なので、ラオス語の
発音がところどころおかしい。４０年ほど前に当時の北ベトナムよ
りラオスに移住したのだが、ベトナム語の影響かラオス語の発音が
おかしくて時々、娘たちに笑われるとか。この例文がその例である。
本人は「風に当たると寒い」と言いたいのだが発音がおかしく「オ
ッパイに触ると寒い」とラオス語では聞こえる。ベトナム語は「Ｌ」
と「Ｎ」の発音の区別がないのか、その癖で義母はこのような発音
の間違いをするのか、それとも単に本人の覚え間違いからか私はベ
トナム語の基礎知識がないのでわからないが、ネイティブでない人
しゃべる外国語は、このような発音のおかしいところがあるもので
これはしかたがない。
ところで、義理父は客家で、彼らは客家語を大切にすると本で読

んだ事がある。従って、客家が他の広東人とか潮州の女生と結婚し
ても彼女たちは、客家語を話すように、勉強するようにいわれてい
る。従って、義理母も客家語をしゃべるようにして、ベトナム語は
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話さなくなった。従って私の女房の兄弟全員ともベトナム語はでき
ない。またベトナム人と中国人は仲が悪い。とくに北ベトナムでは
そうらいしい。従って義理父と親戚が、義理母にベトナム語をしゃ
べることを禁止したと妻の淑珍が言っていた。これも中華思想の表
れなのかもしれないが、インドシナの歴史である。したがって結婚
して以来、義理母は中国人として登録されたとのこと。
というわけで、私の娘の桜ちゃん、そして今月の中旬に生まれる

予定の蘭ちゃん（すでに名前は私が決めた）も四分の一がベトナム
人で四分の一が中国人で、半分が日本人ということになる。おまけ
に桜ちゃんの出生地はタイのノンカイである。どうして蘭という名
前を娘につけたかというと、何かの本にベトナム人の女性の名前で
蘭という名前があると読んだからだ。漢字で「蘭」と書けば中国人
としても通用するし、ベトナム人としても通用する。日本でもちょ
っと古いがが私がまだ高校のころアイドル・グループでキャンﾃﾞｨｰ
ズという女の子の３人組みのグループがあって結構人気があった。
そのメンバーに蘭ちゃんというのがいたのを覚えている。あの頃ぐ
らいから「蘭」という名前も日本人の中ではポピュラーになってき
たようである。私は娘たちが、自分のルーツを忘れて欲しくはない。
日本に行っても、自分が四分の一は中国とベトナムの血が流れて

いることを誇りに思って欲しいと思う。おそらく桜ちゃん、蘭ちゃ
んのお母さんが日本に行っても、日本人に１００％なれるとは思わ
ない。彼女たちが大きくなって自分たちのお母さんが日本語が上手
にしゃべれなくて、恥ずかしく思わないように、自分は日本人であ
ってそしてベトナム人・中国人であることを忘れないで欲しい。そ
して自分たちのルーツを知ってもらうために、彼女たちを横浜にあ
る中国人学校にいれて、中国語を勉強させたい。中国人なのに中国
語ができないなんて恥ずかしいと思うし。淑珍は半分ベトナム人な
のにベトナム語を母親から習えなかった。これは可哀相なことであ
る。
日本人が英語が上手になりたいと、子供をアメリカン・スクール

にいれるなんておかしい。日本人に生まれたなら日本人の学校に入
れるのが当たり前である。でも中国人の血が流れている子供にはや
はり中国語の教育をうけさせてあげたい。
　　　　　　　　　　　　　１９９８年１月１日　ビエンチャンにて
注：（98 年２月 9 日、ビエンチャンで次女の蘭も無事に誕生し
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た。）
　
　その後義理の母は慢性の糖尿病の症状が悪化して、ラオスの病院
に入院している、御見舞いに行くとベットのなかで唸りながら、口
にでてくるのがベトナム語である。しかしベトナム語は女房の兄弟
誰一人としてわからない。義理の父はベトナム語はできる。しかし
普段はで夫婦でしゃべるのは客家語である。喧嘩して子供に聞かせ
たくない話の時にベトナム語をしゃべるとのこと。おそらく義理の
母の母国語はベトナム語なのであろう。私も死ぬ時ベットのなかで
苦しみながら口にでてくる言葉は、日本語であろう。その時に桜ち
ゃんと、蘭ちゃんの２人の娘に日本語をわかってほしい。同じく妻
の母国語は、ラオス語であろう。しかし彼女は中国人としてのプラ
イドもあるし、中国語といっても北京語ではなくて、客家語が生活
の言葉であるから、話はややこしい。しかしラオス語、日本語、ベ
トナム語、中国語、客家語であろうが、私の娘たちの血筋の言葉は
決して英語でないことは確かである。
　現在、毎日義理の母のお見舞いで病院に行っている。その時にで
きるだけ桜ちゃんを連れて行くようにしている。まだ３歳の子供だ
が、はたして大きくなった時に、ベトナム人のおばあちゃんのお見
舞いに病院に行ったこと、記憶に残っているだろうか、恐らく忘れ
てしまうだろうが、どこか心の底に残っていて欲しい。
（５１）お国自慢（５１）お国自慢（５１）お国自慢（５１）お国自慢

vaf8txnxN,0kp7ec]dwdjvaf8txnxN,0kp7ec]dwdjvaf8txnxN,0kp7ec]dwdjvaf8txnxN,0kp7ec]dwdj((((ｱﾀﾌﾟｰｱﾀﾌﾟｰｱﾀﾌﾟｰｱﾀﾌﾟｰ・・・・ﾌﾟｰﾑﾌﾟｰﾑﾌﾟｰﾑﾌﾟｰﾑ・・・・ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸ・・・・ｶｲｶｲｶｲｶｲ))))

lk]t;ao0UwIh0kp-hkCc]ddt[vClk]t;ao0UwIh0kp-hkCc]ddt[vClk]t;ao0UwIh0kp-hkCc]ddt[vClk]t;ao0UwIh0kp-hkCc]ddt[vC
（（（（ｻﾗﾜﾝｻﾗﾜﾝｻﾗﾜﾝｻﾗﾜﾝ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝ・　・　・　・　ﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸﾚｰｸ・・・・ｶﾎﾞﾝｶﾎﾞﾝｶﾎﾞﾝｶﾎﾞﾝ))))

vaf8txn　「アタプー」　xN,これは xB,.9 のことで「嬉しい・
喜ばしい」の意味である。　0kp「売る」　7e「金」
c]d「―と交換する」　wdj　「ニワトリ」
lk]t;ao「サラワン」　0UwIh「何もない」　-hkC「象」
dt[vC「松明」
　これはモーラムのセリフで、ラオスのお国自慢である。
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サラワンは昔、野生の動物がいっぱい住んでいた。特に象は多かっ
た。この土地に象使いで有名な男、ｸﾜｰﾝ・ｻｰﾝといものがいた。彼
は象を１００頭所有していた。アタプーのハート・キー・クワーイ
という村にクワーンの親友が住んでいた。この人はクワーンカムタ
ン
という名前である。ここは金が沢山とれるところで有名である。
ある日クワーン・サーンは友達のいるアタプーに象１０頭を連れて
１０日がかりで遊びに行った。そこで夕方から夜、酒を飲み食事を
する。友達は牛を殺して料理してあげようと思ったが、夜になると
牛が料理できないので、そのかわり金１０バーツと交換にニワトリ
と家鴨をもらってきて焼いて食べる事にした。「ここら辺りは、金
がいっぱい採れるので、食べるものには何も不自由しないんだ」
翌日、セーコン河の岸に連れて行ってあげるから。河で女性が篩を
使って金を探しているのを見せてあげるよ。
次の年、今度はアタプーのクワーン・タンがサラワンに遊びに行

きました。今度は友人がごちそうして歓迎してくれたのですが、夜
になって暗くなって食事ができなくなったので、象と交換に松明を
もらってその明かりで食事をしました。
これは要するに、お国自慢でアタプーは金、サラワンは象が沢山

いるという古い昔話で、モーラムのなかでも歌われている。

vaf8kxnxN,の xN は要するに前の vaf8txn の xn と韻を踏んでい
る。

lk]t;ao0UwIh　の 0UwIh は「何もない、貧しい」という意味だが、
本当は象が沢山いて貧しくないのだが、わざと反対のことを言って
いるのである。
　実際、サラワンはベトナム戦争の時に、ホーチミン・ルートが通
っていたのでアメリカの空爆で町は破壊されて、現在ある町は１９
７５年以降に建てられたものである。
補足
アタプーのお国自慢で以下が続く

sq;spvC]qC,5foEsq;spvC]qC,5foEsq;spvC]qC,5foEsq;spvC]qC,5foE　　　　7e7hkCgmnjv]toko7e7hkCgmnjv]toko7e7hkCgmnjv]toko7e7hkCgmnjv]toko
（（（（ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ﾛﾝﾛﾝﾛﾝﾛﾝ・・・・ﾑｯﾄﾑｯﾄﾑｯﾄﾑｯﾄ・・・・ﾅｰﾑ、ｶﾑﾅｰﾑ、ｶﾑﾅｰﾑ、ｶﾑﾅｰﾑ、ｶﾑ・・・・ｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝｶｰﾝ・・・・ﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱ・・・・ﾗﾗﾗﾗ・・・・ﾅｰﾝ）ﾅｰﾝ）ﾅｰﾝ）ﾅｰﾝ）

sq;「頭」　spvC「縮れた髪をとかしていない」
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,5foE「水に潜る」　7e「金」　7hkC「ひっかかる」
gmnjv「回」　]t「―について」　oko「庭」

（５２）笑い話北と南（５２）笑い話北と南（５２）笑い話北と南（５２）笑い話北と南
　ルアン・パバン、サムヌア出身の人達とパクセ出身の人達が友達
の家に遊びに行きました。北の人達は２階で南の人達は１階で楽し
く食事をしてお酒を飲んでいました。２階のおばちゃんが噛んでい
た噛みタバコを下に捨てたところ、一階にいたパクセの人に当たっ
てしまいました。パクセの人は怒って二階の人に「誰だ！」と怒っ

て」怒鳴ると、二階のほうから「vuI6hvuI6hvuI6hvuI6h hh hh（イフー）（イフー）（イフー）（イフー）」」」」と言うので

vuI6h16j.lLvuI6h16j.lLvuI6h16j.lLvuI6h16j.lL「イフーは何処だ」「イフーは何処だ」「イフーは何処だ」「イフーは何処だ」と怒ってパクセの人が二階に上がっ

てきたとか。
解説

vuI6h というのは、北の方言であり、ビエンチャンの[+I6h にあた
る。この答えを聞いたパクセの人が女の人の名前だと勘違いして、

怒って二階に上がって来たということである。この vu という接頭
語は女の人の名前の前につける言葉だが、あまり品のいい言葉では
ないので気をつけよう。パクセの人は「フー」という名前の女性が、
ゴミを捨てたと思って、二階に上がって来たのである。「イー」は

[+に当たる言葉だが北の田舎の方言であるようだ。

（５３）ハロー（５３）ハロー（５３）ハロー（５３）ハロー・ハロー・ハロー・ハロー・ハロー|bjC|bjC|bjC|bjC　　　　lvClvClvClvC　　　　lk,lk,lk,lk,
　これは日本語で言えば「只今マイクの試験中、本日は晴天なり」
にあたる。結婚式の司会者やお祭りの司会者がよくマイクのテスト
の時にしゃべっているのがこのセリフである。
　私の観察だとラオスのお祭りの司会者はどおいうわけか下手なジ
ョークを言って照れ隠しに自分で笑うパターンが多いようである。
それと協力隊の配属先のパーティーでも、上司やダイレクターが
一生懸命に演説しているのに、後ろの人は真面目に聞いていなくて
先に酒を飲んで酔払っているのもいる。日本人のように静粛に聞い
ているという感じではない。
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（５４）ラオス語とタイ語（５４）ラオス語とタイ語（５４）ラオス語とタイ語（５４）ラオス語とタイ語
　　　　ラオス語のなかにタイ語がはいってきている例として、色々ある
ので紹介してみよう。

w]ptg;]kw]ptg;]kw]ptg;]kw]ptg;]k((((ﾗﾔ･ｳｴﾗｰﾗﾔ･ｳｴﾗｰﾗﾔ･ｳｴﾗｰﾗﾔ･ｳｴﾗｰ))))と本来ラオス語で言わないといけないのに

-j;Cg;]k-j;Cg;]k-j;Cg;]k-j;Cg;]k((((ｽｱﾝ･ｳｴﾗｰｽｱﾝ･ｳｴﾗｰｽｱﾝ･ｳｴﾗｰｽｱﾝ･ｳｴﾗｰ))))と言ってしまうラオス人が増えている。これ

は「期間・間」という意味である。本来のタイ語は、(ﾁｭｱﾝ･ｳｴﾗｰ)
と発音するのだが、タイ語の「チョー」の発音がラオス語では「ソ
ー」になる。したがってタイ語の発音が訛って「ｽｱﾝ」になってしま
うのである。

3m]trk[3m]trk[3m]trk[3m]trk[と本来ラオス語で言うべきところをタイ語の影響で
3m]tmaf3m]tmaf3m]tmaf3m]tmaf と言うラオス人が増えている。まあ実際はどちらでも通
用するのだが本来のラオス語では 3m]trk[となる。
したがって「3m]trk[ＩＢＣラオ」というのが本来の名称である
ので。

ltcfCltcfCltcfCltcfC((((ｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝｻﾃﾞｰﾝ),),),),;kCltcfC;kCltcfC;kCltcfC;kCltcfC((((ﾜｰﾝ･ｻﾃﾞｰﾝﾜｰﾝ･ｻﾃﾞｰﾝﾜｰﾝ･ｻﾃﾞｰﾝﾜｰﾝ･ｻﾃﾞｰﾝ))))と本来言うべきところ

を、これはタイ語ではなく英語の影響で 3-3-3-3-と言う。これは英語の
Show から来ている言葉である。

gInvogInvogInvogInvo((((ﾌｱﾝﾌｱﾝﾌｱﾝﾌｱﾝ))))
gInvo はラオス語では「家」という意味である。しかしこのごろ
ラオス語で「家」という意味で[hko[hko[hko[hko((((ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ))))を使う人が多くなってい

る。タイ語で[hko は「家」だが、ラオス語では「村」になる。
ラオス語で gInvo は「家」の意味である。ラオス語で[hko
は「村」である。しかしタイ語で[hko は「家」であり、
s,6j[hkos,6j[hkos,6j[hkos,6j[hko((((ﾑｰ･ﾊﾞｰﾝﾑｰ･ﾊﾞｰﾝﾑｰ･ﾊﾞｰﾝﾑｰ･ﾊﾞｰﾝ))))が「村」の意味になる。

これはビエンチャン・マイという新聞に載っていた記事の翻訳であ
り、小生がそのまま翻訳してここに紹介した。この記事の筆者はラ
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オス語の乱れという内容でこの記事を書いているのだが、はたして
この内容が正しいか、あるラオス人に言わせると「どっちでも同じ」
という人もいる。

しかしタイ語の gInvo と[hko のこの２つの単語の詳しい違いにつ
いては、富田竹次郎先生のタイ日辞典を見てもらったほうがいいだ
ろう。
注意（私のコンピューターはタイ語の活字が打てないので、ラオス
語でプリントした）それとタイ語とラオス語の「Ｎ」と「Ｍ」のス
ペルはよく似ているので混乱しやすい。書く時、注意しないといけ
ない。

lus,kddhPClus,kddhPClus,kddhPClus,kddhPC((((ｼｰ･ﾏｰｸｷｱﾝｼｰ･ﾏｰｸｷｱﾝｼｰ･ﾏｰｸｷｱﾝｼｰ･ﾏｰｸｷｱﾝ))))

これは「ミカン色・オレンジ色」という意味で、本来のラオス語で

あるが、タイ語の影響を受けて lulQ,lulQ,lulQ,lulQ,((((ｼｰ･ｿﾑｼｰ･ｿﾑｼｰ･ｿﾑｼｰ･ｿﾑ))))という人が増えてきた。

oElQ,oElQ,oElQ,oElQ,((((ﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑ))))とラオス語で言えば「お酢」になる。ラオス語で

lQ,lQ,lQ,lQ,((((ｿﾑｿﾑｿﾑｿﾑ))))と言えば「酸っぱい」という形容詞である。しかし
タイ語で oElQ,oElQ,oElQ,oElQ,((((ﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑﾅﾑ･ｿﾑ))))と言えば「オレンジ・ジュース」になる。

ラオス語で「オレンジ・ジュース」は oEs,kddhPCoEs,kddhPCoEs,kddhPCoEs,kddhPC((((ﾅﾑ･ﾏｰｸｷｱﾝﾅﾑ･ﾏｰｸｷｱﾝﾅﾑ･ﾏｰｸｷｱﾝﾅﾑ･ﾏｰｸｷｱﾝ))))

となるので、いささかややこしい。

　ちなみにタイ語で「酸っぱい」という形容詞は gxiUp;gxiUp;gxiUp;gxiUp;((((ﾌﾟﾘｱｵﾌﾟﾘｱｵﾌﾟﾘｱｵﾌﾟﾘｱｵ))))

と発音するが例によって、バンコクでも下町の人や東北の人は「I」
の音が抜けて（（（（ﾋﾟｵ）ﾋﾟｵ）ﾋﾟｵ）ﾋﾟｵ）というよう聞こえる。

I6[gCqkI6[gCqkI6[gCqkI6[gCqk((((ﾌｰﾌﾞ･ｶﾞｵﾌｰﾌﾞ･ｶﾞｵﾌｰﾌﾞ･ｶﾞｵﾌｰﾌﾞ･ｶﾞｵ))))

I6[gCqk と本来ラオス語で言うべきところを、タイ語の影響で

soaCsoaCsoaCsoaC((((ﾅﾝﾅﾝﾅﾝﾅﾝ))))といってしまうラオス人がいる。このごろみんなビデオば
かり借りて見るので映画館がつぶれて、いまビエンチャンでやって

いる劇場というと　[q;lts;ao[q;lts;ao[q;lts;ao[q;lts;ao((((ﾌﾞｱ･ｻﾜﾝﾌﾞｱ･ｻﾜﾝﾌﾞｱ･ｻﾜﾝﾌﾞｱ･ｻﾜﾝ))))「ﾁｬｵ・ｱﾇｰ通り」そし

て 3vfPo3vfPo3vfPo3vfPo((((ｵｰﾃﾞｨｱﾝｵｰﾃﾞｨｱﾝｵｰﾃﾞｨｱﾝｵｰﾃﾞｨｱﾝ))))「ﾀﾗｰﾄ・ﾚｰﾝ夕市」の２つしかない。このうち

のｵｰﾃﾞｨｱﾝ劇場のほうは、中国・日本などの外国からの文化交流
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の出し物がある時は、この劇場がよく使われる。
　ところで、映画館で思い出したが、昔協力隊時代に出張でパクセ
に行った時に、タイのＦＭを聞いていた。対岸のウボンの放送局だ
ったと思う。その時ディスク・ジョッキーが、視聴者に「世界の中
で映画館のない国は、どこでしょう？」という問題をだして視聴者
が電話をかけてきてその問題に答えるという内容だった。
　カウンター・パートと一緒に聞いていて、私は恐らく「映画館も
ない国だったら貧しい国ではないか」と思った。東北タイのＦＭウ
ドンの若いリスナーも私と同じように思ったのだろうか、つぎつぎ
に電話で「エチオピア」とか「タンザニア」とか「ベトナム」とか
貧困であろうと思う国々を挙げてきた。「ラオス」と答えた視聴者
が３人位いたので、私はカウンター・パートに「ほらみろ、東北タ
イの若い子も、ラオスなんて貧乏で映画館なんてないと馬鹿にして
いるんだぞ」と言った。彼はそれに反論して「明雄、違う。電話を
かけてきているのは皆子供だろう、彼らは何も知らないからあんな
ことを言うのだ。大人はちゃんとラオスにも映画館があることを知
っているから、あんなことは言わない。」
　明雄「いや違う、子供は大人の鏡だ。大人がいつも思っている事
を子供たちも自然と身につけるのだ。大人がラオスを馬鹿にしてい
るから、子供もラオスを馬鹿にしてあんな電話をかけてくるのだ」
さらに続けて「東北タイはラオスと同じだとラオス人がいっても、
彼らはラオスを馬鹿にしているのではないか」
　わたしも、当時、出張にでていてトラブル続きで疲れていて、カ
ウンター・パートにきつい言い方をしてしまいました。これ以上言
い合うと一戦始まってしまうところでした。
　答えは、「サウジアラビア」でありました。これは宗教上の理由
のようでした。しかし番組のディスク・ジョッキーに電話をかけて
くる子供達の全員がみんなラオス語ではなくタイ語をしゃべってい
たので、やはり東北タイはラオスではなくてタイなのだと感じたし
だいです。ラオス人は東北タイを今でも、ラオスだと思っています
が東北タイの人達は、自分たちのことを国籍はタイと思っているこ

とは間違いないと思います。要するに g-Nvlkp（種族）は「ラオス
人」だけど lao-kf（国籍）は「タイ人」と思っているのではない
でしょうか。そしてタイには王様がいて、王様が国をまとめる求心
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的な働きをしています。それによって東北タイの人達のタイ人とし
ての忠誠心は以前より深くなっていると思います。そこらへんでラ
オス人の東北タイへの片思いのような感じが私にはするのですが。
これはラオス人にとってきつい言い方でしょうか。

[jvoovo[jvoovo[jvoovo[jvoovo((((ﾎﾞﾝ･ﾉｰﾝﾎﾞﾝ･ﾉｰﾝﾎﾞﾝ･ﾉｰﾝﾎﾞﾝ･ﾉｰﾝ))))

[jvoovo は「寝る所・場所」である。これをこのごろ
mujovomujovomujovomujovo((((ﾃｨｰ･ﾉｰﾝﾃｨｰ･ﾉｰﾝﾃｨｰ･ﾉｰﾝﾃｨｰ･ﾉｰﾝ))))という人が増えてきたという。[jvo はラオス語

で「場所」を表わす。これがタイ語では mujXmujXmujXmujX ﾃｨｰ）ﾃｨｰ）ﾃｨｰ）ﾃｨｰ）になる。したが

ってタイ語なら場所を訊ねる時も muj.somuj.somuj.somuj.so？？？？（（（（ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾅｲ）ﾅｲ）ﾅｲ）ﾅｲ）となるが、
ラオス語では[jvo.f[jvo.f[jvo.f[jvo.f？？？？（（（（ﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）

[jvogIaf;Pd[jvogIaf;Pd[jvogIaf;Pd[jvogIaf;Pd（（（（ﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝ・・・・ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）ﾋﾞｱｸ）[jvogIafdko[jvogIafdko[jvogIafdko[jvogIafdko（（（（ﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝ・・・・ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ｶｶｶｶ

ｰﾝ）ｰﾝ）ｰﾝ）ｰﾝ）というラオス語が、タイ語では mujmeCkomujmeCkomujmeCkomujmeCko（（（（ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾀﾑﾀﾑﾀﾑﾀﾑ・・・・ｶﾞｰﾝ）ｶﾞｰﾝ）ｶﾞｰﾝ）ｶﾞｰﾝ）

となる。
以上、「日本語の乱れ」ということが日本でもよくいわれているが
ここではラオスの「ビエンチャン・マイ」という日刊紙に載ってい
た記事を日本語に訳してみた。これについてラオス人に彼らの意見
を聞いてみたら「ここまでうるさく言わなくてもいいのではない
か」
という声も聞かれた。ただここ最近、ラオス語がどんどんタイ語の
影響を受けているのは確かである。

（５５）（５５）（５５）（５５）0kpfu[+L0kpfu[+L0kpfu[+L0kpfu[+L（ヵ（ヵ（ヵ（ヵ----ｲｲｲｲ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）

　これは、日本語で「儲かってますか？」という感じである。
商売をしている人の挨拶である。普通は「ままです」という意味で

r=0kpwfh16jr=0kpwfh16jr=0kpwfh16jr=0kpwfh16j（（（（ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾕｰ）ﾕｰ）ﾕｰ）ﾕｰ）と答えるのがいわゆる挨拶であ
る。「まあま売れています」「ぼちぼちですわ」
しかし冗談で仲のいい人同士ならこのように言ってもいいだろう。

0hvp[+wfhfjk.z0hvp[+wfhfjk.z0hvp[+wfhfjk.z0hvp[+wfhfjk.z（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾀﾞｰﾀﾞｰﾀﾞｰﾀﾞｰ・・・・ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）これは直訳する

と「私は誰も罵っていないから」という意味である。要するに、「私
は誰も叱っていません喧嘩もしていません、機嫌良くニコニコして
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いるのでお客さんが寄ってきて品物がよく売れます」ということで
ある。しかしこういう言い方は目上の人には言ってはいけない表現
である。家族の仲のいい間なら言ってもいいけれど、偉い人には言

ってはいけない。fjk「罵る」　.z「誰」　0kp「売れる」
fu「よく」　r=「十分」
（５６）（５６）（５６）（５６）xjvp7k]q,xjvp7k]q,xjvp7k]q,xjvp7k]q,（（（（ﾎﾟｲﾎﾟｲﾎﾟｲﾎﾟｲ・・・・ｶｰﾛﾑ）ｶｰﾛﾑ）ｶｰﾛﾑ）ｶｰﾛﾑ）

　これは男が女をナンパして口説く時に言う、適当なことを言って
女をその気にさせる。しかし誠実ではない。

7es;koc8j[+9yC.97es;koc8j[+9yC.97es;koc8j[+9yC.97es;koc8j[+9yC.9（（（（ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ﾜｰﾝﾜｰﾝﾜｰﾝﾜｰﾝ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾁﾝﾁﾝﾁﾝﾁﾝ・・・・ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）

「甘い言葉、しかし誠実ではない」
従って若い女性は、この言葉には注意しよう。騙されてはいけない。

たとえば、ohvCCk,s^kpo=（きれいだな）
vhkp,adohvCgfu（好きだよ、愛してる）などと女の子に甘い言葉を
かけてその気にさせるのがこれである。

（５７）（５７）（５７）（５７）gCyo0;aomvogCyo0;aomvogCyo0;aomvogCyo0;aomvo（（（（ｸﾞﾝｸﾞﾝｸﾞﾝｸﾞﾝ・・・・ｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝｸｱﾝ・・・・ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）

　これは、結婚式などの御祝儀のお札などを記念にとっておいて、
財布などに入れておいてお守りみたいな感じでいれておく。縁起が
いいのでお金がたまるという。

（５８）（５８）（５８）（５８）[+,u,6o/vp[+,u,6o/vp[+,u,6o/vp[+,u,6o/vp　　　　s,k[+0Us,k[+0Us,k[+0Us,k[+0U
（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾑｰﾝﾑｰﾝﾑｰﾝﾑｰﾝ・・・・ﾌｫｰｲ、ﾏｰﾌｫｰｲ、ﾏｰﾌｫｰｲ、ﾏｰﾌｫｰｲ、ﾏｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｷｰ）ｷｰ）ｷｰ）ｷｰ）
「火のないところに、煙は立たない」「屑がないところに、要する
に汚いところでないと、犬はウンコをしない」またもラオスの諺ら
しくまた犬が悪い意味として登場してきました。

,6o/vp「屑」　s,k「犬」　0U「ウンコ」
　さて冗談で面白い諺を一つ紹介しよう。ラオスにいる日本人で少
しラオス語を知っている人ならわかる「ヒーのない所にチンポはた
たない」これはご存知のように「火のない所に煙は立たない」とい
う日本の諺とラオス語の女性のオマンコの「ヒー」と「火」のシャ
レになっていて見事に笑わせてくれる。

（５９）（５９）（５９）（５９）[+,uCko]hPC.f[+,uCko]hPC.f[+,uCko]hPC.f[+,uCko]hPC.f　　　　[+g]ud]k[+g]ud]k[+g]ud]k[+g]ud]k
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（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｶﾞｰﾝｶﾞｰﾝｶﾞｰﾝｶﾞｰﾝ・・・・ﾘｱﾝﾘｱﾝﾘｱﾝﾘｱﾝ・・・・ﾀﾞｲ　　ﾎﾞｰﾀﾞｲ　　ﾎﾞｰﾀﾞｲ　　ﾎﾞｰﾀﾞｲ　　ﾎﾞｰ・・・・ﾙｰｸﾗｰ）ﾙｰｸﾗｰ）ﾙｰｸﾗｰ）ﾙｰｸﾗｰ）

Cko]hPC「パーティー、お祭り」　.f「どんな」
g] ud]k「サヨナラする、終わる」
「終わりのないパーティーはない」つまりどんな楽しいパーティー
でも終わりの時間がある。どんな楽しいことでもいつかは終わりが
くるのである。はかなさを説明したものである。しかしこの言い方
は中国語の言い方で、普通のラオス人はいきなりいわれても良く分
からないようだ。

（６０）（６０）（６０）（６０）]k[2ko,kovjvo]k[2ko,kovjvo]k[2ko,kovjvo]k[2ko,kovjvo（（（（ﾗｰﾌﾟﾗｰﾌﾟﾗｰﾌﾟﾗｰﾌﾟ・・・・ﾌｧｰﾝ、ﾏｰﾝﾌｧｰﾝ、ﾏｰﾝﾌｧｰﾝ、ﾏｰﾝﾌｧｰﾝ、ﾏｰﾝ・・・・ｵｰﾝ）ｵｰﾝ）ｵｰﾝ）ｵｰﾝ）

]k[「ラオス料理のﾗｰﾌﾟ」これを「ラップ」と発音してはいけない。
2ko「鹿」　,kovjvo「妊娠初期の女性」
　これは上手いもので、「鹿のﾗｰﾌﾟ」は食べると美味しい。妊娠初
期の女も賞味すると、要するにオマンコすると美味しい。２つとも
おいしいのである。

（６１）（６１）（６１）（６１）[hkoovd[hkoovd[hkoovd[hkoovd　　　　g,nvC-kog,nvC-kog,nvC-kog,nvC-ko　　　　-qoot[qf-qoot[qf-qoot[qf-qoot[qf
　　　（（（（ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ﾉｰク）ﾉｰク）ﾉｰク）ﾉｰク）（（（（ﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝ・・・・ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　（（（（ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）
　まずこの「田舎」を意味する（ﾊﾞｰﾝ・ﾉｰク）はラオス語ではあま
りいい意味ではない。「ど田舎」「田舎者」といった感じで軽蔑的
な意味になる。日本語の「田舎」は「故郷」の意味にもなるし
例えば、出身を訊ねるのに「あなたの田舎はどちらですか？」と質
問 し て も 、 別 に 失 礼 で は な い が し か し ラ オ ス 語 で 、

[hkoovdg9Qk16j.lL と聞くと失礼になるし意味をなさない。
　ラオス語のﾊﾞｰﾝ・ﾉｰクはとんでもない田舎で、電気も水道もない
ようなところである。考えればビエンチャンから５０ｋｍも離れれ
ばラオスはこのような世界なのである。そういったラオス人が日本
のことがわからなくて、たとえば、私が、日本の首都東京から１０
０ｋｍ離れた所にすんでいると彼に言ったとしよう。彼はきっと誤
解して電気も水道もないひどい所に住んでいるのだと誤解するだろ
う。
　しかし現在の日本はどこに行っても電気も水道もあるし、ＴＶも
車もある。これをラオス語のﾊﾞｰﾝ・ﾉｰクとはいわないだろう。この
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ような田舎のことをラオス語で上品に言う時（ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）という単
語を使う。これは政府の農村開発などで（ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）を開発すると
いうように使う。（ﾑｱﾝ・ｻｰﾝ）は「郊外」といった感じである。日
本人は最初にラオス語を覚えた時「田舎」という意味ですぐに（ﾊﾞ
ｰﾝ・ﾉｰク）という単語を使いたがる、とラオス人が言っていた。
（ｿﾝﾅﾎﾞｯﾄ）も一緒に覚えておいて使い分けるようしないといけな
いだろう。

（６２）（６２）（６２）（６２）sp5hCpkdxkog9ad0kp];fsp5hCpkdxkog9ad0kp];fsp5hCpkdxkog9ad0kp];fsp5hCpkdxkog9ad0kp];f
　　　（（（（ﾆｭﾝﾆｭﾝﾆｭﾝﾆｭﾝ・・・・ﾆｬｰｸﾆｬｰｸﾆｬｰｸﾆｬｰｸ・・・・ﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝ・・・・ﾁｪｯｸﾁｪｯｸﾁｪｯｸﾁｪｯｸ・・・・ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ﾙｱｯﾄ）ﾙｱｯﾄ）ﾙｱｯﾄ）ﾙｱｯﾄ）
　中国人が針金の束を売るように、煩わしくて面倒くさい。例えば
針金は普通は束になって丸めて売っています。これを小売りで買う
場合は、メートル単位で長さを測って売るのが面倒です。針金の束
がばらけてちゃんと長さが測れません。このように煩わしい、面倒
くさいことをこのようにいいます。

sp5hCpkd「煩わしい・面倒」　xko―「―みたい」
g9ad「中国人」但し、この言い方は少し蔑称であるが、ベトナム人
を cd;cd;cd;cd;((((ｹｰｵｹｰｵｹｰｵｹｰｵ))))と呼ぶほどひどくはない言い方である。この cd;と
いう言い方は、ひどい馬鹿にした言い方なのでベトナム人には言っ
てはいけない。喧嘩になってしまう。あるフランス人がラオスに遊

びに来て、片言のベトナム語で g9Qkgxao7qocd;[+L とベトナム系
ラオス人に話していた。この人はこの（ｹｰｵ）という意味を知らなか
ったのであるが、横で聞いていて心配になった。

0kp「売る」　];f「針金」

（６３）（６３）（６３）（６３）gIaffuwfhfugIaffuwfhfugIaffuwfhfugIaffuwfhfu　　　　gIaf-qj;wfh-qj;gIaf-qj;wfh-qj;gIaf-qj;wfh-qj;gIaf-qj;wfh-qj;
（（（（ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾃﾞｨｰ、ﾍｯﾄﾞﾃﾞｨｰ、ﾍｯﾄﾞﾃﾞｨｰ、ﾍｯﾄﾞﾃﾞｨｰ、ﾍｯﾄﾞ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）

gIaffu「いい行いをする」　wfhfu　「いいことを得る」

gIaf-qj;「悪い事をする」　wfh-qj;「悪い事が起こる」
　要するに「因果応報」である。いい事ををすれば、必ずいい事が
返ってくる。悪い事をすれば必ず悪い事がおきるのである。これは、
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あくまでも表向きの諺であり、何事もその裏がある。
以下に説明するのはこの続きである。

gIaffuwfhfu16j.lLgIaffuwfhfu16j.lLgIaffuwfhfu16j.lLgIaffuwfhfu16j.lL（（（（ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾕｰﾕｰﾕｰﾕｰ・・・・ｻｲ？）ｻｲ？）ｻｲ？）ｻｲ？）

「いい事をして、その見返りにいい事があるなんてこの世の中に
あるの？」

gIaf-qj;wfhfugIaf-qj;wfhfugIaf-qj;wfhfugIaf-qj;wfhfu（（（（ﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞﾍｯﾄﾞ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）

,u4q,wxX,us^kp?,u4q,wxX,us^kp?,u4q,wxX,us^kp?,u4q,wxX,us^kp?（（（（ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾄﾑﾄﾑﾄﾑﾄﾑ・・・・ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）ﾊﾟｲ）

　悪い事をして、儲けているやつなんていっぱいいるのに。という
ことで、ラオスも日本もどちらも馬鹿正直ではやっていけないよう
です。
（６４）ラオ（６４）ラオ（６４）ラオ（６４）ラオス語とタイ語ス語とタイ語ス語とタイ語ス語とタイ語
　及び「ビエンチャン・マイ」の記事より抜粋してみる。
ラオス語とタイ語は確かに似ている、しかし同じ単語だが違った意
味になる場合もあるので注意すること。

s];,s];,s];,s];,（（（（ﾙｱﾑ）ﾙｱﾑ）ﾙｱﾑ）ﾙｱﾑ）これはタイ語で「服やズボンが大きすぎてブカブカ

なことを言うのだが、ラオス語は s^q,s^q,s^q,s^q,（（（（ﾛﾑ）ﾛﾑ）ﾛﾑ）ﾛﾑ）を使う。（東北タイも
同じである。）

lQCglNv-5foUs^q,3rflQCglNv-5foUs^q,3rflQCglNv-5foUs^q,3rflQCglNv-5foUs^q,3rf（（（（ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄ・・・・ﾆｰﾆｰﾆｰﾆｰ・・・・ﾛﾑﾛﾑﾛﾑﾛﾑ・・・・ﾎﾟｰﾄ）ﾎﾟｰﾄ）ﾎﾟｰﾄ）ﾎﾟｰﾄ）「このズボン

は大きすぎてブカブカだ。」というように使う。私も最初にタイ語
を勉強していたので、この単語はずっとタイ語を使っていた。

l;,l;,l;,l;,（（（（ｽｱﾑ）ｽｱﾑ）ｽｱﾑ）ｽｱﾑ）

　この単語もタイ語であり、中空の物、または環状の物をそれより
やや小さな物にすぽっとはめる。意味として「着る、履く、被る、
かける」という意味になる。

l;,glBvzhk「洋服を着る」　l;,cs;o「指輪をはめる」とい
う使い方である。しかしラオス語では

sqj,glBvsqj,glBvsqj,glBvsqj,glBv（（（（ﾎﾑﾎﾑﾎﾑﾎﾑ・・・・ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）「服を着る」　o5jCglNvo5jCglNvo5jCglNvo5jCglNv（（（（ﾇﾝﾇﾝﾇﾝﾇﾝ・・・・ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）ｽｱ）「服を着る」
.ljcs;o.ljcs;o.ljcs;o.ljcs;o（（（（ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ｳｴｰﾝ）ｳｴｰﾝ）ｳｴｰﾝ）ｳｴｰﾝ）「指輪をはめる」

このコラムにはこの他色々とラオス語のなかにタイ語がはいって
きて本来のラオス語がだんだん変化していることを色々と例を挙げ
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て心配している。
ラオスは昔はフランスの植民地だったので、ラオス語のなかにフ

ランス語もはいっている。例えばガソリンが（ｴッｻﾝ）、ディーゼル
が（ｶｽｱﾝ）という。バトミントンなどのネットを（ﾌｨﾚｰ）というし、
運転免許書を（ﾍﾟｸﾐｰ）、血圧を（ﾀﾝｽﾝ）、コンクリートを（ﾍﾞｰﾄﾝ）
それからリンゴを（ﾏｰｸ・ﾎﾟｰﾑ）というのもフランス語である。
車の燃料を入れる時に、この（カスアン）という単語を間違えて

（エッサン）と言ってしまい、あやうく間違えてディーゼルを入れ
なければいけないところを、ガソリンをいれそうになった経験があ
るので注意してください。
フランス語は漢字で書くと「仏語」になるけれど、私はフランス

語ができますというというとお寺にはいっていてお経ができるのと
は違う。スペイン語も「西語」であるが、これも、関西弁がしゃべ
れるのとは違う。
　医療関係の用語はまだフランス語が使われているようである。医
療関係の協力隊員などはこのへんよく知っているかもしれません。
他にもラオス語のなかで、「彼が振られたのも、彼女のスペックに
合わなかった」など英語の Specification（規格・基準）から「好
み」といった意味で使われるようになった。

（６５）（６５）（６５）（６５）lts^q[gxaflts^q[gxaflts^q[gxaflts^q[gxaf（（（（ｻﾛｯﾌﾞｻﾛｯﾌﾞｻﾛｯﾌﾞｻﾛｯﾌﾞ・・・・ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）

lts^q[「気絶する、ビックリして倒れる」　gxaf「家鴨」。
本当は（ｻﾛｯﾌﾟ）だけで意味が通じるのであるが、首の長い家

鴨がビックリして倒れるのが本当にビックリしている感じをあらわ

しているので gxaf を最後に付足している。gxaf は言葉の遊びで最
後にくっ付けた言葉と考えていいのではないか。このような言い方
はラオス語にはよくある。これと似たので（ｻﾛｯﾌﾟ・ﾍﾟｯﾄ）ではな
くて
（ｽﾘｯﾌﾟ・ﾍﾟｯﾄ）という冗談を聞いたことがある。（ｽﾘｯﾌﾟ）は、
「女性の下着」である。これが家鴨の（ｻﾛｯﾌﾟ）と音が似ているの
で
シャレのつもりでいってるのだろう。

（６６）（６６）（６６）（６６）0kpsohk0kpsohk0kpsohk0kpsohk　　　　0kpso;f0kpso;f0kpso;f0kpso;f（（（（ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲ・・・・ﾇｱｯﾄﾞ）ﾇｱｯﾄﾞ）ﾇｱｯﾄﾞ）ﾇｱｯﾄﾞ）
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0kp「売る」　sohk「顔」　0kpsohk「恥じおかく」
so;f「髭」これは「恥じをかく」という意味であるが、次の「髭
を売る」と直訳できる文は、最初の文のあくまでも付足しである。
これも（６５）と同じ感じである。

（６７）（６７）（６７）（６７）dkpshokdkpshokdkpshokdkpshok　　　　dkp8udkp8udkp8udkp8u
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲﾅｰ、ｶｰｲ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）

dkp「通り過ぎる」　sohk「顔」　8k「目」
0kpsohk「恥をかく」
　これは人の前を通る時に言う「ちょっと前を失礼」という感じで
ある。（ヵ-ｲ）は「通り過ぎる」という意味なので、人がいる前を
失礼して横切る時にこのように言うのがラオスのエチケットである。
またこの時に、女性なら身を縮めて背を低くして横切るのが礼儀で
ある。また横に人が座っていて、その横をサンダル・靴などを持っ
て横切る時は、その持ったサンダルの位置を、その座っている人の
頭より下にして通り過ぎるのがラオスの礼儀である。この発音とよ
く似ている。どちらも上昇音である。しかし前の項で紹介した（ｶｰ
ｲ・ﾅｰ）であるがこの「恥をかく」という（ｶｰｲ・ﾅｰ）は有気音であ
り

　この項のdkpshok は無気音なのでラオス人の耳にはまったく別
の発音になるので気をつける事。日本人にはこの違いがわからない
だろう。

（６８）（６８）（６８）（６８）xyHCMxyHCMxyHCMxyHCM（（（（ﾋﾟﾝﾋﾟﾝﾋﾟﾝﾋﾟﾝ・・・・ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）

　これは例えば男のひとが女の人を見て、いわゆる一目惚れした時
にこの単語を使う。「興味を持つ、関心をもつ」という意味だがこ
の場合はスラングで「一目見て、好きになって恋に落ちてしまった」
という意味である。昔日本のテレビの番組で｢パンチでデート｣とい
うのがあったが司会の西川きよしさんが「一目会ったその日から、
恋の花さくこともある」というセリフで始るこの番組であるが、こ
の（（（（ﾋﾟﾝﾋﾟﾝﾋﾟﾝﾋﾟﾝ・・・・ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）ﾋﾟﾝ）がまさにそうである。結婚した２人にどこで知り合
ったか聞くのに、この単語を使う。しかしこの音は、日本語でオチ
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ンチンが勃起すると、ピンピンするという擬態語を使うので、気持
ちはわかる。私もこの単語を最初に聞いた時、すぐに意味が掴めた。
覚えやすい単語である。

（６９）（６９）（６９）（６９）vq,0Uc0h;vq,0Uc0h;vq,0Uc0h;vq,0Uc0h;（（（（ｵﾑｵﾑｵﾑｵﾑ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）ｹｵ）
vq,「口にふくむ、くわえる」　0U「糞」　c0h;「歯」
要するに「何もすることがなく、椅子に座ったまま歯糞を舐めてい
る」といった状態をさす。ラオスの役所で何もする仕事がなくて、
ダラダラと時間をつぶしている人などはまさにこの状態である。
　または好きな女の子になかなかアタックできない状態の男に対し
てもこのように言う。

（７０）（７０）（７０）（７０）gda[x6.ljfQCgda[x6.ljfQCgda[x6.ljfQCgda[x6.ljfQC（（（（ｹｯﾌﾟｹｯﾌﾟｹｯﾌﾟｹｯﾌﾟ・・・・ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾄﾞﾝ）ﾄﾞﾝ）ﾄﾞﾝ）ﾄﾞﾝ）

gda[「集める」　x6「カニ」　.lj「入れる」
fQC は dtfQC のことで「竹で編んだ平らなザルみたいなもので女
の人がこれを使って、御米をより分ける」
（カﾄﾞﾝ）は平べったいので、カニをこれに入れてもカニが暴れて収
拾がつかなくなる。これと同じ例で、例えば皆でピクニックに行く
とする。集合は 10 時なのに１０分前になってもまだ全員が集まらな
い。そのうち遅れてやって来る人がいるかと思うと、先に来た人が
どこかに行ってしまって戻って来ない。このように皆てんでバラバ
ラでまとまりがないことを言う。

（７１）謎謎（７１）謎謎（７１）謎謎（７１）謎謎

vaopk;7jkdkfvaopk;7jkdkfvaopk;7jkdkfvaopk;7jkdkf（（（（ｱﾝｱﾝｱﾝｱﾝ・・・・ﾆﾔｰｵﾆﾔｰｵﾆﾔｰｵﾆﾔｰｵ・・・・ｶｰｶｰｶｰｶｰ・・・・ｶｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞ）

7kf]kf7kf]kf7kf]kf7kf]kf（（（（ｶｰﾄﾞﾗｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞﾗｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞﾗｰﾄﾞ）ｶｰﾄﾞﾗｰﾄﾞ）　　　　g0QkI6soaCg0QkI6soaCg0QkI6soaCg0QkI6soaC（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾅﾝ）ﾅﾝ）ﾅﾝ）ﾅﾝ）
maCwxmaC,kmaCwxmaC,kmaCwxmaC,kmaCwxmaC,k（（（（ﾀﾝﾀﾝﾀﾝﾀﾝ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾀﾝﾀﾝﾀﾝﾀﾝ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）
oE0k;Mc8dvvdc,jospaCoE0k;Mc8dvvdc,jospaCoE0k;Mc8dvvdc,jospaCoE0k;Mc8dvvdc,jospaC（（（（ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾃｰｸﾃｰｸﾃｰｸﾃｰｸ・・・・ｵｰｸﾞｵｰｸﾞｵｰｸﾞｵｰｸﾞ・・・・ﾒﾝﾆｬﾝ？）ﾒﾝﾆｬﾝ？）ﾒﾝﾆｬﾝ？）ﾒﾝﾆｬﾝ？）

vao「一個、個数を表わす類別詞」pk;「長い」7jk「値」
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dkf「親指と中指を広げて長さを測る時の幅で、昔はメジャーなど
がなかった時に体の一部を用いて長さを表わした。だいたい 10―15
センチ位になる」

7kf]kf「パット飛び出す、激しく動く動作を表わす」
g0Qk「入る」　I6「あな」　soaC「毛」
maC―maC―「―したりーしたり」
maCwxmaC,k「行ったり、来たり」　oE0k;「白い水」
c8d「壊れる」　vvd「出る」
これはエッチな謎謎で「10センチ位の長さで、毛のあなに入って

行ったり来たりして白い水が飛び散るものはなんでしょう」という
質問である。これはオマンコしているのではなくて、実は歯ブラシ
で歯を磨いているのでる。

（７２）（７２）（７２）（７２）wIj[+Iqdphvog9Qks,ajorPowIj[+Iqdphvog9Qks,ajorPowIj[+Iqdphvog9Qks,ajorPowIj[+Iqdphvog9Qks,ajorPo
（（（（ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾏﾝﾋﾟｱﾝ）ﾏﾝﾋﾟｱﾝ）ﾏﾝﾋﾟｱﾝ）ﾏﾝﾋﾟｱﾝ）

wIj「畑」　Iqd「草、雑草がおい繁る、ゴミがちらかっている」
s,ajorPo「真面目に、コツコツと」
「畑に雑草がおい繁っていないのは、あなたが真面目に草刈りをし
ているからです」という意味だがこれでは面白くない。本来なら「面

白くて為になるラオス語」には載せないのだが IqdIqdIqdIqd（（（（ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）ﾎｯｸ）という単

語にまつわる面白い話があるので紹介しておく。
ある日本人の女の子（アテンドしたラオス人にいわせるとかなり

美人なのだそうが）がラオスに来て、ラオスの青年が凱旋門やタッ
トルアンのお寺に観光に連れて行った。彼女がラオスにいる間に、
このラオス青年はすっかり日本の女の子に恋をしてしまい、彼女が
帰国後、ラブレターを書く事にした。彼は英語も日本語も書けない
ので、筆者のところに代筆を依頼してきた。ラオス語の原稿をもら
ってこれを私が日本語に訳したのだが、

当然 0hvpIadg9Qk0hvpIadg9Qk0hvpIadg9Qk0hvpIadg9Qk（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）「愛している」と書かないと
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いけないところが 0hvpIqdg9Qk0hvpIqdg9Qk0hvpIqdg9Qk0hvpIqdg9Qk（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸ・・・・ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）とスペル・ミスし

た。配属先の同僚に見せると皆で大笑いした。要するにラオス語のﾏ

ｲｺﾝ「Vq」とﾏｲｶﾝ「Va」の間違いである。タイ語には「ﾏｲｺﾝ」がない
のでこれはラオス語だけである。
恋文を書くのにスペルを間違えては値打ちがないし教養を疑われて
しまう。
　日本映画「青い山脈」で恋文に「恋しい、恋しい」と書く所を
「変しい、変しい」と書いて爆笑を買った有名な話があるがこれも
同じである。

（７３）（７３）（７３）（７３）s,6gIafoks,6gIafoks,6gIafoks,6gIafok　　　　s,kdyog0Qks,kdyog0Qks,kdyog0Qks,kdyog0Qk
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ﾇｰﾇｰﾇｰﾇｰ・・・・ﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄﾍｯﾄ・・・・ﾅｰ、ﾏｰﾅｰ、ﾏｰﾅｰ、ﾏｰﾅｰ、ﾏｰ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）

s,6「豚」　gIaf「する」　ok「田んぼ」　s,k「犬」
dyo「食べる」　g0Qk「ご飯」
「豚が田んぼを耕して、犬が御米を食べる」
これは昔、犬と豚が人間の下で仕事をしていた時の話である。豚は
鼻の先に鋤をつけて一生懸命に働いた。けれども犬は手伝わないで
怠けていた。犬が働いたのは稲が実って、取り入れの前に鼠を追い
払う番をしただけである。その時、足跡が残っていた。人間が収穫
の時にやって来た。犬は人間に嘘をついた。「働いたのは私だけで
す。」可哀想に豚の働いた跡はは何も残っていなかった。
　人間はそれを聞いて豚を怒り、豚に御米を食べさせないで、怠け
て仕事を全然しなかった犬だけに米をやった。要するに、犬は豚を
搾取して得をしたわけである。

（７４）（７４）（７４）（７４）pyCdt8jkppyCdt8jkppyCdt8jkppyCdt8jkp　　　　zjvooEsoadzjvooEsoadzjvooEsoadzjvooEsoad　　　　wxdt-;Cwxdt-;Cwxdt-;Cwxdt-;C
　　　　　　　　　　　　（（（（ﾆﾝﾆﾝﾆﾝﾆﾝ・・・・ｶｱﾀｶｱﾀｶｱﾀｶｱﾀ----ｲ）　ｲ）　ｲ）　ｲ）　（（（（ﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ﾅｯｸ）　ﾅｯｸ）　ﾅｯｸ）　ﾅｯｸ）　（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ｶｽｱﾝ）ｶｽｱﾝ）ｶｽｱﾝ）ｶｽｱﾝ）

pyC「撃つ」　dt8jkp「ウサギ」　zjvo「減らす」
oEsoad「体重」　wx「行く」　dt-;C｢省｣この場合大事な
場所の意味。
　日本語で山登り・ピクニック等に行って、ちょっとウンコやオシ
ッコに行くのに男性なら「雉撃ちに行く」といい、女性なら「御花
畑に行く」という隠語を使うわけである。
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　実際うら若き乙女が直截的に「オシッコに行くから」などとデー
トの時に彼氏に言うと、せっかくの甘いデートのムードも台無しで
ある。そんな女性は彼氏にふられてしまうのがおちである。ラオス
語でもこのような言い方があるので覚えておくことである。
　最初の言い方は直訳すると「ウサギを撃ちに行く」ということで
これは日本語の「雉撃ち」と同じ考えである。二番目は「体重を減
らす」ということで、ウンコなりションベンをすれば確実にその分
が体重がへる。ちなみにオマンコをしても、男性は確実に精子の分
だけ、約３cc ほど体重が減るのだが、この場合はいわない。３番目
は、「省に行く」ということでこの場合は「大切なところに行く」
という意味である。

（７５）（７５）（７５）（７５）gxaog,pohvpglf4ufudj;kgxaog,pmujfu0vC7qo9qogxaog,pohvpglf4ufudj;kgxaog,pmujfu0vC7qo9qogxaog,pohvpglf4ufudj;kgxaog,pmujfu0vC7qo9qogxaog,pohvpglf4ufudj;kgxaog,pmujfu0vC7qo9qo
((((ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾉﾉﾉﾉ----ｲｲｲｲ・・・・ｾｰﾃｨｰｾｰﾃｨｰｾｰﾃｨｰｾｰﾃｨｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｸﾜｰｸﾜｰｸﾜｰｸﾜｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾁｮﾁｮﾁｮﾁｮ
ﾝﾝﾝﾝ))))
「貧乏人の正妻になるのなら、金持ちの２号になったほうがい「貧乏人の正妻になるのなら、金持ちの２号になったほうがい「貧乏人の正妻になるのなら、金持ちの２号になったほうがい「貧乏人の正妻になるのなら、金持ちの２号になったほうがい
い。」い。」い。」い。」

gxao―「―になる」　g,pohvp「御妾さん、二号さん」
glf4u「御金持ち」　fudj;k―「―よりいい」7qo9qo「貧乏人」
これはいまさら説明しなくてもいいことだと思います。

（７６）（７６）（７６）（７６）

wdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qo（（（（ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）

7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ﾃﾝ）ﾃﾝ）ﾃﾝ）ﾃﾝ）

7qoxkdc;jCc8jCwfhd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jCwfhd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jCwfhd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jCwfhd=[+Ck,
（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ｳｴﾝｳｴﾝｳｴﾝｳｴﾝ・・・・ﾃﾝﾃﾝﾃﾝﾃﾝ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ｺｺｺｺ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）

wdj「ニワトリ」　Ck,「きれい」　phvo―「―のため」
0qo「毛」　7qo「人」　c8jC「着飾る」　xkdc;jC「三口、
口が３つに裂けている」
「ニワトリは羽毛故に（自然のままで）美しいが、人は着飾る故に
美しい」ということで馬子にも衣装。ここまでは辞書にも載ってい
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る。つぎの「３つ口は、いくら着飾っても綺麗になれない」と続く。

（７７）（７７）（７７）（７７）pk,gxaolk;goNvg9Qk0k;xkow0jxvdpk,gxaolk;goNvg9Qk0k;xkow0jxvdpk,gxaolk;goNvg9Qk0k;xkow0jxvdpk,gxaolk;goNvg9Qk0k;xkow0jxvd
（（（（ﾆｬｰﾑﾆｬｰﾑﾆｬｰﾑﾆｬｰﾑ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｻｵｻｵｻｵｻｵ・・・・ﾇｱﾇｱﾇｱﾇｱ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝﾊﾟｰﾝ・・・・ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ﾎﾟｰｸ）ﾎﾟｰｸ）ﾎﾟｰｸ）ﾎﾟｰｸ）

pk,「時、時代」　gxaolk;「結婚してない時、娘時代」
goNv「肌」　0k;「白い」　xko―「―みたい」
w0j「卵」この場合は「茹で卵」　xvd「むく」
「独身のころ御前の肌は茹で卵をむいたように、白くて艶艶してい
た」これはこの後にもっとエッチな言葉が続くのですが、残念なこ
とに忘れてしまいました。（ｶｲ・ﾎﾟｰｸ）は茹で卵をむくと、卵の表
面は白くてつるつるしている、そのようなきれいな肌をいう。
ラオス語の比喩の仕方なので覚えておいて、女の子に言ってみよう
日本でいうと「博多人形のようにきれいな肌」であり、「鮫肌」の
反対である。

（７８）食べる（７８）食べる（７８）食べる（７８）食べる
　動詞の「食べる」は色々な言い方がある。

dyodyodyodyo（（（（ｷﾝ）ｷﾝ）ｷﾝ）ｷﾝ）はこれは最も普通の言い方で「食べる」である。
Ia[xtmkoIa[xtmkoIa[xtmkoIa[xtmko（（（（ﾊｯﾌﾟﾊｯﾌﾟﾊｯﾌﾟﾊｯﾌﾟ・・・・ﾊﾟﾀｰﾝ）ﾊﾟﾀｰﾝ）ﾊﾟﾀｰﾝ）ﾊﾟﾀｰﾝ）は「いただく」という感じである。

cfdcfdcfdcfd（（（（ﾃﾞｰｸ）ﾃﾞｰｸ）ﾃﾞｰｸ）ﾃﾞｰｸ）　　　　ltc8dltc8dltc8dltc8d（（（（ｻﾃｰｸ）ｻﾃｰｸ）ｻﾃｰｸ）ｻﾃｰｸ）は２つとも「食う」という意味

で非常に下品なので注意すること。　　　　pafvqj;pafvqj;pafvqj;pafvqj;（（（（ﾆｬｯﾄﾆｬｯﾄﾆｬｯﾄﾆｬｯﾄ・・・・ｳｱ）＝ｳｱ）＝ｳｱ）＝ｳｱ）＝

dyo.shvuj,dyo.shvuj,dyo.shvuj,dyo.shvuj,「腹の中に詰め込む」という感じになる。
私の恥じをかいた話である。ラオスの研修員がＪＩＣＡの研修で日
本に来て電話業務管理のコースだった。コーヒー・ブレイクの時間
にしようと講師の先生が言ったので、ＢＲＥＡＫ「割る・こわす」

はラオス語で c8d なので、冗談で c8ddtg2gfu と言ったらラオ
ス人がビックリした。そんな言い方はするなといわれた。要するに

ltc8d カフェーに聞こえたわけである。これは非常に下品な言い
方なので、「冗談でもそんな言い方をしてはいけない。」と注意さ
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れた。ltc8d は「ステーキ」の発音に似ているのでこれも注意し
ないといけない。それから御坊さんがご飯を食べるのは（ｻﾑ）であ
り（ｷﾝ）ではない。
　カンボジア語でも、ご飯を食べるは（（（（ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）（（（（ﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸﾎｯｸ・・・・ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）
（（（（ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ﾊﾞﾊﾞﾊﾞﾊﾞ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）と色々な言い方がある。（（（（ﾊﾞﾊﾞﾊﾞﾊﾞ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）が「ご飯」に当たる
言葉であり、（ﾆｬﾝ・ﾊﾞｰｲ）が普通の言い方で、（ｼｰ・ﾊﾞ-ｲ）が下
品な言い方である。

（７９）（７９）（７９）（７９）7t]e7t]e7t]e7t]e（（（（ｶﾗﾑ）ｶﾗﾑ）ｶﾗﾑ）ｶﾗﾑ）

7t]evksko7t]evksko7t]evksko7t]evksko（（（（ｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑ・・・・ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）ｱﾊﾝ）のところでもこの単語を説明したが、

この（ｶﾗﾑ）だけだと[+gxao8kgIaf[+gxao8kgIaf[+gxao8kgIaf[+gxao8kgIaf（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰﾍﾟﾝﾀｰ・・・・ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）「しない方

がいい・目障りな行為」という意味になる。これはラオスでも御祖
父さん、御祖母さんの世代がよく言う小言である。例えば

　　　　feokfeokfeokfeok（（（（ﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑﾀﾞﾑ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）「田植え」の時に畦道に腰をかけて座るな
とよく言う。これは田植えの時は田んぼに水をはっているので、蟻
が畦の方に逃げて来る。そんな所にどっしりと座っているとお尻を
噛まれるし、田植えの時には怠けないで一生懸命に働くべきである。
また荷物などを紐で縛る時に、足で荷物を踏みしめて紐を引っ張る
ような縛り方はしないことである。このようにすると、もし紐が切
れた時に誤って自分の顔を、自分の手で叩く事になる。これも（ｶﾗ
ﾑ）である。
またスープなどを飲む時も、御椀を持ち上げて飲むのは

dyopqd4h;pdyopqd4h;pdyopqd4h;pdyopqd4h;p（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾆｮｸﾆｮｸﾆｮｸﾆｮｸ・・・・ﾄｳｱｲ）ﾄｳｱｲ）ﾄｳｱｲ）ﾄｳｱｲ）はやはり（ｶﾗﾑ）だとされている。

これもラオス人に聞くと、スープがまだ沢山残っている時は、この
ように御椀を持ち上げて飲んでもいいが、少ししか残っていなくて
残り汁をぐいっとドンブリを持ち上げて飲むのははしたない行為だ
とされている。
またラオス人の食事スタイルを見ていると、スープなどはスプー

ンですくって飲んでいる。したがって（ｷﾝ・ﾆｮｸ・ﾄｳｱｲ）は止めた
ほうがいいだろう。また華南の中国人はラオス人と同じである。し
かし北京から来た人は日本人と同じようにラーメンの汁もドンブリ
を持ち上げて飲んでいるので、中国人でもどこから来たかわかる。
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（８０）（８０）（８０）（８０）w;xkdglPlyow;xkdglPlyow;xkdglPlyow;xkdglPlyo　　　　w;8uo8qddqdw,hw;8uo8qddqdw,hw;8uo8qddqdw,hw;8uo8qddqdw,h
　　　　　　　　　　　　（（（（ﾜｲﾜｲﾜｲﾜｲ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・シ・シ・シ・シｱｱｱｱ・・・・ｼﾝ）ｼﾝ）ｼﾝ）ｼﾝ）（（（（ﾜｲﾜｲﾜｲﾜｲ・・・・ﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝ・・・・ﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸ・・・・ｺｯｸｺｯｸｺｯｸｺｯｸ・・・・ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）

w;「速い」　xkd「喋る・口」　glP「失う」
lyo「道徳・道義」　8uo「足」　8qd「落ちる」　dqdw,h　｢木｣
「しゃべり過ぎると道徳を失う、木登りであわてて登ると、足を踏

み外してしまう」注意してみると lyo と 8uo が発音が似ていて「イ
ン」の発音になっている。所謂、韻が踏まれているのである。２節
目はごく当たり前のことを言っているのだが、これは韻を踏んで調
子をとるために付け加えたのだろう。よく知りもしない事をしゃべ
り過ぎて信用を失ってはいけない。

（８１）（８１）（８１）（８１）

7aogxaog9a[gxaow0h7aogxaog9a[gxaow0h7aogxaog9a[gxaow0h7aogxaog9a[gxaow0h（（（（ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾁｪﾌﾟﾁｪﾌﾟﾁｪﾌﾟﾁｪﾌﾟ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）

Ikd1kfucdhpaCl;jkCIkd1kfucdhpaCl;jkCIkd1kfucdhpaCl;jkCIkd1kfucdhpaCl;jkC（（（（ﾊｰクﾊｰクﾊｰクﾊｰク・・・・ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｹｰｹｰｹｰｹｰ・・・・ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ｻﾜﾝ）ｻﾜﾝ）ｻﾜﾝ）ｻﾜﾝ）

g9a[fh;p7;k,xkdvhkpg9a[fh;p7;k,xkdvhkpg9a[fh;p7;k,xkdvhkpg9a[fh;p7;k,xkdvhkp（（（（ﾁｪｯﾌﾟﾁｪｯﾌﾟﾁｪｯﾌﾟﾁｪｯﾌﾟ・・・・ﾄﾞｳｱｲﾄﾞｳｱｲﾄﾞｳｱｲﾄﾞｳｱｲ・・・・ｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑｸﾜｰﾑ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ｱｰｲ）ｱｰｲ）ｱｰｲ）ｱｰｲ）

clo-ycdhw0[+skpclo-ycdhw0[+skpclo-ycdhw0[+skpclo-ycdhw0[+skp　　　　（（（（ｾｰﾝｾｰﾝｾｰﾝｾｰﾝ・・・・ｼｼｼｼ・・・・・・・・ｹｰｶｲｹｰｶｲｹｰｶｲｹｰｶｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）

7ao―「もしーなら」　g9a[gxao―「―で痛いのなら」
w0h「熱」Ikd「吐く」　1k「薬」　fu　「良い」

cdh　「解決する・治す」　l;jkC「治まる・ストップする」
fh;p―「―によって」　7;k,xkd「しゃべった事」
clo「１０万」　skp「治る」
「もし熱で痛みがでても、解熱剤を飲めば治まるけれど、あなたの
言った言葉で傷ついた私は、１０万の薬でも治らない」
これは日本でも、草津温泉が恋の病以外の万病に効くという有名な
言い方があるが、恋の病はどこの国でも特効薬がないのである。

（８２）（８２）（８２）（８２）
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s^n;jkg-Nvg0Qkdejs^n;jkg-Nvg0Qkdejs^n;jkg-Nvg0Qkdejs^n;jkg-Nvg0Qkdej　　　　（（（（ﾙｰﾙｰﾙｰﾙｰ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ｶﾑ）ｶﾑ）ｶﾑ）ｶﾑ）

[+.shxqog0Qk0k;[+.shxqog0Qk0k;[+.shxqog0Qk0k;[+.shxqog0Qk0k;　　　　（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）

g-Nvs,kdok;g-Nvs,kdok;g-Nvs,kdok;g-Nvs,kdok;　　　　　　　　（（（（ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ﾅｰｵ）ﾅｰｵ）ﾅｰｵ）ﾅｰｵ）

[+.shxqos,kddhPC[+.shxqos,kddhPC[+.shxqos,kddhPC[+.shxqos,kddhPC　　　　（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝﾎﾟﾝ・・・・ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ｷｱﾝ）ｷｱﾝ）ｷｱﾝ）ｷｱﾝ）

g-NvoqdvhPCg-NvoqdvhPCg-NvoqdvhPCg-NvoqdvhPC　　　　（（（（ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾉｯｸﾉｯｸﾉｯｸﾉｯｸ・・・・ｲｱﾝ）ｲｱﾝ）ｲｱﾝ）ｲｱﾝ）

[+.shIj;,sqC7e[+.shIj;,sqC7e[+.shIj;,sqC7e[+.shIj;,sqC7e　　　　（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾌｱﾑﾌｱﾑﾌｱﾑﾌｱﾑ・・・・ﾎﾝｶﾑ）ﾎﾝｶﾑ）ﾎﾝｶﾑ）ﾎﾝｶﾑ）

s^n;jk「あるいは」　g-Nv「種族・家柄」　g0Qkdej「黒い種類
の米」　[+.sh―「―させない」　xqo―「―と混ぜ合わせる」
g0Qk0k;「白い米」この場合 g0Qkdej より良い物の喩えに使われて
いる。

s,kdok;「ラオスのレモン、スダチ」
s,kddhPC 「 オ レ ン ジ 」 こ の 場 合 も s,kdok; の 方 が
s,kddhPC より品質の良い物の良い喩えに使われている。
oqdvhPC「鳥の一種で普通のどこにでもいる鳥」　Ij;,「一緒に
する」

sqC7e「白くてきれいな鳥、ここでも oqdvhPC より良い物の喩え

として使われている」
　これはラオスの相聞歌である。女性が男性に愛を告白しても色よ
い返事をもらえない。それでこのような歌を詠んで、彼の心を引き
戻そうということである。
「黒い米と、白い米は一緒になれないのですか」
「スダチとレモンは一緒になれないのですか」
「どこにでもいる鳥は、あなたのような白くてきれいな鳥と一緒に
なれないのですか」
２人の身分・地位の違うこの愛は成就しないのでしょうか？
あなたと私はしょせん一緒になれないのね。地位も身分も月とスッ
ポン、全然違うんですから。
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（８３）（８３）（８３）（８３）dyox6odyox6odyox6odyox6o　　　　IvhomhvCIvhomhvCIvhomhvCIvhomhvC（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾌﾟｰﾝﾌﾟｰﾝﾌﾟｰﾝﾌﾟｰﾝ・・・・ﾎｰﾝﾎｰﾝﾎｰﾝﾎｰﾝ・・・・ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）

dyo「食べる」　x6o「石灰」　Ihvo「熱い」　mhvC「お腹」
「石灰を食べると、お腹が熱くなる。」これは要するに、日頃なに
かやましい事をしている人は、その事を知っている関係者に顔を会
せにくい。そういう事である。日頃やましい事をしている人は、肩
身が狭くなるわけである。日本語でもお天道様に顔が会せられなく
なる、というがまさにそのとうりである。

（８４）（８４）（８４）（８４）[+,uoEs6oE8k[+,uoEs6oE8k[+,uoEs6oE8k[+,uoEs6oE8k（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰ・・・・ﾅﾑﾌｰ）ﾅﾑﾌｰ）ﾅﾑﾌｰ）ﾅﾑﾌｰ）

　oE8k「涙」これは覚える時に「なみだ」と「なむたー」で発
音がよく似ているので覚えやすい。oEs6「耳の水」これは別れる時
に「さよなら、事故がありませんように」という意味である。これ
は友達と別れてどこか遠い所に旅行したり仕事に行く時にこのよう
な挨拶をする。
（（（（ﾅﾑﾀｰ）ﾅﾑﾀｰ）ﾅﾑﾀｰ）ﾅﾑﾀｰ）は「涙」なので「涙をながすようなつらいことや悲しいこ
とがありませんように」という意味である。このラオス語の発音は
日本語に似ている。（ﾅﾑ･ﾌｰ）は「耳の水」という意味で意味はな
い。しかし「目の水」が「涙」なので中耳炎ではないが「耳の水」
といって面白く言っているのである。

（８５）（８５）（８５）（８５）0kpg0QkxPd0kpg0QkxPd0kpg0QkxPd0kpg0QkxPd（（（（ｶｰｲｶｰｲｶｰｲｶｰｲ・・・・ｶｵﾋﾟｱｯｸ）ｶｵﾋﾟｱｯｸ）ｶｵﾋﾟｱｯｸ）ｶｵﾋﾟｱｯｸ）

g0QkxPd「おかゆ」　0kp「売る」　Ikd「吐く、もどす」
0kpg0QkxPd「おかゆを売る」になる。しかし Ikd0kpg0QkxPd
になると「お酒を飲みすぎて胃のなかのものを吐き出す」意味にな
る。胃のなかのものはちょうどドロドロしていて「おかゆ」のよう
な状態なのでこの表現がとられている。ちなみにタイ語では

g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）と言う。（ﾄﾑ）はラオス語でもそうだが「煮る」
という意味である。ラオス語の（ﾋﾟｱｯｸ）は「濡れる、湿る」とい
う意味になる。

ラオス語の g0QkxPd には２つ意味がある。一つは所謂「おかゆ」
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の意味での g0QkxPd であり、もう一つは g0QkxPdglAog0QkxPdglAog0QkxPdglAog0QkxPdglAo（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾋﾟｱﾋﾟｱﾋﾟｱﾋﾟｱ
ｯｸｯｸｯｸｯｸ・・・・ｾﾝ）ｾﾝ）ｾﾝ）ｾﾝ）で、これは「ウドン」の一種である。本来これはベトナム
料理であるらしい。これはお酒を飲んで、その後に日本でラーメン
やウドンを食べる感じで食べると本当においしい。卵をいれると卵
ウドンに感じが似ている。
　これが美味しいのはビエンチャンのアヌー・ホテルの前にベトナ
ム人のおばさんとその若い娘が出している屋台の（ｶｵ・ﾋﾟｱｯｸ・ｾﾝ）
が有名らしい。朝５時ごろから出しているが７時には、売り切れる
とのことである。バンコクではこのようなものは食べられない。し
たがってこれは、ラオスの名物だといってもいいだろう。

　それともう一つおいしいのが g/ulQ,g/ulQ,g/ulQ,g/ulQ,（（（（フーフーフーフー・ソム・ソム・ソム・ソム））））と言ってフォン

サリーから来た中国人が売っている麺である。彼らは中国人といっ
ても「ホー族」といわれる中国系の少数民族である。革命後、フォ
ンサリーから沢山の人がビエンチャンに移り住んだ。中国語でどう
言うかはは忘れたが、とにかく「フー」のような麺で酸っぱいので
暑い時に食べると食欲が出ておいしい。これもバンコクでは食べら
れない。ビエンチャンならでは名物かもしれない。友人がビエンチ
ャンに来たら是非連れて行ってあげたい。
（８６）（８６）（８６）（８６）

-vdskz6hlk;Cjkp-vdskz6hlk;Cjkp-vdskz6hlk;Cjkp-vdskz6hlk;Cjkp　　　　-vdskc,jgInvopkd-vdskc,jgInvopkd-vdskc,jgInvopkd-vdskc,jgInvopkd
（（（（ｿｰｸｿｰｸｿｰｸｿｰｸ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾌﾟﾌﾟﾌﾟﾌﾟ----ｻｵｻｵｻｵｻｵ・・・・ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）（（（（ｿｰｸｿｰｸｿｰｸｿｰｸ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾒｰﾌｱﾝﾒｰﾌｱﾝﾒｰﾌｱﾝﾒｰﾌｱﾝ・・・・ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）

-vdsk「探す」　z6hlk;「独身の女性」
c,jgInvo「家庭の主婦」　Cjkp「やさしい」　pkd「難しい」
「独身の遊び女」を探すのは易しいけれども、「結婚していい家庭
の主婦になってくれるような女性を探すのは難しい」
これは要するに「若い女で食事をごちそうしてあげたり、ディスコ
に誘ったりしたら女の子はいくらでもひっかかるが、そんな女にろ
くな女はいない。結婚していい家庭の主婦になって家を守ってくれ
るような女性は、なかなか見つからない。」ということで日本でも
ラオスでも結婚相手を選ぶのは大変である。

（８７）マニョム、マニエム（８７）マニョム、マニエム（８７）マニョム、マニエム（８７）マニョム、マニエム
　これは毛がちょぼちょぼしか生えていない状態をいう。例えば頭
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の毛が薄くなってスダレみたいになった人（昔の中曽根総理の頭）
とか、または女の子の陰毛がまだきれいに生えそろっていなくて初
毛みたいな状態をいう。しかしお前の頭の毛は（マニョム・マニエ
ム）などというと非常に失礼なので言わないでください。

（８８）（８８）（８８）（８８）vuvuvuvu とととと vuHvuHvuHvuH の違いの違いの違いの違い

　これはどちらもカタカナで書くと「イー」の発音になるが、ご存
知のようにラオス語には声調があるので意味が違ってくる。

最初の「イー」vu は、これは親しい間柄、自分より目下なら使って
いいが、偉い人には使ってはいけない。蔑称として女性の前につけ
る。または親しみをこめて女性の友人の名に冠して用いる。

２番目の vuH は、これは中国語（潮州語）から来ている単語で、華
僑の家ではよく使われている。（華僑）母の妹と辞書にはでている。
例えばうちの女房の妹の、梅ちゃんや亮ちゃんは、私の娘の桜ちゃ

んに対して、１人称としてこの vuH という単語を使う。この場

合は「お姉ちゃん」にあたるのであろう。彼女達はまだ２０代なの
で「おばちゃん」は可哀想である。

この vu と vuH の発音の区別は、ラオス人の子供には難しいようでラ
オス人の６歳位の男の子が、義理の妹の秋霜（３３歳）に vu と vuH
の発音の区別がつかなくて間違えて vu と呼んで注意されていた。
我が家は中国人の家族なので、人の呼称には中国語がよく使われ

る。純粋のラオス人の家ではおそらくこのような呼び方はしないと

思われる。「VH」は（（（（ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾁｬｯﾀﾀﾜｰ）ﾁｬｯﾀﾀﾜｰ）ﾁｬｯﾀﾀﾜｰ）ﾁｬｯﾀﾀﾜｰ）という声調記号である。これ

がつく単語はたいてい純粋のラオス語ではなくて、外来語である。
困った時にぶりっ子が「あらー、嫌だわ、まいちゃったわ」という
のとおなじだと覚えればいい。

この他にこの vu を使った単語に　vuokp（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾅﾅﾅﾅ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）
vy8k（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）があります。これは（ｲｰ・ﾅｰｲ）が女性に対して

（ｲｰ・ﾀｰ）が男性に対して用いられる「あいつ」「あの女」
「あの男」といった感じで本人がその場所にいない時に、蔑称的に
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もちいられる言い方です。これもラオス人がよく使う言葉ですが
本人がいない時にこのように言われていると、第三者として聞いて
いてもあまり感じのいいものではありません。

vur+vur+vur+vur+（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾎﾟｰ）ﾎﾟｰ）ﾎﾟｰ）ﾎﾟｰ）vuc,jvuc,jvuc,jvuc,j（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）は、子供が両親に言う「おとう
ちゃん」「おかあちゃん」にあたる単語である。日本人でラオスの
女のこと結婚した人がいた。結婚式の前に、ラオスに来て新郎、新
婦の親戚友人を招待して、日本食レストランで食事をした。その時
に招待された中国系タイ人で日本に留学したことがあって、日本語
が上手なヨンさんが、新郎の吉田さんを義理のお父さんに紹介して
「イポーですよ」といって２人を握手させた。ヨンさんの性格は
サービス精神が旺盛で、その場の雰囲気を和やかにしようとして、
そのように言ったのであり、そこらへんの彼の性格は私も十分理解
していた。しかしその時、あるラオス人の女性で上流階級の方が、
「イー、イーというのは、失礼ないいかたで、よくない」と言い出
した。この場合は「ポー」と呼べばいいのである、とのこと。とい
うことで、せっかく場を盛り上げようとしたのに、このように言わ
れてヨンさんは中座して途中で帰ってしまった。このことを彼に後
で聞いてみたら、「私、ラオス人でないので、ラオス語は良くわか
りません」ということ。タイ語の言い方では（ｸﾝ・ﾎﾟｰ）と呼べば
いいのであろうが、これにあたるラオス語はなにがあるのか。ヨン
さん程のラオス語が上手な人でも（彼は、少年時代ビエンチャンの
中国人学校寮都公社に留学しているのである）このように失敗して
しまうのである。この場合は、彼のユーモアが通じなかったのかも
しれない。そういうことで我々のラオス語が失敗するのも当たり前
である。

田舎では子供を呼ぶ時、女の子は vug8qjkvug8qjkvug8qjkvug8qjk（（（（ｲｰｲｰｲｰｲｰ・・・・ﾀｵ）ﾀｵ）ﾀｵ）ﾀｵ）と言う場合が
ある。g8qjk は「亀」であるが、女性の「マンコ」が亀に似ているの
でこのように言う。ところでテントウ虫をラオス語でなんと言うか

うちの女中さんに尋ねてみたら c,Cvug8qjkc,Cvug8qjkc,Cvug8qjkc,Cvug8qjk（（（（ﾒｰﾝｸﾞﾒｰﾝｸﾞﾒｰﾝｸﾞﾒｰﾝｸﾞ・・・・ｲｰﾀｵ）ｲｰﾀｵ）ｲｰﾀｵ）ｲｰﾀｵ）という

ことらしい。この言い方は俗称であろうが面白い。c,C は虫の名

前の前に付ける接頭詞である。「マンコ虫」と直訳になる。

[adse[adse[adse[adse（（（（ﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸﾊﾞｯｸ・・・・ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）は男の子に言う。se は「金玉」である。
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（８９）（８９）（８９）（８９）8AC.9;jkg9Qk,klhkCcxC8AC.9;jkg9Qk,klhkCcxC8AC.9;jkg9Qk,klhkCcxC8AC.9;jkg9Qk,klhkCcxC
（（（（ﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝ・・・・ﾍﾟｰﾝ）ﾍﾟｰﾝ）ﾍﾟｰﾝ）ﾍﾟｰﾝ）

8AC.9「意識してーする」　lhkCcxC「修理する」
これはラオスの国民的歌手の[q;gCyo[q;gCyo[q;gCyo[q;gCyo（（（（ﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞｱﾌﾞｱ・・・・ｸﾞﾝ）ｸﾞﾝ）ｸﾞﾝ）ｸﾞﾝ）の有名な歌

lk;glNvcfClk;glNvcfClk;glNvcfClk;glNvcfC（（（（ｻｵｻｵｻｵｻｵ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾃﾞｰﾝ）ﾃﾞｰﾝ）ﾃﾞｰﾝ）ﾃﾞｰﾝ）「赤い服の娘さん」という歌の一

節である。これは若い男が「彼女の家の仕事を手伝いに来る」とい
う意味である。ラオスの場合はほとんどが農家なので、男の人は女
の子の家の野良仕事を手伝いに行く。それが稲刈りであり、田植え
ということになるが、その時「この男はよく働くナー」と相手のお
父さんやお母さんに認められると、話は早くなる。
　私の協力隊時代の配属先でも、地方の現場に出て女の子をナンパ
する時に、彼らはお金がないので村の女の子の家の手伝いをするら
しい。いわゆる肉体奉仕である。そうすると女の子も喜んでくれて、
お返しに、肉体奉仕してくれると言っていた。
しかし女の子に好かれるために家の手伝いに行くなど、日本の男

も見習うべきである。この替え歌に

8AC.9;jkg9Qk,k0=cmC8AC.9;jkg9Qk,k0=cmC8AC.9;jkg9Qk,k0=cmC8AC.9;jkg9Qk,k0=cmC（（（（ﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲﾀﾝﾁｬｲ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾃｰﾝ）ﾃｰﾝ）ﾃｰﾝ）ﾃｰﾝ）とい

うのがある。

cmC「突き刺す」　0=cmC「突き刺せてください」ようするに
オマンコやらせてください、という意味。

したがって、この歌も深く鑑賞すれば味わいの深いものになるし、
ラオスの田舎ではインテリの男で力仕事ができないモヤシ男ではな
く、野良仕事ができる頑丈な男性が好まれるというわけである。百
姓の仕事は体力がないと駄目である。
　ちなみに、このﾌﾞｱ・ｸﾞﾝ氏の奥さんは美人で、サムセンタイ通り
のラオパリホテルの正面でお土産屋さんをやっている。

（９０）（９０）（９０）（９０）z6hlk;gvktgvktz6hlk;gvktgvktz6hlk;gvktgvktz6hlk;gvktgvkt（（（（ﾌﾟｰｻｵﾌﾟｰｻｵﾌﾟｰｻｵﾌﾟｰｻｵ・・・・ｵｵｵｵ・・・・ｵ）ｵ）ｵ）ｵ）

　これは、女の子で年頃が（１４位から１８位）のこれから段々と
綺麗になっていく女の子をさしていう。従って、２０歳すぎの女の
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子はたとえ独身でもこのようには言わない。この言い方をするとラ
オス人は笑う。是非とも覚えておいたほうがいい言葉である。

（９１）（９１）（９１）（９１）sq;-hkCskCso6sq;-hkCskCso6sq;-hkCskCso6sq;-hkCskCso6（（（（ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝ・・・・ﾊｰﾝﾊｰﾝﾊｰﾝﾊｰﾝ・・・・ﾇｰ）ﾇｰ）ﾇｰ）ﾇｰ）
sq;「頭」　-hkC「象」　skC「尻尾」　so6「鼠」
　最初は象の頭みたいに大きくて豪快なのに、最後は鼠の尻尾みた
いに小さくて元気がない。パーティーなんかで最初は人が沢山いて
ワイワイと賑やかだったのに最後に食事・料理がなくなって人が帰
ってしまい寂しくなる。そんな時に使う。

（９２）（９２）（９２）（９２）,ad9a[.lj[=L,ad9a[.lj[=L,ad9a[.lj[=L,ad9a[.lj[=L（（（（ﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸﾏｯｸ・・・・ﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟﾁｬｯﾌﾟ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）ﾎﾞｰ？）

9a[「つかむ」　.lj「入れる」
　お酒を飲んでいる時など、冗談でよくいいます。遠慮していると
「飲ませてあげようか？」と言って飲ませてくれようとします。要
するにあなたは自分で酒が飲めないのなら、女の子がサービスでコ
ップをあなたの口に持っていって口に入れて飲ませて欲しいです
か？という意味である。

　女性が 0hvp,ad9a[.lj というと本当にエッチな意味になります。
ようするにあれをつまんで中に入れるという意味になります。

（９３）（９３）（９３）（９３）7a[muj16jwfh7a[muj16jwfh7a[muj16jwfh7a[muj16jwfh　　　　7a[.916jpkd7a[.916jpkd7a[.916jpkd7a[.916jpkd
（（（（ｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟ・・・・ﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰﾃｨｰ・・・・ﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰ・・・・ﾀﾞｲ、ｶｯﾌﾟﾀﾞｲ、ｶｯﾌﾟﾀﾞｲ、ｶｯﾌﾟﾀﾞｲ、ｶｯﾌﾟ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰ・・・・ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）ﾆｬｰｸ）

7a[「狭い」　muj「場所」　16jwfh「いる事ができる」
7a[.9「心が狭い」　pkd「難しい」
「狭い場所でも住む事はできる、しかし心の狭い人と一緒にいるの
は大変である」これはもう説明の必要がないことであります。

（９４）（９４）（９４）（９４）-kfsohk-kfsohk-kfsohk-kfsohk　　　　8vo[jkp[jkp8vo[jkp[jkp8vo[jkp[jkp8vo[jkp[jkp　　　　rq[dao.s,jrq[dao.s,jrq[dao.s,jrq[dao.s,j
　　　　　　　　（（（（ｻｰﾄﾞｻｰﾄﾞｻｰﾄﾞｻｰﾄﾞ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）（（（（ﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝﾄｰﾝ・・・・ﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲﾊﾞｰｲ・・・・ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）ﾊﾞｰｲ）（（（（ﾎﾟｯﾌﾟﾎﾟｯﾌﾟﾎﾟｯﾌﾟﾎﾟｯﾌﾟ・・・・ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）ﾏｲ）

-kfsohk「次の世」　8vo[jkp[jkp「午後」
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rq[dao.s,j「また会いましょう」
「次の世、また生まれ変わったら会いましょう」というわけでこれ
はプロポーズを断る時に使う言い方である。
　日本でも松田聖子が郷ひろみと別れる時に、生まれ変わったらこ
んどは一緒になろう、という名セリフを残して別れている。ラオス
にもこのような言い方があるのだなと、この言い方を教えてもらっ
た時に思った。しかしこのような言い方は、あまり上品な言い方で
はないとのこと。教養のある人はこんな断りかたはしません。

（９５）（９５）（９５）（９５）.osq;.9[+,u.osq;.9[+,u.osq;.9[+,u.osq;.9[+,u　　　　16j.o3]d,u16j.o3]d,u16j.o3]d,u16j.o3]d,u
（（（（ﾅｲﾅｲﾅｲﾅｲ・・・・ﾌｱﾁｬｲﾌｱﾁｬｲﾌｱﾁｬｲﾌｱﾁｬｲ・・・・ﾎﾞｰﾐｰ、ﾆｭｰﾎﾞｰﾐｰ、ﾆｭｰﾎﾞｰﾐｰ、ﾆｭｰﾎﾞｰﾐｰ、ﾆｭｰ・・・・ﾅｲﾅｲﾅｲﾅｲ・・・・ﾛｵｰｸﾛｵｰｸﾛｵｰｸﾛｵｰｸ・・・・ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）

.o「なか」　sq;.9「心・心臓」　[+,u　「いない」
16j.o3]d「世界にいる」
　これは、「あなたは恋人がいますか？」と聞かれてある女性がこ
のように答えた。心のなかに好きな人はいないけれども、この世界
に私の恋人になる人がきっといる、だから今はその人が私の前に現
れるのを待っているのです。
これはなかなか、意味が深い表現であります。このような言い方を

7e7q,7e7q,7e7q,7e7q,（（（（ｶﾑｶﾑｶﾑｶﾑ・・・・ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）と言います。7e は「言葉」　7q,は「ナイフ
などが切れる、鋭い」といった意味であります。
（９６）（９６）（９６）（９６）

vhkpIadohvCIads^kpgfuvhkpIadohvCIads^kpgfuvhkpIadohvCIads^kpgfuvhkpIadohvCIads^kpgfu（（（（ｱｰｲｱｰｲｱｰｲｱｰｲ・・・・ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲ・ド・ド・ド・ドｳｰ）ｳｰ）ｳｰ）ｳｰ）
gs,nvofajCdt8=hs;kpgs,nvofajCdt8=hs;kpgs,nvofajCdt8=hs;kpgs,nvofajCdt8=hs;kp（（（（ﾑｱﾝﾀﾞﾝﾑｱﾝﾀﾞﾝﾑｱﾝﾀﾞﾝﾑｱﾝﾀﾞﾝ・・・・ｶﾄｰﾜｰｲ）ｶﾄｰﾜｰｲ）ｶﾄｰﾜｰｲ）ｶﾄｰﾜｰｲ）

IadohvC7nsoj;p[koIadohvC7nsoj;p[koIadohvC7nsoj;p[koIadohvC7nsoj;p[ko（（（（ﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸﾗｯｸ・・・・ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾇｱｲﾊﾞｰﾝ）ﾇｱｲﾊﾞｰﾝ）ﾇｱｲﾊﾞｰﾝ）ﾇｱｲﾊﾞｰﾝ）

　vhkp「お兄さん、この場合は恋人、彼女に対して自分のことを
一人称としてこのように言う。」　Iad「愛している」　ohvC
「弟、妹、この場合も恋人、彼女を呼ぶ時にこのように呼ぶのがラ

オスの言い方」　s^kp「たくさん」　gfu「語尾につけて、―だ
よね」といった感じを表わす。
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gs,nvofajC―「―のように」dt8=hs;kp「カット-の球」これはタ
イ語の「タックロー」の球と同じである。

7n―「―のよう」　soj;p[ko「ボール」
これはもし本当に好きな女性にこのような事を言ったら１００％
ふられてしまうであろう。
「僕は君がすきだよう、カットーの球のように、君をボールのよう
に愛している」というので、ボールのように愛しているということ
は、いつも蹴っ飛ばしているということである。

（９７）（９７）（９７）（９７）「涙もろい人」「涙もろい人」「涙もろい人」「涙もろい人」7qooE8k,+7qooE8k,+7qooE8k,+7qooE8k,+（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰ・・・・ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）ﾓｰ）

7qo「人」　oE8k「涙」　,+「近い」という事で「涙もろい人」
という意味である。これは 7qooE8k.dh7qooE8k.dh7qooE8k.dh7qooE8k.dh（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰﾅﾑﾀｰ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）.dh「近
い」
でもいいが、この言い方は面白くない。また

7qowshCjkp7qowshCjkp7qowshCjkp7qowshCjkp（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）も涙もろいという意味である。

wshwshwshwsh（（（（ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）「泣く」　CjkpCjkpCjkpCjkp（（（（ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）「―しやすい」

しかしこの言い方は

IhkpIhkpIhkpIhkp（（（（ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）ﾊｰｲ）「叱る、怒る」

　7qoIhkpCjkp7qoIhkpCjkp7qoIhkpCjkp7qoIhkpCjkp（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾊｰｲﾊｰｲﾊｰｲﾊｰｲ・・・・ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）ｶﾞｰｲ）「怒りぽい人」という発音に

似ている。カタカナでルビをふれば同じになる。したがって発音が
まぎわらしいので、使わないほうがいいだろう。

（９８）（９８）（９８）（９８）Iadg9QkfvdIadg9QkfvdIadg9QkfvdIadg9Qkfvd　　　　9bjC1vdg9Qks^Uo9bjC1vdg9Qks^Uo9bjC1vdg9Qks^Uo9bjC1vdg9Qks^Uo
（（（（ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾄﾞｰｸ、ﾁｭﾝﾄﾞｰｸ、ﾁｭﾝﾄﾞｰｸ、ﾁｭﾝﾄﾞｰｸ、ﾁｭﾝ・・・・ﾖｰｸﾖｰｸﾖｰｸﾖｰｸ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾘﾝ）ﾘﾝ）ﾘﾝ）ﾘﾝ）
これは革命前のラオスの古い歌で「あなたを愛しているんだよ、

だから冗談を言ってからかっているんだ」という内容であるが、
女のこにエッチな冗談を言ってその子が怒ったらこのセリフを言え
ばいい。いわゆる冗談、冗談という感じである。

Iadg9Qk「あなたが好き、愛している」
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fvd「花、この場合は文の後につけて、ーね、―だよの意味を表わ
す助詞の意味になる」　9bjC「だから」　1vds^Uo「冗談を言う」
これは英語の JＪＯＫＥから語源が来ているものと思われる。

rPC1vds^UorPC1vds^UorPC1vds^UorPC1vds^Uo　　　　gmqjkoAofvdsokgmqjkoAofvdsokgmqjkoAofvdsokgmqjkoAofvdsok
（（（（ﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝﾋﾟｱﾝ・・・・ﾖｰｸﾖｰｸﾖｰｸﾖｰｸ・・・・ﾘﾝ、ﾀｵﾘﾝ、ﾀｵﾘﾝ、ﾀｵﾘﾝ、ﾀｵ・・・・ﾅﾝﾅﾝﾅﾝﾅﾝ・・・・ﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸﾄﾞｰｸ・・・・ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）ﾅｰ）
「冗談だよ、ただ冗談を言っただけだよ」

rPC「―だけ」　gmqjkoAo「―だけ」　sok「文末に付ける助
詞でーだよ」

sohkg9QkCk,sohkg9QkCk,sohkg9QkCk,sohkg9QkCk,　　　　8yfvqd8yf8k8yfvqd8yf8k8yfvqd8yf8k8yfvqd8yf8k
（（（（ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ｶﾞｰﾑ、ﾃｨﾄｶﾞｰﾑ、ﾃｨﾄｶﾞｰﾑ、ﾃｨﾄｶﾞｰﾑ、ﾃｨﾄ・・・・ｵｯｸｵｯｸｵｯｸｵｯｸ・・・・ﾃｨﾄﾃｨﾄﾃｨﾄﾃｨﾄ・・・・ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）ﾀｰ）
「君の顔は、きれいだよ、好きになってしまった」

8yf「くっ付く」　vqd「胸」　8k「目」
0=4k,cfj;jk0=4k,cfj;jk0=4k,cfj;jk0=4k,cfj;jk　　　　,uc2oc]h;sn^paCL,uc2oc]h;sn^paCL,uc2oc]h;sn^paCL,uc2oc]h;sn^paCL
((((ｺｰ･ﾀｰﾑ･ﾃﾞｰ･ﾜｰ　ﾐｰ･ﾌｪｰﾝ･ﾚｵ･ﾙｰ･ﾆｬﾝｸﾞｺｰ･ﾀｰﾑ･ﾃﾞｰ･ﾜｰ　ﾐｰ･ﾌｪｰﾝ･ﾚｵ･ﾙｰ･ﾆｬﾝｸﾞｺｰ･ﾀｰﾑ･ﾃﾞｰ･ﾜｰ　ﾐｰ･ﾌｪｰﾝ･ﾚｵ･ﾙｰ･ﾆｬﾝｸﾞｺｰ･ﾀｰﾑ･ﾃﾞｰ･ﾜｰ　ﾐｰ･ﾌｪｰﾝ･ﾚｵ･ﾙｰ･ﾆｬﾝｸﾞ))))
「質問していいかなー、もう恋人がいるの？」

0=4k,cfj　「質問していいですか」　c2o「恋人」

（９９）くだらない事を言う（９９）くだらない事を言う（９９）くだらない事を言う（９９）くだらない事を言う g;Qk0Us,60Us,kg;Qk0Us,60Us,kg;Qk0Us,60Us,kg;Qk0Us,60Us,k（（（（ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ｷｰﾑｰｷｰﾑｰｷｰﾑｰｷｰﾑｰ・・・・ｷｰﾏｰ）ｷｰﾏｰ）ｷｰﾏｰ）ｷｰﾏｰ）

g;Qk「言う」　　0Us,6「豚のウンコ」　0Us,k「犬のうんこ」
4k,「たずねる」
4k,0Us,60Us,k「豚のウンコや、犬のウンコみたいにくだらない
事を根掘り、は掘り、なんでもかんでも聞きまくる」ということで
これは日本でいう、いわゆるオバタリアンである。人の噂や、人の
プライバシーなどなんでもかんでも聞きまくる、いわゆるおしゃべ
りおばさんである。

（１００）（１００）（１００）（１００）wfh]6d9ad7qoc]h;Lwfh]6d9ad7qoc]h;Lwfh]6d9ad7qoc]h;Lwfh]6d9ad7qoc]h;L「子供は何人いますか？」「子供は何人いますか？」「子供は何人いますか？」「子供は何人いますか？」

（（（（ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ﾁｬｯｸﾁｬｯｸﾁｬｯｸﾁｬｯｸ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）ﾚｵ）
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]6d「子供」　9ad7qo「何人」
　ラオス人は初めて会った時など、子供の人数などをよく聞く、こ
れはベトナムや中国などのように産児制限をしていないので、ラオ

ス人は子供が大好きである。結婚式などでも rk0;aork0;aork0;aork0;ao（（（（ﾊﾟｰｸｱﾝ）ﾊﾟｰｸｱﾝ）ﾊﾟｰｸｱﾝ）ﾊﾟｰｸｱﾝ）の

前で s,=rvos,=rvos,=rvos,=rvo（（（（ﾓｰﾎﾟｰﾝ）ﾓｰﾎﾟｰﾝ）ﾓｰﾎﾟｰﾝ）ﾓｰﾎﾟｰﾝ）「お祝いの祝詞をとなえる人」が

0=.sh]6dg8a,[hko0=.sh]6dg8a,[hko0=.sh]6dg8a,[hko0=.sh]6dg8a,[hko（（（（ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ﾃﾑﾃﾑﾃﾑﾃﾑ・・・・ﾊﾞｰﾝ）ﾊﾞｰﾝ）ﾊﾞｰﾝ）ﾊﾞｰﾝ）

s^kog8a,g,nvCs^kog8a,g,nvCs^kog8a,g,nvCs^kog8a,g,nvC（（（（ﾗｰﾝﾗｰﾝﾗｰﾝﾗｰﾝ・・・・ﾃﾑﾃﾑﾃﾑﾃﾑ・・・・ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）と唱える。

0=.sh―「どうかーでありますように」　g8a,「あふれる」
[hko「村」　s^ko「孫」　g,nvC「町」ということで「子供が
沢山できて、村や町に子供が満ち溢れますように」ということであ
る。さて「子供は何人欲しいですか？」という質問に対してはよく
このように

,ad9txjvp.sh2hkc4ogxaoz6h8aflyo,ad9txjvp.sh2hkc4ogxaoz6h8aflyo,ad9txjvp.sh2hkc4ogxaoz6h8aflyo,ad9txjvp.sh2hkc4ogxaoz6h8aflyo　　　　c]h;c8j[5oc8jdec]h;c8j[5oc8jdec]h;c8j[5oc8jdec]h;c8j[5oc8jde
答えているのがよく見られる。これは別に産児制限などしないで
生まれるがままに、自然のままに、それにまかせるという考えであ
る。私の妻は１５人兄弟の９番目であるが、このような大家族はラ
オスでも珍しい例で、誰が聞いてもビックリする。しかしこのごろ
は子供は２人から３人位がビエンチャンでは普通になっている。

（１０１）（１０１）（１０１）（１０１）vh;orufuCk,vh;orufuCk,vh;orufuCk,vh;orufuCk,（（（（ｳｱﾝｳｱﾝｳｱﾝｳｱﾝ・・・・ﾋﾟｰﾋﾟｰﾋﾟｰﾋﾟｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）ｶﾞｰﾑ）

　この３つの単語はいずれも「ふとっている」という意味であるが

85hp、vh;o、ru の順に痩せて来る。vh;oru と言えば「ちょっと太
っていて、肉つきがよくきれいだ」という意味になる。

　85hp7ns,68vo85hp7ns,68vo85hp7ns,68vo85hp7ns,68vo（（（（ﾄｳｲﾄｳｲﾄｳｲﾄｳｲ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾑｰﾑｰﾑｰﾑｰ・・・・ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）ﾄｰﾝ）と言えば「去勢した豚みた

いに太い」という意味になる。金玉をとった豚はブクブクと太る。

（１０２）（１０２）（１０２）（１０２）c,jo;jkwfh0uj-hkCc,jo;jkwfh0uj-hkCc,jo;jkwfh0uj-hkCc,jo;jkwfh0uj-hkC　　　　　　　　dACIqj,gxaortpkdACIqj,gxaortpkdACIqj,gxaortpkdACIqj,gxaortpk
　　　　　　　　　　　　　　　　（（（（ﾒﾝﾜｰﾒﾝﾜｰﾒﾝﾜｰﾒﾝﾜｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　ｻｰﾝ）　（（（（ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾎﾑﾎﾑﾎﾑﾎﾑ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾊﾟﾆｬｰ）ﾊﾟﾆｬｰ）ﾊﾟﾆｬｰ）ﾊﾟﾆｬｰ）
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1jkwfh]n,glokz6hcsjoe8uo-hkCcfjgou1jkwfh]n,glokz6hcsjoe8uo-hkCcfjgou1jkwfh]n,glokz6hcsjoe8uo-hkCcfjgou1jkwfh]n,glokz6hcsjoe8uo-hkCcfjgou
（（（（ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲﾀﾞｲ・・・・ﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑﾙｰﾑ・・・・ｾｰﾅｰｾｰﾅｰｾｰﾅｰｾｰﾅｰ・・・・ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ﾍｰﾍｰﾍｰﾍｰ・・・・ﾅﾑﾅﾑﾅﾑﾅﾑ・・・・ﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝﾃｨｰﾝ・・・・ｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝｻｰﾝ・・・・ﾃﾞｰﾃﾞｰﾃﾞｰﾃﾞｰ・・・・ﾇｰ）ﾇｰ）ﾇｰ）ﾇｰ）

c,jo;k―「たとえーでも」　0uj-hkC「象に乗る」
dAC「かさ、ここでは日傘」Ijv,「日陰」　rtpk「王様」
1jk―「―するな」　]n,「忘れる」　glok「臣下」
z6hcsj「行列を作る人」　oe「一緒に」　8uo「足」
cfj と gou は２つとも文末に付ける感嘆詞」
「象に乗って日傘をさしてもらうような王様になっても、象の後に
行列を作って付き従ってくれる臣下・家来のことを忘れてはいけま
せんよ」「出世して偉くなっても、昔、苦労していた時に世話にな
った人の事を忘れてはいけません」

（１０３）（１０３）（１０３）（１０３）

wxskrtgvqk0vCwx4;kpwxskrtgvqk0vCwx4;kpwxskrtgvqk0vCwx4;kpwxskrtgvqk0vCwx4;kp（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾊﾟﾊﾟﾊﾟﾊﾟ・・・・ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾀﾜｲ）ﾀﾜｲ）ﾀﾜｲ）ﾀﾜｲ）

wxskokpgvqk0vCwx8hvowxskokpgvqk0vCwx8hvowxskokpgvqk0vCwx8hvowxskokpgvqk0vCwx8hvo（（（（ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾅﾅﾅﾅ----ｲｲｲｲ・・・・ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲﾊﾟｲ・・・・ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）ﾄﾝ）
「お坊さんの所に行くのなら、捧げ物を持って行きなさい」
「偉い人の所に行くのなら、なにかお土産を持っていきなさい」

wxsk「訪問する」　rt「おぼうさん」
gvqk―wx「―を持って行く」　0vC「品物」　4;kp「捧げ物」
okp「偉い人・上司」　8hvo「お土産」
　というわけで、お寺に行く時は何か御布施を持って行くのがよい、
偉い人の所に行って、何か口添えをしてもらう場合は、手ぶらでは
行けない。なにかそれ相応のものを持っていかないといけない。

4;kp の母音の「kp」（ｱ-ｲ）と okp の母音の「kp」（ｱｰｲ）が
同じ音で韻を踏んでいる。他の部分も韻を踏んでいて、全体的に
リズムがある。

（１０４）（１０４）（１０４）（１０４）
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so6dafs6d9bjCI6h75oc,;so6dafs6d9bjCI6h75oc,;so6dafs6d9bjCI6h75oc,;so6dafs6d9bjCI6h75oc,;（（（（ﾇｰﾇｰﾇｰﾇｰ・・・・ｶｯﾄｶｯﾄｶｯﾄｶｯﾄ・・・・ﾌｰｸﾌｰｸﾌｰｸﾌｰｸ・・・・ﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾒｰｵ）ﾒｰｵ）ﾒｰｵ）ﾒｰｵ）

]6dc0;ocv;9bjCI6h75or+c,j]6dc0;ocv;9bjCI6h75or+c,j]6dc0;ocv;9bjCI6h75or+c,j]6dc0;ocv;9bjCI6h75or+c,j（（（（ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ｸｴﾝｸｴﾝｸｴﾝｸｴﾝ・・・・ｴｰｵｴｰｵｴｰｵｴｰｵ・・・・ﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝﾁｭﾝ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰﾎﾟｰ・・・・
ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）ﾒｰ）
「鼠が織物を噛んであなをあけて初めて、猫の恩を知る。」
「子供が腰にぶら下がるようになって、初めて親の恩を知る」
「子を持って知る、親の恩」という諺が日本語にもあるがこれと同
じである。説明はあまり必要ないだろう。

so6「鼠」　daf「噛みつく」　s6d「織物」　9bjC「よって、従って」
I6h「知る」　75o「恩」　c,;「猫」　]6d「子供」
c0;o「ぶら下る」　cv;「腰」　r+c,j「両親」

（１０５）（１０５）（１０５）（１０５）skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;skgsqk.ljsq;（（（（ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾊｵﾊｵﾊｵﾊｵ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾌｱ）ﾌｱ）ﾌｱ）ﾌｱ）
sk「探す」　gsqk「虱」　.ljsq;「頭に入れる」
「虱をさがして、頭にいれる」
　要するにしなくてもいい事、余計な事をして仕事を増やして迷惑
をかける。例えば友達に女のこを紹介してあげて２人は結婚したが、
その女のこの性格が悪くて、浮気者で他の男を作って逃げてしまっ
た。余計なことをしたばかりに怨まれてしまった。

（１０６）（１０６）（１０６）（１０６）-kpovofP;-kpovofP;-kpovofP;-kpovofP;（（（（ｻｻｻｻ----ｲｲｲｲ・・・・ﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝﾉｰﾝ・・・・ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）

-kp「男の人」　ovo「寝る」　fP;「一人」
　これは直訳すると「一人で寝る男」ということでいわゆる「独身
の男性」の意味である。これはいかにもラオス人らしいおおらかな
表現である。

（１０７）（１０７）（１０７）（１０７）l50trk[[+veo;p.shl50trk[[+veo;p.shl50trk[[+veo;p.shl50trk[[+veo;p.sh（（（（ｽｯｶﾊﾟｰﾌﾞｽｯｶﾊﾟｰﾌﾞｽｯｶﾊﾟｰﾌﾞｽｯｶﾊﾟｰﾌﾞ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｱﾑﾇｱｲｱﾑﾇｱｲｱﾑﾇｱｲｱﾑﾇｱｲ・・・・ﾊｲ）ﾊｲ）ﾊｲ）ﾊｲ）

　ラオスの宴会などでお酒をすすめられて、ラオラオがまわってく
る。お酒の飲めない隊員にとっては嫌な場面である。日本人と同じ
でラオス人にも無理にお酒をすすめる人がいるので困ってしまう。
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単純に断るのなら、dyo[+wfhdyo[+wfhdyo[+wfhdyo[+wfh（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）なのだがこの言い方

はストレートで勧める相手の気持ちを傷つけてしまう。このように
言えばかどが立たなくいい断り方である。直訳すれば「健康が許さ
ない」ということで、貴方の事が嫌いだから飲めないのではなくて、
今、体をこわしていて健康が許さないので飲めないんだ、というこ

とである。このような言い方を g;Qk,uleo;og;Qk,uleo;og;Qk,uleo;og;Qk,uleo;o（（（（ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）と

言う。ズケズケと言うのを g;Qk[+,uleo;og;Qk[+,uleo;og;Qk[+,uleo;og;Qk[+,uleo;o（（（（ﾜｵﾜｵﾜｵﾜｵ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）

という。leo;oleo;oleo;oleo;o（（（（ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）ｻﾑﾇｱﾝ）は「常識」と訳すべきだろう。同じ断る

のにしても dyo[+wfhdyo[+wfhdyo[+wfhdyo[+wfh とストレートに断るより、この言い方がスマ
ートで知性を感じるので、相手も無理強いしない。とはいっても最
終的には飲まされてしまうのである。ラオスの庶民との付き合いは
ラオラオが飲めないと本当につらい。

（１０８）（１０８）（１０８）（１０８）g9Qks^kp.9o=g9Qks^kp.9o=g9Qks^kp.9o=g9Qks^kp.9o=（（（（ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾗｲﾗｲﾗｲﾗｲ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾉ）ﾉ）ﾉ）ﾉ）
s^kp「沢山」　.9「心」　s^kp.9「心が沢山」ということで
「気が多い、移り気、浮気者」という意味になる。
従って、「あなた、浮気者ですね」と飲み屋の女に言われたら、冗

談で c,joc]h;0hvps^kp.9c,joc]h;0hvps^kp.9c,joc]h;0hvps^kp.9c,joc]h;0hvps^kp.9（（（（ﾒﾝﾚｵﾒﾝﾚｵﾒﾝﾚｵﾒﾝﾚｵ・・・・ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾗｲﾗｲﾗｲﾗｲ・・・・ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）「そうです、

私は気が多いのです。心が沢山あります。」と言って以下のように
答えると面白い。

.9fu.9fu.9fu.9fu（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）「親切」　.9[5o.9[5o.9[5o.9[5o（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）ﾌﾞﾝ）「慈愛心がある」

.9spj.9spj.9spj.9spj（（（（ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）ﾆｬｲ）「心が大きい」という事で、沢山.9 があるけ
れどみんないい.9 であります。ラオス語は.9「心」という一つの
単語に他の言葉を付けて、人の心の性質を表わす単語を作ります。
したがって「心がたくさん、つまり浮気者ね」と女の子に言われた
らこのように言い返すことができるのです。
「そうだよ、俺はたしかに気が多いよ、親切で、慈愛心があって、
心が広いし」というわけです。

　また IadfP;.9fP;IadfP;.9fP;IadfP;.9fP;IadfP;.9fP;（（（（ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）という言い方も
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あります。これは「愛する人は一人、心は一つ」ということですが、

IadfP;s^kpco;7yfIadfP;s^kpco;7yfIadfP;s^kpco;7yfIadfP;s^kpco;7yf（（（（ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵ・・・・ﾗﾗﾗﾗ----ｲｲｲｲ・・・・ﾈｵﾈｵﾈｵﾈｵ・・・・ｷｯﾄ）ｷｯﾄ）ｷｯﾄ）ｷｯﾄ）「愛する人は

一人だけれども、色々な考えがあり、考えすぎる。」

IadfP;.9fP;だけども cx[fP;cx[fP;cx[fP;cx[fP;（（（（ﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟ・・・・ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）というのがあ

ります。これは「愛する人は一人、こころは一つ、だけれども一瞬

だけ」fP;「―だけ」という意味であり、（（（（ﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟﾍﾟｯﾌﾟ・・・・ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）ﾃﾞｨｵ）で

「一瞬だけ」という意味ななる。これも冗談である。

（１０９）（１０９）（１０９）（１０９）-aCg9Qk9qog0Qkdtf6dfe-aCg9Qk9qog0Qkdtf6dfe-aCg9Qk9qog0Qkdtf6dfe-aCg9Qk9qog0Qkdtf6dfe
（（（（ｻﾝｻﾝｻﾝｻﾝ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾁｮﾝﾁｮﾝﾁｮﾝﾁｮﾝ・・・・ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ｶﾄﾞｳｰｸｶﾄﾞｳｰｸｶﾄﾞｳｰｸｶﾄﾞｳｰｸ・・・・ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）ﾀﾞﾑ）

-aC「嫌い・憎い」　9qo「―まで」　g0Qk「中に」
dtf6d「骨」　fe「黒い」
　これは「骨の髄まで嫌い」という意味である。骨まで愛して欲し
いのよ、というナツメロがあるが、ラオス語で「骨まで愛している」

という言い方 Iadg9Qk9qodtf6d という言い方はしない。これは中

国語ならこのような表現はあるというが、ラオス語で心の底から愛

しているという言い方は Iadg9Qk9qol5fsq;.9Iadg9Qk9qol5fsq;.9Iadg9Qk9qol5fsq;.9Iadg9Qk9qol5fsq;.9（（（（ﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸﾊｯｸ・・・・ﾁｮﾝﾁｮﾝﾁｮﾝﾁｮﾝ・・・・ｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄ・・・・ﾌﾌﾌﾌ
ｱｱｱｱ・・・・

ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）ﾁｬｲ）という。sq;.9「心臓・心」　l5f「底・端」

（１１０）（１１０）（１１０）（１１０）-vdskgspnjv8k,g[af[+wfh-vdskgspnjv8k,g[af[+wfh-vdskgspnjv8k,g[af[+wfh-vdskgspnjv8k,g[af[+wfh
（（（（ｿｰｸｿｰｸｿｰｸｿｰｸ・・・・ﾊｰﾊｰﾊｰﾊｰ・・・・ﾆｭｱﾆｭｱﾆｭｱﾆｭｱ・・・・ﾀｰﾑﾀｰﾑﾀｰﾑﾀｰﾑ・・・・ﾍﾞｯﾄﾍﾞｯﾄﾍﾞｯﾄﾍﾞｯﾄ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）
　これは「釣り針の先に付ける餌を探すことができなくなる」とい
う意味である。つまり食事をしていて、そろそろ９時半を過ぎたと
しよう。今くらいから、ナイト・クラブかソープにくりださないと、
かわいい女の子がいなくなってしまうという意味である。遅くなっ
てはブスな女しか残っていないというわけである。
　これはあくまでも間接的に物事を表現しているのであって、その
場の状況にあわせて言っているわけである。このような言い方がす
ぐにわかればラオス語の力もたいしたものである。
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-vdsk「探す」　gspnjv「餌」　8k,「つける」
g[af「つりばり」ちなみに女のオナニーは 8qdg[af8qdg[af8qdg[af8qdg[af((((ﾄｯｸ･ﾍﾞｯﾄﾄｯｸ･ﾍﾞｯﾄﾄｯｸ･ﾍﾞｯﾄﾄｯｸ･ﾍﾞｯﾄ))))とい

うこれは釣り糸を垂らして、魚を釣っているすがたが女の人のオナ
ニーににているからとか。

（１１１）（１１１）（１１１）（１１１）.[phvCp=.[phvCp=.[phvCp=.[phvCp=（（（（ﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ﾆｮｰ）ﾆｮｰ）ﾆｮｰ）ﾆｮｰ）

.[「紙を数える時につかう、助数詞、この場合は表彰状、感謝状」
という意味になる。phvCp=「誉める」
　協力隊も２年の任期が終わった時、たいがい配属先のダイレクタ
ーよりこれをもらう。発行するのは配属先の管轄省庁である。まあ
２年間、一生懸命頑張って協力活動してくれたお礼と感謝の意味を
こめて贈られる。ラオス人も毎年、省や役所などで良く働いた人に
この感謝状というか賞状が贈られる。これをおちょくって

.[phvC.-h.[phvC.-h.[phvC.-h.[phvC.-h（（（（ﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲ・・・・ﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝﾆｮｰﾝ・・・・ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）　.-.-.-.-h は「使う」という意味で
要するに、こき使われて仕事をして、そのご褒美にもらった感謝状
という意味になる。

（１１２）（１１２）（１１２）（１１２）7qdlvClkdlk,7qdlvClkdlk,7qdlvClkdlk,7qdlvClkdlk,（（（（ｺｯｸｺｯｸｺｯｸｺｯｸ・・・・ｿｰﾝｿｰﾝｿｰﾝｿｰﾝ・・・・ｻｰｸｻｰｸｻｰｸｻｰｸ・・・・ｻｰﾑ）ｻｰﾑ）ｻｰﾑ）ｻｰﾑ）

7qd は英語でいうと「パパイヤサラダ」とでも訳すのだろうか
いわゆるタム・マック・フンを作る時に使うすりばちみたいなもの

である。lkd はスリコギ棒みたいなもので、このすりばちに
パパイヤをいれて lkd で叩いて作るのだが、このタム・マック・
フンを作るのに欠かせない必需品である。これを冗談で例えば、コ

ーラ37hd（ｺｰｸ）を２本注文する時に、レストランで7qdlvClkdlk,
というとジョークになる。

　7qd と 37hd がいわゆるシャレになっているのだ。しかし

lkd はここではスリコギであるが、男性自身を表わしていること

はない。ラオス語で男性自身のシンボルといえば.lhdvd.lhdvd.lhdvd.lhdvd（（（（ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ
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ｸ）ｸ）ｸ）ｸ）「ソーセージ」がその代表になるようだ．やはりタム・マック・
フンのスリコギだといくらなんでも大きすぎて、あんなにでかいチ
ンポの人は毛唐でもないかぎりラオスにはいない。

（１１３）（１１３）（１１３）（１１３）

oq,8qd7vooq,8qd7vooq,8qd7vooq,8qd7vo（（（（ﾉﾑﾉﾑﾉﾑﾉﾑ・・・・ﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸ・・・・ｺｰﾝ）ｺｰﾝ）ｺｰﾝ）ｺｰﾝ）　　　　oq,pkooq,pkooq,pkooq,pko（（（（ﾉﾑﾉﾑﾉﾑﾉﾑ・・・・ﾆｬｰﾝ）ﾆｬｰﾝ）ﾆｬｰﾝ）ﾆｬｰﾝ）

　オッパイが垂れている。たれ乳。

oq,「オッパイ」　8qd「落ちる」　7vo「止まり木」
pko「垂れ下がる」
これは、「止まり木からオッパイが落ちる」という意味であり、よ
うするにタレチチのことである。

（１１４）（１１４）（１１４）（１１４）gvqk.98q;gvCgvqk.98q;gvCgvqk.98q;gvCgvqk.98q;gvC（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲﾁｬｲ・・・・ﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱ・・・・ｴﾝ）ｴﾝ）ｴﾝ）ｴﾝ）
gvqk.9「機嫌をとる」　8q;gvC「自分自身」
これは「自分の機嫌を取る」ということで「わがまま」ということ
である。これだけでは面白くないので面白いジョークを紹介しよう。
Ｍｙ　ｍｏｔｈｅｒ　ｉｓ　ｍｙ　ｍｏｔｈｅｒ．という英語を日
本語にどのように訳すかである。
正解は、「私の母は我がまま（ママ）」ということで、
Ｍｙ　Ｍｏｔｈｅｒ　ｉｓ　ｓｅｌｆｉｓｈ．という冗談である。
「お母さん」で思い出したが「お父さん」で面白いジョークがあっ
たのを覚えている。新婚の娘の部屋から夜、お父さんを呼ぶ娘の声
が聞こえた、部屋の外まで行ってみるとちょうどオマンコをやって
いるところであった、ようするに「もっと」というのが英語の
ＦＡＴＨＥＲであって「お父さん」と同じ発音であるので、お父さ
んが自分の名前を呼んだと思って行ったら、娘のほうはオマンコの
最中で「いくー、もっと、もっと」とよがっていたという話である。
しかし正しい英語ではこのようにいわないらしい。

（１１５）（１１５）（１１５）（１１５）

s,kdw,h]qjo[+wddqds,kdw,h]qjo[+wddqds,kdw,h]qjo[+wddqds,kdw,h]qjo[+wddqd　　　　g-Nvzq,fqd[+g7up,usq;]hkog-Nvzq,fqd[+g7up,usq;]hkog-Nvzq,fqd[+g7up,usq;]hkog-Nvzq,fqd[+g7up,usq;]hko
（（（（ﾏｰｸﾏｲﾏｰｸﾏｲﾏｰｸﾏｲﾏｰｸﾏｲ・・・・ﾛﾝﾛﾝﾛﾝﾛﾝ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ｶｲｶｲｶｲｶｲ・・・・ｺｯｸｺｯｸｺｯｸｺｯｸ・・・・ｽｱｽｱｽｱｽｱ・・・・ﾎﾟﾑﾎﾟﾑﾎﾟﾑﾎﾟﾑ・・・・ﾄﾞｯｸﾄﾞｯｸﾄﾞｯｸﾄﾞｯｸ・・・・ﾎﾞｰｸｰｲﾎﾞｰｸｰｲﾎﾞｰｸｰｲﾎﾞｰｸｰｲ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ﾗﾗﾗﾗ
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ｰﾝ）ｰﾝ）ｰﾝ）ｰﾝ）

s,kdw,h「果物」　]qjo「落ちる」　wd「遠く」　dqd「木」
g-Nv「遺伝、家系」　zq,「髪の毛」　fqd「フサフサしている」
[+g7up,u―「―したことがない」　sq;]hko「禿げ」
「果物は落ちる時、木のそばに落ちる。家系が毛のフサフサしてい
るところは禿げがいたことがない。」
これは「親を見れば子供がわかる」「子供は親以上にはならない」
という訳であります。そして「白髪の家系は禿げがいない」という
わけであります。

（１１６）ラオス語の発音は難しい（１１６）ラオス語の発音は難しい（１１６）ラオス語の発音は難しい（１１６）ラオス語の発音は難しい

0hvp7yf;jk0hvp7yf;jk0hvp7yf;jk0hvp7yf;jk　　　　0hvp0U8q;t0hvp0U8q;t0hvp0U8q;t0hvp0U8q;t
((((ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ｷｯﾄﾞｷｯﾄﾞｷｯﾄﾞｷｯﾄﾞ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ)()()()(ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱﾄｳｱ))))

0hvp「わたし」　7yf;jk「考える、思う」　0U8q;t「嘘」
　これは、日本人がラオス語を喋る時に発音が悪いので、ラオス人
が聞き間違えた例である。「私はこう思います」と言いたかったと
ころが「私は嘘をつきます」という意味になってしまった。
この他にも

　wxmtg]wxmtg]wxmtg]wxmtg]((((ﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰ))))を wx8kgs]jwx8kgs]jwx8kgs]jwx8kgs]j((((ﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰﾊﾟｲ･ﾀﾚｰ))))と言い間違えた例

もある。これはどちらもカタカナで、ルビをふると日本語の発音は
同じなのだが、ラオス語は有気音と無気音の区別がある。したがっ
て厄介である。単語を解説すると

wx「行く」　mtg]「海」　8kgs]j「斜視」ということで「海
に行く」という意味が「斜視に行く」というなんか変な意味になる。

他にも、米の糠をラオス語では、0UIe0UIe0UIe0UIe（（（（ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）ﾊﾑ）というのを 0Use0Use0Use0Use
（（（（ｷｰ･ﾊﾑ）ｷｰ･ﾊﾑ）ｷｰ･ﾊﾑ）ｷｰ･ﾊﾑ）と発音してしまい、ラオス人に笑われた。これはカタカ
ナで書くとどちらも同じであるが、声調が違う。

se になると「金玉」の意味で「糠」が「金玉の糞」になってしま
うのでこれでは大笑いである。これはラオスの研修員を連れて佐竹
製作所という農機具のメーカーに行った時の失敗談であった。わた
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しはいつもこんな失敗ばかりしている。

（１１７）タイのサムロー（１１７）タイのサムロー（１１７）タイのサムロー（１１７）タイのサムロー
タイのノンカイにラオス人が遊びに行った時の話、帰りにサムロ

に乗って橋のところまで行こうと思って、運チャンに

wx0q;wx0q;wx0q;wx0q;((((ﾊﾟｲ･ｸｱﾊﾟｲ･ｸｱﾊﾟｲ･ｸｱﾊﾟｲ･ｸｱ))))と言ったら、その運転手は間違えて

wx0;kwx0;kwx0;kwx0;k((((ﾊﾟｲ･ｸｰｱﾊﾟｲ･ｸｰｱﾊﾟｲ･ｸｰｱﾊﾟｲ･ｸｰｱ))))と勘違いしてどんとん右に進んで行ったとの

こと。乗っていたラオス人がどうもおかしいなと思って運チャンに
聞いたら勘違いしていることに気がついたとか。

wx「行く」　0q;「橋」　0;k「右」
　但し、ラオス語の「橋」は単母音であるが、タイ語・ラオス語共

通の「右」は長母音になる。タイ語で「橋」は ltrkoltrkoltrkoltrko（（（（ｻﾊﾟｰﾝ）ｻﾊﾟｰﾝ）ｻﾊﾟｰﾝ）ｻﾊﾟｰﾝ）に

なる。したがってサムローの運チャンが間違えたということである
がまあ、ノンカイのタイ人ならラオス語も知っているのだから、き
っと作り話の笑い話にしたのだろう。でもこの話を教えてくれたラ
オス人に聞いてみると「本当にあった話だ」といっている。

（１１８）（１１８）（１１８）（１１８）VientianeVientianeVientianeVientiane
ラオスの首都は、ご存知のように「ビエンチャン」である。この

ようなカタカナ表記をすれば、日本人が読めば、ラオス人が聞いて
もちゃんとわかる。それでは、一般に「ビエンチャン」は英語かフ
ンス語のスペルかなにかよくわからないが「Vientiane」と書かれ
ている。そのためか毛唐の連中はよく「ビエンティアン」と発音す

る奴が多い。しかしこれはラオス語のスペル;PC9ao とまったく違
った発音になっていて、その発音をラオス語で書くと「;PomPo」
という発音になる。;Po;Po;Po;Po((((ﾋﾞｱﾝﾋﾞｱﾝﾋﾞｱﾝﾋﾞｱﾝ))))は「まわる、回転する」

mPomPomPomPo((((ﾃｨｱﾝﾃｨｱﾝﾃｨｱﾝﾃｨｱﾝ))))「蝋燭」であり、タット・ルアンのお祭りの時に蝋燭

を持って、境内をまわる、その儀式と同じ発音になる。しかしどう
して「ビエンチャン」の英語かフランス語かしらないがそのスペル
が Vientiane になったのだろうか、私にはその理由がわからない。
ある日本に研修に来たラオス人が、毛唐は我々の首都をちゃんとし
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た正しい発音で言わないと、怒っていた。

（１１９）Ｃａｎ　Ｉ　ｓｅｅ　（１１９）Ｃａｎ　Ｉ　ｓｅｅ　（１１９）Ｃａｎ　Ｉ　ｓｅｅ　（１１９）Ｃａｎ　Ｉ　ｓｅｅ　doordoordoordoor？？？？
　これは英語の意味で「私は、ドアがみえますか？」という意味で
ある。これをラオス人が聞くとエッチな意味になる。
（キャン　アイ　シー　ドーア）という発音であるが
キャンはこの場合関係なくてただ許可を取る意味と考えて、

アイは vhkp「兄」、シー lU「マンコする」、ドーアが本当の発音で
あるがここは（ﾄﾞウー）というラオス語の発音 gfu「これは、文末に
つけて強調の意味をしめす」意味になる。したがってこの英語をラ
オス語の意味と混ぜて解釈すると「お兄さんは、マンコしていいか
い」という意味になる。
　だいたい（シー）という発音が声調によっていろいろ意味が代わ
りエッチな意味になるのがラオス語の面白くて危険な要素である。

（１２０）（１２０）（１２０）（１２０）

[hkogdufg9Qk16j.lL[hkogdufg9Qk16j.lL[hkogdufg9Qk16j.lL[hkogdufg9Qk16j.lL　　　　　　　　　　　　　　　　[jvogdufg9Qk16j.lL[jvogdufg9Qk16j.lL[jvogdufg9Qk16j.lL[jvogdufg9Qk16j.lL
((((ﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝﾊﾞｰﾝ・・・・ｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰ・・・・ｻｲｻｲｻｲｻｲ))))　　　　　　　　　　　　（（（（ﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝﾎﾞﾝ・・・・ｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞ・・・・ﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵﾁｬｵ・・・・ﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰﾆｭｰ・・・・ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）ｻｲ）
　これは非常によく似ている文だが、後者のほうがエッチな意味に

なる。[hko「村」　gduf「生まれる」　[hkogduf「生まれた村」
ようするに出身地　g9Qk「あなた」　16j.l「どこですか」
[jvo「場所」　[jvogduf「生まれた場所」
　ようするに最初の文は「出身はどちらですか」という意味である
が二番目のは「生まれた場所はどこですか？」ということで「オマ
ンコからうまれた」などと答えてもいいのだが

0hvp,kc8jv53,C0hvp,kc8jv53,C0hvp,kc8jv53,C0hvp,kc8jv53,C（（（（ｺｲｺｲｺｲｺｲ・・・・ﾏｰﾏｰﾏｰﾏｰ・・・・ﾃｰﾃｰﾃｰﾃｰ・・・・ｳﾓﾝ）ｳﾓﾝ）ｳﾓﾝ）ｳﾓﾝ）「トンネルからでてきた」

と答えてもいい。v53,C「トンネル」

（１２１）ベトナム語（１２１）ベトナム語（１２１）ベトナム語（１２１）ベトナム語
ラオスにはベトナム人も沢山住んでいて、ラオス人のなかにもベ

トナム語ができる人が沢山いる。75年の革命のときに、タイに逃げ
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たラオスのベトナム人も沢山いたが、逆にタイに住んでいたベトナ
ム人達で、ラオスに移り住んできた人もいる。かれらはノンカイ、
ナコンパノム、ムクダハンなどのメコン河沿いの都市に住んでいた
人達である。とくにラオスのビエンチャンのドンパラン地区は、ノ
ンカイから来たベトナム人が住んでいる。タイではベトナム人は差
別されて、職業なども制限されたり学校も進学させてくれないとか
の不公平がある。しかし彼らは愛国的であり、ベトナム戦争の時に
みんなでお金を出し合って、北ベトナムに送っていたとか。だから

1975 年にサイゴンが開放された時は、みんな手を叩いて喜んだ
らしい。このような越僑の話は、隊員機関紙「メコン」にも載って
いた。サバナケットのベトナム料理屋のおばさんの話で、タイに生
まれた、越僑のおばさんがラオスに身一つでやってきて食堂をやっ
たはなしである。
　タイのベトナム人はタイでは迫害されているので団結して皆で助
け合っているが、ラオスに移住してきたベトナム人は、そんなに団
結しなくても暮らしていけるので、タイのベトナム人ほどまとまり
がなくなるとかの話である。
　さて簡単で面白いベトナム語を紹介する。ベトナム語は本来アル
ファベットで表記できるのだが、私はベトナム語が書けないのでカ
タカナで書く。
ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾀﾞｳ　　ﾃﾞｨｰﾀﾞｳ　　ﾃﾞｨｰﾀﾞｳ　　ﾃﾞｨｰﾀﾞｳ　　ﾃﾞｨｰ・・・・ﾍｯﾄ　　ﾃﾞｨｰﾍｯﾄ　　ﾃﾞｨｰﾍｯﾄ　　ﾃﾞｨｰﾍｯﾄ　　ﾃﾞｨｰ・・・・ﾁｪｯﾄ　　　ｺﾝﾁｪｯﾄ　　　ｺﾝﾁｪｯﾄ　　　ｺﾝﾁｪｯﾄ　　　ｺﾝ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ
ラオス語とベトナム語は、この場合は文法がよく似ているので

（（（（ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）ﾃﾞｨｰ）はラオス語の wx、（（（（ﾀﾞｳ）ﾀﾞｳ）ﾀﾞｳ）ﾀﾞｳ）はラオス語の.l、
（（（（ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）ﾍｯﾄ）はラオス語の s,qf（（（（ﾁｪｯﾄ）ﾁｪｯﾄ）ﾁｪｯﾄ）ﾁｪｯﾄ）はラオス語の 8kp
（（（（ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）ｺﾝ）はラオス語の[+にあたる。
というわけでこれをラオス語にすると

wx.l「どこに行くの？」　wxs,qf「どこでもいくさ」
wx8kp「死にに行く」　[+wx「行かない」
「どこでもいくけれど、死ににいくの、いかない」
また同じような言い方がタイ語でもある。

wx.so「どこに行くの？」　wxfh;p「一緒に行く」
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wx8kp「死にに行く」　.,jwxfudj;k「行かない方が良い」
ということで、ベトナム語と同じような意味である。

わたしはよく冗談で wx.ld=wfhovd9kdok]qd
「地獄以外は何処にでも行っていいですよ」と言っている。

wx.ld=wfh(ﾊﾟｲ･ｻｲ･ｺ･ﾀﾞｲ)｢何処でも､行ってもいいです｣
ovd9kd(ﾉｰｸ･ﾁｬｯｸ)｢以外｣　ok]qd(ﾅｰﾛｯｸ)｢地獄｣

（１２２）（１２２）（１２２）（１２２）

lao8yrk[s,Ao7qClao8yrk[s,Ao7qClao8yrk[s,Ao7qClao8yrk[s,Ao7qC
lao8yrk[lao8yrk[lao8yrk[lao8yrk[（（（（ｻﾝﾃｨｻﾝﾃｨｻﾝﾃｨｻﾝﾃｨ・・・・ﾊﾟｰﾌﾞ）ﾊﾟｰﾌﾞ）ﾊﾟｰﾌﾞ）ﾊﾟｰﾌﾞ）「平和」　s,Ao7qCs,Ao7qCs,Ao7qCs,Ao7qC（（（（ﾏﾝｺﾝ）ﾏﾝｺﾝ）ﾏﾝｺﾝ）ﾏﾝｺﾝ）「永久」

　これはラオスの歌で、このようなフレーズがよく歌われている。
ようするに「平和を永遠に」ということで、ブアグンという有名な
歌手の歌にあったように覚えている。当時の歌は革命がおこり、右
派と左派の内戦が終わった時なので、ラオスの国内に平和が訪れた
時なので、共産党政権もこのような歌をはやらしたのだろう。
　わたしがいいたいのはこの「永久」という言葉である。この発音
が日本語の「マンコ」に似ていると思ったからである。平和になる
とみんな安心してオマンコできるので、とにかく目出度いことであ
る。難しい単語もこのように覚えれば、ラオス語は楽しく覚えられ
る。このようなことを大学の先生が、講義のなかで生徒に教えたら
きっと馬鹿にされるだろうし、もし女の先生なら恥ずかしくて
「オマンコとこの発音は似ているので、オマンコの連想でこの単語
を覚えてください」なんて言えないが、私は別にラオス語を大学で
勉強したわけではないし、エッチな単語はよくしっているが、国際
会議の通訳などとてもできる実力ではないので、エッチなことを書
いても平気なのである。
　それからラオス語で「オマンコする」というのを他にも色々な言

い方があるが、gvqkdaogvqkdaogvqkdaogvqkdao（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）という言い方がある。
gvqk は「必要・要る・欲しい」という意味である。
dao は「お互い」という意味である。従ってこの意味は、お互いの
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愛情が高まって、男の方からも女の方からも「お互いに求め合った」
ようするに片一方が無理矢理に求めたのではなくて、「お互いが求
め合った」のである。したがって片一方の一方的な愛情でなくて、
お互いの愛情が求め合ったわけである。

　dao の用法では、他にも-jvpdao-jvpdao-jvpdao-jvpdao（（（（ｿｲｿｲｿｲｿｲ・・・・ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）ｶﾝ）　0jvp「助ける」
ということで「助け合う、協力しあう」という意味である。
この単語は日本語の外・屋外でセックスするという意味の
「アオ姦」と発音が同じである。従って覚えやすい単語である。
　
（１２３）（１２３）（１２３）（１２３）

[adr+[adr+[adr+[adr+　　　　[adc,j[adc,j[adc,j[adc,j（（（（ﾊﾞｯｸ･ﾎﾟｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾎﾟｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾎﾟｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾎﾟｰ）（（（（ﾊﾞｯｸ･ﾒｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾒｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾒｰ）ﾊﾞｯｸ･ﾒｰ）

　サムヌアでは自分の父親・母親をこのように呼ぶ。しかしこのよ
うに呼べるのは自分の両親だけで、他の人が自分の両親をこのよう
によぶのは許されない。（（（（ﾊﾞｯｸ）ﾊﾞｯｸ）ﾊﾞｯｸ）ﾊﾞｯｸ）はビエンチャンなどでは仲の良い
関係、あるいは目下の男性に対してこのようないい方をする。女性
に対しては（（（（ｲｰ）ｲｰ）ｲｰ）ｲｰ）といういい方がある。しかしサムヌアでは、母親

に対しても[adc,j と言うとのこと。
それから r6wmr6wmr6wmr6wm（（（（ﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰﾌﾟｰ・・・・ﾀｲ）ﾀｲ）ﾀｲ）ﾀｲ）族は親子でも d6d6d6d6（（（（ｸｰ）ｸｰ）ｸｰ）ｸｰ）「俺」と
,bC,bC,bC,bC（（（（ﾑﾝ）ﾑﾝ）ﾑﾝ）ﾑﾝ）「お前」といういい方をするとか。普通このいい方は

なかのいい間で使う場合だけ許されるいい方である。普通のラオス
人は親子の間でこのようないい方をしてはいけない。これもサムヌ
アの例と同じく特殊なケースであろう。
これはまた前にも書いたが夫婦の間では絶対に使ってはいけない。
もし使うと絶対喧嘩になるとか。日本では夫婦の間で女房を「お前」
と呼んでいいが、それをそのままラオス語に訳すと喧嘩になってし
まう。実際、日本では、私の父は母のことを「お前」と呼んでいた。
そして自分のことは「ワシ」と言っていた。このように、ラオス

と日本では考え方が違う。ようするにラオスの場合は、夫婦は対等
の関係であるのだと、あるラオス人が説明してくれた。

またパクセでは d6 と,bC はあまり使わないとのこと。ほかの地

方に比べて厳しいという。これはパクセ出身のラオス人から聞いた
ことである（その人は、インテリで外国留学の経験がある。）
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ある日、ビエンチャンの病院に検診に行った女房が、女医に

]6d,bC]6d,ao「お前のがき」といわれたので、ビックリしたらしい。
だいたい病院の女医で看護婦にドクターと呼ばれている人がこんな

言葉を使うなんて、と思い当然、]6d0hvp]6d0hvp]6d0hvp]6d0hvp（（（（ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ｺｲ）ｺｲ）ｺｲ）ｺｲ）「私の子供」
とこたえるのが普通の言い方であるが、品のない女医にあわせ

て]6dd6]6dd6]6dd6]6dd6（（（（ﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸﾙｰｸ・・・・ｸｰ）ｸｰ）ｸｰ）ｸｰ）「俺の子供」と答えたとか。この女医の言葉が
パクセ弁だった。女房もパクセの人間も品のない奴はよくこの単語
を使うとか。
　おそらくその時に女房の服装があまりきれいでなかったので、こ
の女医は田舎から来た奴だと思い、とても日本人の妻には見えなか
ったので馬鹿にしていったのだろう、と一緒に行った親戚の女のこ
の感想である。ということで、ラオスは服装に気をつけていないと
服装で判断されてしまう。

　それからこの他に、gIqkgIqkgIqkgIqk（（（（ﾊｵ）ﾊｵ）ﾊｵ）ﾊｵ）「俺」と　　　　38383838（（（（ﾄｰ）ﾄｰ）ﾄｰ）ﾄｰ）「お前」があ
る。これは d6 と,bC ほど下品ではないが、それでもあまり上品で

はない。

（１２４）（１２４）（１２４）（１２４）dyo0Us,kdyo0Us,kdyo0Us,kdyo0Us,k（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）
dyo「食べる」　0U「ウンコ」　s,k「犬」
これは「犬のウンコを食べる」ということであるが、ようするに

なにもしらないことである。例えば、こんな時に使う。日本に難民
として行ったラオス人の子供がラオスに戻って来た。あるラオス人
と私の所に遊びに来た。
私がラオス人にその日本から来たラオス人の子供はラオス語がで

きるか聞いてみたら、冗談で（（（（ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ｷｲｰｷｲｰｷｲｰｷｲｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）と言っていた。要す
るにこいつは何にもしらないんだ、という意味である。何も知らな
いだから「犬のウンチを食べる」というひどいラオス語の意味もわ
からないということである。しかしこの冗談はかなりひどいいいか
たである。さて本当に犬はウンチを食べるのか、これについて最近
わかったことであるが、奴等は食べる。二番目の娘、蘭ちゃんは 98
年の 2 月 9 日に生まれたが、現在 6ヶ月である。このごろラオスで
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も紙おしめを買う母親が増えて、あれは確かに便利である。その紙
おしめを籠のごみ箱に捨てておくと、犬が来てひきちぎって中身が
無くなっている。これはやはり夜中に犬が来て、おしめに付いた赤
ちゃんのウンコやオシッコを舐めて、食べて逃げ去るのである。
　ラオスでは昔から「犬はウンチを食べるので悪い」と言われてい
たが、これは本当に確かである。
（１２５）ベトナム語とラオス語（１２５）ベトナム語とラオス語（１２５）ベトナム語とラオス語（１２５）ベトナム語とラオス語
　これも同じ発音で意味がエッチになるのがいっぱいある
　私の、失敗談であるが初めて、ＪＩＣＥで研修監理員をやった時
の話である。有償資金の訳でとっさにラオス語がでてこなかった私
は仕方なく「ローン」「ローン」「ローン」「ローン」と英語を使った。その後でラオスの研修員に、

あれは d6h1n,d6h1n,d6h1n,d6h1n,（（（（ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾕﾕﾕﾕ----ﾑ）ﾑ）ﾑ）ﾑ）だと教えてもらった。その時に（（（（ﾛｰﾝ）ﾛｰﾝ）ﾛｰﾝ）ﾛｰﾝ）の

発音はベトナム語でエッチな意味になると教えられた。したがって
ベトナム語のできるラオス人の前ではへんに英語を使わないように

ちゃんと d6h1n,とラオス語をつかってくださいといわれた。
　その前に、日本にいたベトナム人に日本語の（メロン）（メロン）（メロン）（メロン）の発音はエ
ッチな意味になると教えられた。しかしこの時どういう意味かはち
ゃんと聞かなかった。
そえから 17 年たってのこと、長いことわからなかったこの意味が

わかった。大阪の茨木センターで神戸大学のラオス特設の経済運営
管理セミナーのコーディネーターをした時のことである。研修員の
なかにベトナムに留学して、ベトナム人の奥さんがいる人がいた。
もちろんベトナム語はペラペラである。彼にベトナム語でオマンコ
はなんというかと聞いてみた。すると「ロン」という発音で、これ
はラオス語の「木の葉が落ちる」という意味の

.[w,hs]qjo.[w,hs]qjo.[w,hs]qjo.[w,hs]qjo（（（（ﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲﾊﾞｲ・・・・ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）の（（（（ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）ﾛﾝ）の発音と同じである。と説
明してくれた。

.[w,h「木の葉」　s]qjo「落ちる」
　これでやっとわかった昔、ベトナム人が言っていたメロンの発音
にはオマンコの意味があったのだ。その後あるパーティーでデザー
トにメロンが出てきた時に、それをスプーンですくって食べる時に
思わずこのベトナム語が頭のなかに出てきて、メロンの汁を最後の
一滴まで美味しく啜っている自分が恥ずかしくなってきた。ベトナ
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ムのオマンコは落ちるのである。
　そしてもうひとつ、

ラオス語に wdjs^qCwdjs^qCwdjs^qCwdjs^qC((((ｶｲ･ﾛﾝｶｲ･ﾛﾝｶｲ･ﾛﾝｶｲ･ﾛﾝ))))　wdj　「ニワトリ」　s^qC「迷子
になる」これは「迷子になったニワトリ」ということであるが、こ
れは悪い意味で、「男を捜し求めるあばずれ女」といった感じの意
味である。むかしタケクに電気探査の仕事で行ったときにラオス人

が昨日の晩、ディスコの帰りに女をナンパしたけどあれは wdjs^qC
だったな、と言っていたので、わたしが wdjs^qC てなんですかとラ

オス語で質問したのだが、発音が悪く末子音がＧではなくＮの音に
なり、高子音の発音もおかしくなってベトナム語でオマンコの意味
になる
「カイロン」と同じ発音になり、ラオス人に笑われたことを覚えて
いる。この単語はラオス人ならみんな知っているようである。その
とき、どっちもだいたい同じ意味だといわれたが、たしかにそうで
ある。
　おまけにもうひとつベトナム語で、クラスのなかで一番美人な人

を（（（（フアフアフアフア・コ―イ・コ―イ・コ―イ・コ―イ））））という。これはラオス語の sq;37p に似ている発
音であるという。sq;は「首」37p は「チンポ」ということで「亀
頭」の意味になる。しかし正確なベトナム語の発音からすると

Iqj;37p になるとのこと。Iqj;は「漏れる」という意味である。
これもいろんな言葉を勉強すればするほど、エッチな単語がでてく
るものである。
ちなみに、ベトナム語で（カイロン・トー・トー）というと

「でかいマンコ」という意味になる。

（１２６）（１２６）（１２６）（１２６）

7;kp86hdyosphkvjvo7;kp86hdyosphkvjvo7;kp86hdyosphkvjvo7;kp86hdyosphkvjvo　　　　g4qjksq;C6g4qjksq;C6g4qjksq;C6g4qjksq;C6
（（（（ｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲｸﾜｰｲ・・・・ﾄｳｰﾄｳｰﾄｳｰﾄｳｰ・・・・ｷﾝｷﾝｷﾝｷﾝ・・・・ﾆｬｰﾆｬｰﾆｬｰﾆｬｰ・・・・ｵｵﾝ）ｵｵﾝ）ｵｵﾝ）ｵｵﾝ）（（（（ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ・・・・ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ｸﾞｰ）ｸﾞｰ）ｸﾞｰ）ｸﾞｰ）

7;kp「水牛」　86h「おじいさん」　dyo「食べる」　sphk
「草」
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vjvo「やわらかい」　g4qjk「年取った」　sq;「頭」　C6「蛇」
これは、「じいさん水牛のくせに柔らかい草を食べる」ということ
で「助平じじい」という意味である。また「エロ爺い」である。
「柔らかい草」というのは比喩であって、「若いピチピチした女」
という意味である。したがって、じじいのくせに若い女とやりたが
る助平じじいという意味になる。

（１２７）（１２７）（１２７）（１２７）

0qosq;]5d0qosq;]5d0qosq;]5d0qosq;]5d（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾌｱﾌｱﾌｱﾌｱ・・・・ﾙｯｸ）ﾙｯｸ）ﾙｯｸ）ﾙｯｸ）

0qo「毛」この場合は髪の毛や陰毛ではなくて、体毛のこと。
sq;「頭」　]5d「立つ」
すごくビックリして「身の毛もよだつ」と日本語でいうが、それと
同じ意味であろう。ラオス語ではこのように言うのである。

（１２８）交通渋滞の時（１２８）交通渋滞の時（１２８）交通渋滞の時（１２８）交通渋滞の時

]qf8yfs^kp]qf8yfs^kp]qf8yfs^kp]qf8yfs^kp((((ﾛｯﾄ･ﾃｨｯﾄ･ﾗｰｲﾛｯﾄ･ﾃｨｯﾄ･ﾗｰｲﾛｯﾄ･ﾃｨｯﾄ･ﾗｰｲﾛｯﾄ･ﾃｨｯﾄ･ﾗｰｲ))))　]qf「車」8yf「くっ付」
s^kp「とても」ようするにこれは交通渋滞のことである。
この時に後ろの車はどうしたらいいか、後ろの車はラオス語で

]qf7aos^aC]qf7aos^aC]qf7aos^aC]qf7aos^aC（（（（ﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄﾛｯﾄ・・・・ｶﾝｶﾝｶﾝｶﾝ・・・・ﾗﾝ）ﾗﾝ）ﾗﾝ）ﾗﾝ）という。7ao は「自動車の台数を数える
時の助数詞」である。日本語の「台」にあたる。または「痒い」と

いう意味にもなる。　s^aC は「後ろ」あるいは「背中」になる。
したがってこの場合は「後ろの車」の他に「背中の痒い車」という

意味にもなる。そうすると答えは dk;dk;dk;dk;((((カーオカーオカーオカーオ))))「かく」「かく」「かく」「かく」というこ

とで、「背中が痒かったら掻きなさい」という意味になる。ラオス
語はこのような同音異義語が少ないのでこのようなシャレは珍しく
なる。

（１２９）笑い話（１２９）笑い話（１２９）笑い話（１２９）笑い話
　私の大の親友で高地さんという人がいる。高地さんの奥さんもラ
オス人なので、仲良くしている。この前、奥さんのワンさんが面白
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い話をしてくれたので紹介する。ラオスでは食堂などでビニールの
袋に食べ物をつめて、いわゆる毛唐語でいうテイクアウト、我々の
言葉でいうとお持ち帰りのサービスがうけられる。ラーメンでもお
粥でもなんでも大丈夫だ。

さてワンさんと高地さんが g0QkxPdg0QkxPdg0QkxPdg0QkxPd((((ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾋﾟｱｯｸﾋﾟｱｯｸﾋﾟｱｯｸﾋﾟｱｯｸ))))「お粥・または

ベトナム風饂飩」を買いに行った時の話である。普通ラオスでは、
ビニールの袋にいれてもらう時にラオス語で

.lj4qCgfu.lj4qCgfu.lj4qCgfu.lj4qCgfu（（（（ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾄﾝﾄﾝﾄﾝﾄﾝ・・・・ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）という。これは

.lj「入れる」4qC「袋」gfu「―してよ」という感嘆詞。であるが、
とうの高地さんは何を間違えたのか

.lj4qC1kCvkokw,gfu.lj4qC1kCvkokw,gfu.lj4qC1kCvkokw,gfu.lj4qC1kCvkokw,gfu（（（（ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾄﾝﾄﾝﾄﾝﾄﾝ・・・・ﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝﾆｬｰﾝ・・・・ｱﾅﾏｱﾅﾏｱﾅﾏｱﾅﾏ----ｲｲｲｲ・・・・ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）ﾄﾞｳｰ）と言ってし

まった。これは1kC「ゴム」　vkokw,「衛生」　4qC1kCvkokw,
「衛生ゴム袋」ということでイワユル「コンドーム」の意味である。
　これにはカオ・ピアック屋の御姉ちゃんもたまげた。なにせ外人
がいきなりベトナム風饂飩をコンドームに入れてくれなどわけのわ
からないことをいうのであるから、ビックリしてしまう。
　きっと深層心理に、ベトナム風饂飩を買ってから、薬局にでも行
ってコンドームを買って家に帰ってやろうと思っていたのだろう。
これは十分に笑わせてくれる。

（１３０）（１３０）（１３０）（１３０）lug0Qklug0Qklug0Qklug0Qk（（（（ｼｰｼｰｼｰｼｰ・・・・ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）ｶｵ）
これは英語でいうと Mill　Rice という意味である。いわゆる精米

するということである。lu「色」という意味の他に「精米する」と
いう意味がある。g0Qk は「米」の他に「はいる」という意味がある。
しかしﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝのひとはこの lulululu（（（（ｼｰ）ｼｰ）ｼｰ）ｼｰ）という発音を、高子音なので
Rising の声調でビエンチャンの人は発音するのだが、彼らは

Falling の声調で発音してしまう。そうなるとビエンチャンの lu の
発音を、ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝでは lU の発音でやる。したがって lUg0Qk という
ことで
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「マンコにいれる」という意味になる。冗談で、ビエンチャンの人
間がﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの田舎に行って、農家の人が精米工場で、「御米を先

に持ってきた人から精米してください」というのを lUg0Qkdjvo と

言っているように聞き間違えたという笑い話がある。精米場はラオ

ス語で 3IClug0Qk3IClug0Qk3IClug0Qk3IClug0Qk((((ﾎｰﾝｸﾞ･ｼｰ･ｶｵﾎｰﾝｸﾞ･ｼｰ･ｶｵﾎｰﾝｸﾞ･ｼｰ･ｶｵﾎｰﾝｸﾞ･ｼｰ･ｶｵ))))という。ちなみに今度、ルアンパ

バン出身の女の子にこの単語を発音してもらってみてください。
　そう言えば発音であるが、わたしは昔タイ語を習ったので、その
癖が最近まであった。タイ語で日本は（ジープン）であるが、ラオ

ス語では（ニープン）になる。これはラオス語には 1（イー）と
p（ニョー）の２つの子音があり最初の 1 の方はタイ語の子音にも
あり(ただしスペルは違う)、2番目の p 方はタイ語にはない。
pujx5jo（日本）というラオス語は、タイ語の発音をラオス語でかくと
1ujx5jo ということになり、同じ「日本」という意味の単語でも発音

が（ニープン）とタイ語では（ジ―プン）ということで違ってくる。
わたしは、以前からタイ式の発音でこの単語をしゃべっていたので
サバナケットに行った時に「日本」という簡単な単語が通じなくて
恥じをかいたことがある。

それから以前にもラオス語の;の発音であるが、タイ語の;
と違ってラオス語はＶの発音に似ている感じであるとか。

g;]k「時間」という発音はタイ語は（ｳｴﾗｰ）であるがラオス語で
は
（（（（ﾌﾞｴﾗ―）ﾌﾞｴﾗ―）ﾌﾞｴﾗ―）ﾌﾞｴﾗ―）という感じになる。そしてカンボジア語ではもっとＶの
発音が強くなってくる。このようにインドシナの言葉を色々比較し
てみると面白いかもしれない。

（１３１）セノー（１３１）セノー（１３１）セノー（１３１）セノー
　これは、サワナケットより国道９号線でベトナム方面に行くと、
１３号線と交わる所にある町である。ラオス語で「セー」という発
音はラオスの南部では「川」という意味である。しかしこの町には
「川」が流れていない。川が流れていないのにどうしてこの町はセ
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ノーという名前なのか、それは７５年の革命前、まだフランス統治
の時にこの町にフランスのインドシナ統治の為の基地があり、その
時にフランスがこの町の名前をセノーと呼んだことによる。名前の
由来はここがインドシナの中心という意味で、フランス語でフランス語でフランス語でフランス語で「北」「北」「北」「北」
という意味のという意味のという意味のという意味の「ＮＯＲＤ」「ＮＯＲＤ」「ＮＯＲＤ」「ＮＯＲＤ」、「南」の「南」の「南」の「南」の「ＳＵＤ」「ＳＵＤ」「ＳＵＤ」「ＳＵＤ」、
「西」の「西」の「西」の「西」の「ＯＵ「ＯＵ「ＯＵ「ＯＵＥＳＴ」そしてＥＳＴ」そしてＥＳＴ」そしてＥＳＴ」そして「東」の「東」の「東」の「東」の「ＥＳＴ」のそれぞれの頭「ＥＳＴ」のそれぞれの頭「ＥＳＴ」のそれぞれの頭「ＥＳＴ」のそれぞれの頭
文字をとって、文字をとって、文字をとって、文字をとって、「ＳＥＮＯ」と発音したわけである。「ＳＥＮＯ」と発音したわけである。「ＳＥＮＯ」と発音したわけである。「ＳＥＮＯ」と発音したわけである。要するに東西
南北の中心ということでこのように言われたわけである。
　ここは実際は水に不自由していて、水道があるがその水源は井戸
水であるが水量は十分ではないとか、したがって 4月のラオス正月
の時はみんなサバナケットまで水をかけに行くとかである。昔はフ
ランス軍の散水車、給水車が毎日住民に給水をしていたとのことで
ある。

（１３２）（１３２）（１３２）（１３２）

7qoCk,crhsu7qoCk,crhsu7qoCk,crhsu7qoCk,crhsu　　　　rhkfucrh7q,rhkfucrh7q,rhkfucrh7q,rhkfucrh7q,
（（（（ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑｶﾞｰﾑ・・・・ﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰ・・・・ﾋｰ）ﾋｰ）ﾋｰ）ﾋｰ）（（（（ﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰﾊﾟｰ・・・・ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰﾍﾟｰ・・・・ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）

7qoCk,「美人」　crh　「だめになる」　su「マンコ」
rhk「ナタ」　fu「良い」　7q,「切れ味がいい」
美人はマンコが駄目になりやすい、良いなたは切れ味がすぐに悪

くなる。というラオスの諺であるが要するに、きれいな女はみんな
マンコしたくなるのでマンコをすぐにやられる。きれいな女はすぐ

に男ができるわけである。男ができればすぐにマンコするのでcrhsu
ということになる。
良いなたも、切れ味がいいので皆が使いたがる皆が使えば、すぐ

に切れ味が悪くなるというわけである。逆にいうとブスな女は誰も
手を出さないので処女のまま、きれいな女はすぐに男がつくという
わけである。

（１３３）（１３３）（１３３）（１３３）Ihkopy[gpa[Ihkopy[gpa[Ihkopy[gpa[Ihkopy[gpa[（（（（ﾊｰﾝﾊｰﾝﾊｰﾝﾊｰﾝ・・・・ﾆｯﾌﾞﾆｯﾌﾞﾆｯﾌﾞﾆｯﾌﾞ・ニ・ニ・ニ・ニｴｯﾌﾞ）ｴｯﾌﾞ）ｴｯﾌﾞ）ｴｯﾌﾞ）

Ihko「店」　py[gpa[「まばたきする、ついたり消えたりする状
態」
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これは日本語でいうと「赤いネオンの色町」という意味でようする
にいかがわしい御姉ちゃんがいるお店のことである。ラオスのこれ
らの店は紫と赤紫のネオンが店の前でコウコウと光っているので良
く分かる。この店をこのごろラオス語ではこのようにいうらしい。
しかしラオスは狭いので、知っている人に見られるとすぐに知れ

渡ってしまうので注意することである。ちなみにラオス語では、以
下のように言う。

3]doUdq,3]doUdq,3]doUdq,3]doUdq,（（（（ﾛｰｸﾆｰﾛｰｸﾆｰﾛｰｸﾆｰﾛｰｸﾆｰ・・・・ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）ｺﾑ）

3]doU「この世界、地球」　dq,［丸い］
これは日本語で、初めて会った同士がよく話してみるとお互いに

共通の友人がいたことに気がついた時に、日本語では「狭いわね」
という。これにあたるラオス語が（ﾛｰｸﾆｰ・ｺﾑ）である。要するに
「この地球は丸い」という意味である。地球が丸いということは、
何処かでまた出会いがあるということである。しかしラオスの社会
は非常に狭い。
例えば、あの人とあの人が親戚などというのはよくあることであ

る。私が以前に協力隊の配属先の土質試験室のダイレクターとその
親戚の話であるが、日本のある大手のゼネコンが無償援助のプロジ
ェクトで、ラオスで仕事をした。その時ローカルでラオスのある建
設会社を下請けで使ったのだが、どうもその会社と日本のゼネコン
さんの間で契約がこじれ、そのゼネコンさんは別のローカルと契約
した。その理由はよくわからないが、技術的にその下請けが問題が
あったのでしかたがないことであったようだ。しかし、おそらくそ
のローカルが、土質試験室のダイレクターに泣き付いたのか、日本
のゼネコンさんがどうしても早くしてもらいたいコンクリートの破
壊試験を停電だとか、いろいろ理由をつけて、なかなかやらなかっ
たのを覚えている。これも一種の意地悪仕返しだと思うが
　ラオスの狭い社会では、誰と誰がどこでつながっているかもしれ
ないので気をつけたほうがいい。もっと極端な例では、あるラオス
人の妻をもつ外国人が、これまたラオス人と結婚しようとする外国
人と、酒の席で喧嘩になり、すでにラオス人の妻がいる外国人氏が、
ラオス人の婚約者のいる外国人氏に酔って暴言をはいたらしい。と
ころが、あとでわかったことだが彼らが結婚してみて、お互い奥さ
ん同士が親戚であることが判明した。こうなると困ったものである。
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親戚なのでお互い付き合わなければいけないのだが、酔ったはずみ
で暴言をはいたのに後で気がついたら親戚だったとは。
　よって教訓。ラオスの社会ではとにかく狭い。日本のように赤の
他人なんて極論をいえばラオスにはいない。従って、ある中国系ラ
オス人でビエンチャンで有名な人が「俺がもし馬鹿なことをしたら、
ラオス国民 450 万人全員に知られてしまう。だから夢夢、この国で
は馬鹿なことをしないように」

（１３４）（１３４）（１３４）（１３４）gxao8k2kfgxao8k2kfgxao8k2kfgxao8k2kf((((ﾍﾟﾝﾀｰ･ﾌｧｰﾄﾞﾍﾟﾝﾀｰ･ﾌｧｰﾄﾞﾍﾟﾝﾀｰ･ﾌｧｰﾄﾞﾍﾟﾝﾀｰ･ﾌｧｰﾄﾞ))))

gxao8k「―したくなる」　2kf「叩く」と辞書には載っているが
これは稲刈りをした後御米を叩いて籾を穂からとりだすことをいう。
しかしこの場合は「マンコがしたくなるほどいい女」というエッチ
な意味になる。

（１３５）（１３５）（１３５）（１３５）oqCMgoaCMoqCMgoaCMoqCMgoaCMoqCMgoaCM((((ﾉﾝ･ﾉﾝ･ﾈﾝ･ﾈﾝﾉﾝ･ﾉﾝ･ﾈﾝ･ﾈﾝﾉﾝ･ﾉﾝ･ﾈﾝ･ﾈﾝﾉﾝ･ﾉﾝ･ﾈﾝ･ﾈﾝ))))

これは x6x6xkxk((((ﾌﾟｰ･ﾌﾟｰ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰﾌﾟｰ･ﾌﾟｰ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰﾌﾟｰ･ﾌﾟｰ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰﾌﾟｰ･ﾌﾟｰ･ﾊﾟｰ･ﾊﾟｰ))))と同じ意味である。ようするに

あまり良く分かっていない状態をさす。ちなみに中国語では、「ﾘｱ
ﾝ・ﾘｱﾝ・ｻﾝ・ｻﾝ」というらしい。これは「二二、三三」である。ど
うしてだかわからない。

（１３６）会議のラオス語（１３６）会議のラオス語（１３６）会議のラオス語（１３６）会議のラオス語
　会議などで使うラオス語は、ちょっと堅苦しいものであるがエッ
チな意味を含むものもあるので面白い。例えば以下のようなもの

16j]5j,[aoskobjC16j]5j,[aoskobjC16j]5j,[aoskobjC16j]5j,[aoskobjC((((ﾆｭｰ･ﾙﾑ･ﾊﾞﾝﾊｰ･ﾇﾝﾆｭｰ･ﾙﾑ･ﾊﾞﾝﾊｰ･ﾇﾝﾆｭｰ･ﾙﾑ･ﾊﾞﾝﾊｰ･ﾇﾝﾆｭｰ･ﾙﾑ･ﾊﾞﾝﾊｰ･ﾇﾝ))))

16jgmyClvC[aosk16jgmyClvC[aosk16jgmyClvC[aosk16jgmyClvC[aosk((((ﾆｭｰ･ﾄｳﾝ･ｿﾝ･ﾊﾞﾝﾊｰﾆｭｰ･ﾄｳﾝ･ｿﾝ･ﾊﾞﾝﾊｰﾆｭｰ･ﾄｳﾝ･ｿﾝ･ﾊﾞﾝﾊｰﾆｭｰ･ﾄｳﾝ･ｿﾝ･ﾊﾞﾝﾊｰ))))

]5j,「下」　[aosk「問題」　objC「ひとつ」
gmyC「上」　lvC「ふたつ」
　これを訳すと「下には一つ問題がある、上には二つ問題がある」
ということになる。これだけだと会議などでもよく言われるいい方
であるが、エッチな意味を含んでいるので注意しないといけない。
下にある一つの問題とはマンコのことで、上にある二つの問題とは
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オッパイのことである。

decsoAolvC95fgmyCdecsoAolvC95fgmyCdecsoAolvC95fgmyCdecsoAolvC95fgmyC((((ｶﾑ･ﾈﾝ･ｿﾝ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾄｳﾝｶﾑ･ﾈﾝ･ｿﾝ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾄｳﾝｶﾑ･ﾈﾝ･ｿﾝ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾄｳﾝｶﾑ･ﾈﾝ･ｿﾝ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾄｳﾝ))))

de「掴む、把握する」で 9a[（ﾁｬｯﾌﾟ）と同じ意味。
csoAo「しっかりと」　lvC「二つ」　95f「点」　gmyC「上」
ということで「以上の二点をしっかりと把握する」ということであ
るがこの場合はだいたい「理論」と「実践」を意味する

gmfltfugmfltfugmfltfugmfltfu((((ﾃｨｯｻﾃﾞｨｰﾃｨｯｻﾃﾞｨｰﾃｨｯｻﾃﾞｨｰﾃｨｯｻﾃﾞｨｰ))))　　　　xt8y[afxt8y[afxt8y[afxt8y[af((((ﾊﾟﾃｨﾊﾞｯﾄﾊﾟﾃｨﾊﾞｯﾄﾊﾟﾃｨﾊﾞｯﾄﾊﾟﾃｨﾊﾞｯﾄ))))の２つであるが

エッチな意味で考えれば「上の 2点をしっかりと掴む」というと
オッパイをしっかりと掴むという意味になる。

また csoAosoad95f]5j,csoAosoad95f]5j,csoAosoad95f]5j,csoAosoad95f]5j,((((ﾈﾝ･ﾅｯｸ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾙﾑﾈﾝ･ﾅｯｸ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾙﾑﾈﾝ･ﾅｯｸ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾙﾑﾈﾝ･ﾅｯｸ･ﾁｭｯﾄﾞ･ﾙﾑ))))　soad「重い」
csoAosoad で「重点をおく」という意味になり、「以下の点に重
きを置きます」という意味になる。しかしエッチな意味で考えれば
「下を重くする」要するに「下半身を硬くする」という意味で「オ
チンチンを勃起させる」という意味にもなる。

（１３７）難しいことをやさしく（１３７）難しいことをやさしく（１３７）難しいことをやさしく（１３７）難しいことをやさしく
　ＮＧＯの通訳で、ビエンチャン県の田舎に行った時の話である。
自然農業のセミナーで、三村の農民を集めておこなった。その日は
１つの村の農民が、セミナーの会場である小学校に来るのが遅れた
ので、ＮＧＯのラオス人スタッフがゲームをやった。そのゲームと
いうのは、紙を黒板に貼り付けて農民一人、一人に人の絵を描かせ
る。ひとりが鼻だけとか、口だけとか足だけとか、人間の体の一部
分ずつ描かせる。一人で描くのではないのでバランスがとれていな
いので出来はお世辞にも良いとはいえない。
　農民に描かせる前に、ラオス人スタッフが一人で描いた絵の方が
上手にできている。しかしここでもしこの絵を破るとする。みんな
で協力して描いた絵は、確かに上手にはできていないが皆で力を合
わせて作ったものである。これを破ってしまうと農民ひとりひとり
残念に思うであろう。悔しいであろう。なぜなら共同の作業である
からだ。
もしラオス人スタッフが描いた絵を、彼女自身が破って捨てたと

しよう。農民は自分がやった仕事でないので別に悔しい、もったい



112

ないとは思わない。
このようなことで農民が、公共の物を大切にしないといけない。

農民参加型のプロジェクトでないといけないということを、ゲーム
を通じて楽しく農民に理解させるのである。
これを見ていて非常に参考になった、勉強になった。公共のもの

を大切にしよう。とか農民参加型のプロジェクトでないといけない。
などという理論を難しく説明するより、簡単で楽しくゲームを通じ
て難しいことをやさしく伝えていく技術というのが本当に大切な技
術ではないだろうか。
わたしもラオス語の通訳として、例えば「持続的経済発展」とい

う専門用語をどのようにラオス語に訳していいか、悩む。

dkorafmtokglf4tdyf1jkC8+gonjvCdkorafmtokglf4tdyf1jkC8+gonjvCdkorafmtokglf4tdyf1jkC8+gonjvCdkorafmtokglf4tdyf1jkC8+gonjvC ということになるのであろ

うが、それよりもこの難しい単語をやさしいラオス語でいかに説明
するか、そのほうが大切なことだと思った。

（１３８）（１３８）（１３８）（１３８）c8tdtxvJCgxqjkc8tdtxvJCgxqjkc8tdtxvJCgxqjkc8tdtxvJCgxqjk((((ﾃ･ｶﾎﾟﾝ･ﾊﾟｵﾃ･ｶﾎﾟﾝ･ﾊﾟｵﾃ･ｶﾎﾟﾝ･ﾊﾟｵﾃ･ｶﾎﾟﾝ･ﾊﾟｵ))))

c8t「蹴る」　dtxJvC「缶詰め」　gxqjk「空」
空の缶詰めを蹴ると音がでる、このように年をとってもまだ元気が
ある状態の人を言っている。

（１３９）日本の草（１３９）日本の草（１３９）日本の草（１３９）日本の草

.[sphk/^ajC.[sphk/^ajC.[sphk/^ajC.[sphk/^ajC((((ﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾌｧﾗﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾌｧﾗﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾌｧﾗﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾌｧﾗﾝ))))　　　　.[sphkpujx5jo.[sphkpujx5jo.[sphkpujx5jo.[sphkpujx5jo((((ﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾆｰﾌﾟﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾆｰﾌﾟﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾆｰﾌﾟﾝﾊﾞｲ･ﾆｬｰ･ﾆｰﾌﾟﾝ))))

.[「葉」sphk「草」　/^ajC「フランス」　pujx5jo「日本」
「フランスの草」はこれは第二次大戦の時にフランスがラオスにも
ちこんだ草で、フランスの兵隊がラオスに来てそれと同時にこの草
がラオスに繁殖するようになった。これは止血ようの薬になるとい
うことである。これは私がＪＶＣの自然農業のセミナーの通訳でラ
オスの農村に入った時に、村人に教えてもらった。かれらはこの葉
っぱをポリタンクにいれて水をいれてこの葉っぱを腐らせて上水を
肥料として野菜にかけるのである。このやりかたはシェンクアンの
ほうでやっていた方法で、ベトナム式のやり方のようである。ここ
で一緒にいた日本人が「日本の葉っぱ」はラオスにあるか？とラオ
ス人に聞くと、彼のこたえが「ゴルフ場にあるだろう」という答え
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で本当に日本人として恥ずかしかった。
　ラオスもアセアンに加盟したことで、アセアンの会議は、グリー
ンの会議もあるとのこと。要するにアセアンに加盟したらゴルフが
出来ないと他の国の人達と付き合えないので、ゴルフは必修科目で
あるようだ。
しかしゴルフ場は除草剤などで、農薬をどんどん使うしその使用

が回りの環境を汚染しているのは、明らかである。私の友人で埼玉
県の小川町で有機農業をやっている人がいるが、近くにゴルフ場が
できる計画が出て来た時、反対したそうである。
このような政治家がグリーンで、お付き合いするというのは、日

本が東南アジアにひろめたやりかたなのだろうか。もしそうだとし
たら恥ずかしい。

（１４０）（１４０）（１４０）（１４０）vhkpvhkpvhkpvhkp（（（（ｱｱｱｱ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）「兄」と「兄」と「兄」と「兄」と ohvCohvCohvCohvC（（（（ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）「弟」「弟」「弟」「弟」

　ビエンチャンである日本の会社の事務所で働いている日本人の女
性に聞いた話である。彼女、一応その事務所をまかされていて、月
に一度程、日本人の上司が来るが現地の事務所を任されている人で
ある。年は聞いていないが恐らく２０代の後半から３０位と思われ
る。彼女が仕事などで、ラオス人と話すとどうしても相手は、小娘
と思って（ﾉｰﾝ）と呼ぶ。そして自分のことを（ｱ-ｲ）と言って話し
を進めるとのこと。こうなるとビジネスの話でも、年下に見られて
（ﾉｰﾝ）と言われると損である。ビジネスは本来は対等の関係で交渉
がはじまるのに、いきなり会ったときから弟扱いされたら、これで
は不利である。
　ラオス人は初対面の人でも年を聞くのは、相手をどのように呼ん
だらいいかその確認の意味もあるのではないだろうか。それにより

自分がその話し相手にとってvhkp であるか或いはohvC であるか、
判断して言葉を選ぶ。誕生日が 1 ヶ月でも上の場合は鬼の首を取っ

たように、「私は貴方の vhkp だ」と喜んでいるオヤジがよくいる。
そしてそれが分かると、vhkp と ohvC の関係がはっきりわかり、
その呼び方で会話がすすむ。しかしこういうのは日本人にとって難
しいことだ。日本人は敬語が複雑で、たとえ年が少し位、自分より
年下でも、ラオス語のような言い方はしない。ここらへんが上手く
情況にあわせて使い分けられると、ラオス語というより、ラオス社
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会がわかっている人となる。
　しかし、日本のプロ野球の外人選手の場合はどうだろうか、テレ
ビのヒーロー・インタビューなどで、日本選手は自分のチームの日
本人の先輩選手には、長島さんとか、王さんとか、ちゃんとさんを
付けて呼んでいても、外人にたいしては、自分より年上なのにクロ
マティーとかシピンとか平気で呼び捨てにしていると思う。
　これも外人だから関係ない、あいつらは、ファースト・ネームで
呼び合っているから自分達も呼び捨てでいいのだ、といった感じな
のだろうか。ラオス人もその辺は同じ感覚で、当然ラオスの常識な

ら vhkpＡＫＩＯと呼ばないといけないのに、ＡＫＩＯと呼び捨てに
する場合が多いので、このへんはおあいこかと思う。また私は女房
が中国人なので、時々アー・ヒアと呼ばれる事もある。これは中国
語の方言、潮州語の阿兄で、親しみをこめて人倫関係を表わす時に
使う呼び名である。こういった言い方は華僑社会ではまだまだ使わ
れている。
　私自身ここいらへんの使い分けはまだ上手くできない。ＪＩＣＡ
の研修監理員などの仕事で日本に来るラオス人の研修員のコーディ
ネーターをやる場合も、いつも困っている。相手が年を聞いて来る
とサバ読んで答える時もある。
　ということで、この日本人の女性の苦労がよくわかる。この使い
分けができれば、日本人というよりもラオス人という感じだろう。
ということで、この問題は我々日本人だけではなくて、華僑の連中
もラオス語、タイ語の使い方には戸惑うようである。富田先生のタ
イ日辞典に興味のある個所が載っていたので、抜粋して紹介する。

我我我我 vqH;vqH;vqH;vqH;（（（（ｳｱ）ｳｱ）ｳｱ）ｳｱ）潮州語の一人称代名詞,これを用いた時には、2 人称に

は]Nv]Nv]Nv]Nv（（（（ﾙｰ）ﾙｰ）ﾙｰ）ﾙｰ）を用いる。タイ語の代名詞は日本語の代名詞と同様に
階級差を表わすので、そのような上下の観念から開放され、親しい
者同士（男性が多用）対等の立場で非公式な場所で物を言うような

場合に、あるいは努めてそのように振る舞う時に vqH;―]Nv を用い
るが、華僑と話しをする時にも親しみを増すためにこの代名詞を用

いることがある。また老華僑がタイ語を話す時にもこのまた老華僑がタイ語を話す時にもこのまた老華僑がタイ語を話す時にもこのまた老華僑がタイ語を話す時にもこの vqH;vqH;vqH;vqH;――――]Nv]Nv]Nv]Nv
を用いることがよくあるのは上下の階級差を表わすタイ語の代名を用いることがよくあるのは上下の階級差を表わすタイ語の代名を用いることがよくあるのは上下の階級差を表わすタイ語の代名を用いることがよくあるのは上下の階級差を表わすタイ語の代名
詞の誤用を恐れるたためではあるまいか？詞の誤用を恐れるたためではあるまいか？詞の誤用を恐れるたためではあるまいか？詞の誤用を恐れるたためではあるまいか？
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アンダーラインは私（村山）が引いたが、ここで富田先生がおっし
ゃった意見に私も同感する。華僑とはいえ彼らもタイ語の上下関係
を表わす代名詞に、我々日本人と同じように戸惑ったのだろう。
わたしは潮州語にタイ語のような上下関係をしめす代名詞があるか
どうか知らない。標準語中国語には、そのような煩わしいのはなく
て、我と（ニー）丁寧な言い方だと（ニン）だけだと思う。どちら
にしろ彼らにとってタイ語、ラオス語は母国語でないので、上手く
喋れないのは当たり前である。
　そのため彼らが会話のなかに、中国語を取り入れたのなら、我々
日本人も対策はある。日本語でＭｒは（さん）ということをラオス

人に教える。そして会話のなかではこの（さん）をいれて vhkp と
いう、上下関係がはっきりわかる単語はつかわない。実際日本に研
修に来たラオス人も、滞在中に日本語を覚えて、彼らの会話のなか
に、スッチャイさんとか、ウンケオさん、とかそんな言い方をして
いた。
　またＪＩＣＡのビエンチャン事務所のラオス人スタッフも、協力
隊員はケオさん、アサさん、ポアンさんと呼んでいた。全部名前の
後に（さん）をつけて相手のことを呼べばいいのである。そしても
し相手が（さん）というのは何という意味ですか？と質問して来た
ら英語でＭｒにあたる日本語だと説明してあげればいい。そしてそ

の場合、自分のことは ohvC ではなくて 0hvp でいいと思う。そう
すればいいのではないか。桜レストランのオーナーの陳さんは、協
力隊員とはずっとそのような会話でやってきた。本来なら我々が陳

さんのことを vhkp と呼んで、自分のことを ohvC と言わないとい
けないのであろうが、私も会話の中で陳さんのことを「陳さん」と
いい、陳さんも「村山さん」「山下さん」という呼び方にしている。

　vqH;と]Nv はタイ語のスペルをそのままラオス文字に置き換え

ただけである。従ってラオス語のとうりに発音すると本来の発音と
違ってくるので、あしからず。（このコンピューターはタイ語が打
てないので）

　それから ltskpltskpltskpltskp（（（（ｻﾊｻﾊｻﾊｻﾊ----ｲ）ｲ）ｲ）ｲ）という言い方もある。これは共産党の
「同志」という意味であろう。一度、パクセに出張に行った時に、
ミーティングであなた達 2 人はは関係がないですからと、慇懃無礼
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に退席を求められたことがある。その時、lvCltskp（ｿｰﾝｸﾞ・ｻ
ﾊｰｲ）は退出してくれと言われたことがある。このように言われると
なにか慇懃無礼に追い出されたな、という感じがした。
それから、ＮＧＯの仕事でビエンチャン県の田舎に行った時のこ

とである。私が、そのＮＧＯのラオス人スタッフに対して、

gvUvpgvUvpgvUvpgvUvp（（（（ｳｱｲ）ｳｱｲ）ｳｱｲ）ｳｱｲ）「お姉さん」という言い方をして、彼女を農民に紹

介した。そうするとそのＮＧＯの日本人スタッフ（女性）が、その
ように農民の前で言うと、農民からそのラオス人スタッフの方が、
日本人より上だと思われると仕事がやりにくくなるから、

okCokCokCokC（（（（ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）ﾅｰﾝｸﾞ）「Ｍｉｓ」と呼んだ方がいいと助言を受けた。彼

女の話だと、ラオスは年齢による上下関係は厳しく、またそれ以上
に女性だと年上の御役人になめられるという。従って、彼女の場合

は向うが、ohvC と自分のことを言っても自分の方からは絶対に相

手が年上であろうとも vhkp とはいわないで 0hvp0hvp0hvp0hvp（（（（ｺｲ）ｺｲ）ｺｲ）ｺｲ）「私」と
g9Qkg9Qkg9Qkg9Qk（（（（ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）ﾁｬｵ）「あなた」の関係でいたという。そのようにしないと対

等な関係ではなくなり従属関係になると仕事がすすまないとのこと。
この彼女の気持ち、私もよくわかった。このような問題は英語で仕
事をしている国連の連中にはわからないであろう。
ということで、やはりラオス語は我々外国人には難しい。
しかしラオス人の間でも、この「ア―イ」と「ノーング」ではい

ろいろ問題もあるようだ。私の水道局時代のカウンター・パートに
たいして、ほとんど同期の年もあまり違わない職場の男が「ノーン
グ」と呼んでいた。これもその男が上司にオベッカを使って、外国
人エンジニアのコーディネーターみたいな少し高いポストについた
からである。そうなるといきなり偉そうな口のきき方をするように
なったとか。
このような話しを、あるラオス人に話すと、それはやりすぎであ

るとか。そのような場合でも「コイ」と「チャオ」の関係でいいの
ではないかと言っていた。
ということで、少し位が上がると、誰でも威張りたくなるので、

このようになってくるとか。
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　　　　（１３９）シアンミアンのお話（１３９）シアンミアンのお話（１３９）シアンミアンのお話（１３９）シアンミアンのお話

1kdyog0Qkc-[0vC-PCs,hPC1kdyog0Qkc-[0vC-PCs,hPC1kdyog0Qkc-[0vC-PCs,hPC1kdyog0Qkc-[0vC-PCs,hPC((((ﾔｰ･ｷﾝ･ｶｵ･ｾｰﾌﾟ･ｺﾝｸﾞ･ｼｱﾝﾐｱﾝﾔｰ･ｷﾝ･ｶｵ･ｾｰﾌﾟ･ｺﾝｸﾞ･ｼｱﾝﾐｱﾝﾔｰ･ｷﾝ･ｶｵ･ｾｰﾌﾟ･ｺﾝｸﾞ･ｼｱﾝﾐｱﾝﾔｰ･ｷﾝ･ｶｵ･ｾｰﾌﾟ･ｺﾝｸﾞ･ｼｱﾝﾐｱﾝ))))

｢シアンミアンのご飯が美味しく食べられる薬｣｢シアンミアンのご飯が美味しく食べられる薬｣｢シアンミアンのご飯が美味しく食べられる薬｣｢シアンミアンのご飯が美味しく食べられる薬｣

1k「薬」　dyog0Qk「ご飯を食べる」　c-[「美味しい」
0vC―「―の所有格をしめす」
ある日、シアンミアンは王宮に、彼の兄である王様に会いに行き

ました。王様はシアンミアンに愚痴をこぼしました。
「シアンミアンよ、私は今ご飯も魚もあまり美味しくない。お盆に
料理がいっぱいそろっても、あまり食べたくない。お前はご飯が美
味しく食べられる薬を持っているかい？」
シアンミアンは、「あります。」と答えた。王様は、ご飯が美味し
く食べられる薬を捜して持ってくるように、と言いました。
シアンミアンの方も、明日じゅうに捜して持ってきましょうと返事
しました。王宮を出る時にシアンミアンは「明日は御飯を美味しく
食べられる薬が来るまで、絶対に御飯を食べないで下さい。」と言
いました。
　家に帰った後もシアンミアンは奥さんとごろんと横になっている
だけで、御飯を美味しく食べられる薬を探しに行こうともしないで、
平然としていました。王様の方もそれ以降、シアンミアンの言った
ように御飯を一口も食べないで、朝から昼過ぎまで首を長くして、
シアンミアンが薬を持って来るのを待っていました。しかしまだシ
アンミアンが薬を持って来ないので、王様もお腹が空いてペコペコ
になりました。とうとう我慢できなくてお盆に御飯をそなえて持っ
て来させました。王様はお盆の料理をほとんど残さず食べたので、
美味しく食事ができたようでした。御飯も満腹するまで食べました
が、それでもまだシアンミアンが来るのを待っていました。
　やっとシアンミアンがやって来ました。王様はシアンミアンの顔
を見上げて尋ねました。「御飯が美味しく食べれる薬は手にはいっ
たかい、俺はお前を待って待ち疲れたぞ。お腹と蝶が痛くなるまで
待って、腹が減ったので我慢が出来なくて食べたんだ。」
シアンミアンはそれを聞いて、「そのとうりです。御飯というのは
お腹がすいた時に食べるものです。食べたくない時は、食べてはい
けません。食べたい時に御飯を食べるのが、御飯が美味しく食べら
れる薬です。よく覚えておいて下され。食べたくない時は、無理に
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食べろといわれても喉を通りません。」言い終わって、彼は王宮か
ら去り悠然と家へ帰りました。王様はシアンミアンの生意気な言葉
を聞いて、怒り狂いました。何故なら王様は一番偉いものですが、
そのやんごとなき方に生意気な冗談を言ってからかうとは、何事だ。
首を切って死体を河に流してやればいいと思いましたが、３日間よ
く考えてみると父の戒めが頭に浮かんできました。年下の馬鹿が言
っていることに、いちいち腹を立てて怒ってはいけない。その戒め
を思い起こして復讐することは止めました。

（１４０）（１４０）（１４０）（１４０）gdQkvqfgdQkgpNvo9bjCwfhmjvo7egdQkvqfgdQkgpNvo9bjCwfhmjvo7egdQkvqfgdQkgpNvo9bjCwfhmjvo7egdQkvqfgdQkgpNvo9bjCwfhmjvo7e
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｶｵ･ｵｯﾄ･ｶｵ･ﾆｭｱﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾄｰﾝ･ｶﾑｶｵ･ｵｯﾄ･ｶｵ･ﾆｭｱﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾄｰﾝ･ｶﾑｶｵ･ｵｯﾄ･ｶｵ･ﾆｭｱﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾄｰﾝ･ｶﾑｶｵ･ｵｯﾄ･ｶｵ･ﾆｭｱﾝ･ﾁｭﾝｸﾞ･ﾀﾞｲ･ﾄｰﾝ･ｶﾑ))))

gdQk「九」　vqf「我慢」　gpNvo＝gIafpk;oko「長くやり
続けること」　9bjC「そうすれば」　wfh「得ることができる」
mjvo「切断された部分が直訳であるが、この場合は cmjC と同じで
ある」　 cmjC（ ﾃ ﾝ ｸ ﾞ ）「棒状又は分厚い板状の物」
cmjC7e「金の延べ棒」　7e「金」これは金訓であります。
九回我慢して、九回辛抱強く継続していけば、金の延べ棒を手に

入れることができる。九はラオス語でラッキーな数字なのだろう。

（１４１）（１４１）（１４１）（１４１）[+[+[+[+（（（（ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）

　これは否定語の「ボー」であるが、強く否定する場合、会話な
どでは２・３度繰り返し「ボ・ボ・ボ・ボ」と言う事がある。九
州出身のある女性隊員が何度も言って口癖になっていたので帰国
をま近にして日本に帰って否定型で「違います」というのをラオ
ス語で言わないように注意したことがある。福岡の方言で女性の

アソコを「ボボ」というのがラオス語の[+に似ているのだ。一回だ
けで「ボー」と言えばラオス語でも否定の意味。福岡でも問題が
ない。しかし彼女の場合これを何回もいう癖があった。
昔、石頭で頭突きが得意な黒人レスラーで「ボボ・ブラジル」

というプロレスラーがいたのを覚えている。彼が、福岡に来た時、
当地では大騒ぎになったらしい。アナウンサーも恥ずかしくて、
彼のリング・ネームをコールできなかったという話である。リン
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グ・ネームをただ「ブラジル」とコールしただけである。
日本にはこういった女性の「アソコ」について色々と方言があ

り、
各地方でちがっている。しかしラオスの場合、こういった方言は
なくて、私もいろいろ聞いてみたが例の「ヒー」で統一されてい
るようだ。
　昔、聞いた話では沖縄にＭＡＮ湖という湖があって、そこが汚
染で汚くなった時「ＭＡＮ湖をきれいにしましょう」というキャ
ンペーンがなされたという。この放送を本土から来た人が聞いて
ビックリしたという。
それから、隊員が御酒を飲みに行って女の子の隊員が煙草を吸う
ので「ひーかして」といったので或る男性隊員が「ひー持ってる
じゃん」と言ったとか。このようなギャグはラオス語をしってい
る人にしかわからないマイナーなものである。
　また日本の諺に「火のないところに煙はたたない」というのが
ある。これを「ヒーのないところにチンポはたたない」という冗
談も言える。またラオス語には関係ないが沖縄の方言で女性のア
ソコは（ホミー）というのだが、昔、自動車会社の日産が（ホミ
ー）という名前の車を出して、その新車のコマーシャルが沖縄の
テレビで流れた時に問題になったらしい。ちなみにラオスではこ
のような方言はなくて、ラオス語でいえば北であろうが、南であ
ろうが、どこでもあそこは(ﾋｰ)になる。ただし山岳民族の言葉、
中地ラオの言葉には、もちろん各ことば、（ヒー）にあたる単語
はある。
九州の福岡に研修に行くラオス人に「ボ、ボ、僕らは少年探偵団」

という歌も絶対に教えてはいけない。
ちなみに「ボボ」を連発していた森田さんも、日本に帰って協力

隊ラオスＯＢと愛をつらぬいて結婚した。やはり「ボボ」は日本で
は連発しなかったようである。おめでとう。ちなみにだんなさんは
岐阜県出身だったので、問題なかったのであろうか。

（１４２）（１４２）（１４２）（１４２）gxao0Um6fs^n;jkgxaom6fgxao0Um6fs^n;jkgxaom6fgxao0Um6fs^n;jkgxaom6fgxao0Um6fs^n;jkgxaom6f
（（（（ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ｷｰｷｰｷｰｷｰ・・・・ﾄｳｰﾄﾞﾄｳｰﾄﾞﾄｳｰﾄﾞﾄｳｰﾄﾞ・・・・ﾙｰﾜｰﾙｰﾜｰﾙｰﾜｰﾙｰﾜｰ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾄｳｰﾄﾞ）ﾄｳｰﾄﾞ）ﾄｳｰﾄﾞ）ﾄｳｰﾄﾞ）

gxao0Um6f「吹き出物よりひどい肌・皮膚の病気にかかる」
s^n;jk「あるいは」　gxaom6f「大使になる」
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これは言葉の遊びで将来偉くなって「大使になるか」あるいは
「肌・皮膚の病気になる」という２つのことをかけている。

（１４３）（１４３）（１４３）（１４３）-adcshC-adcshC-adcshC-adcshC（（（（ｻｯｸｻｯｸｻｯｸｻｯｸ・・・・ﾍｰﾝｸﾞ）ﾍｰﾝｸﾞ）ﾍｰﾝｸﾞ）ﾍｰﾝｸﾞ）

　これは本来「ドライクリニング」のことである。しかし「水浴び」

vk[oE しないで濡れたタオルで体を拭くことを（ｻｯｸﾍｰﾝｸﾞ）と
冗談でいうことがある。夜遅くなって、水浴びするのも面倒くさい
し、このような時に、サック・ヘーグでいいかな、などと言う。

（１４４）（１４４）（１４４）（１４４）w22hkw22hkw22hkw22hk　　　　z6hlk;z6hlk;z6hlk;z6hlk;（（（（ﾌｧｲﾌｧｰ）ﾌｧｲﾌｧｰ）ﾌｧｲﾌｧｰ）ﾌｧｲﾌｧｰ）（（（（ﾌﾟｰｻｵ）ﾌﾟｰｻｵ）ﾌﾟｰｻｵ）ﾌﾟｰｻｵ）

　最初の単語は「電気」という意味である。2 の文字は本来「ｆ」

の発音になるがサバナケットでは「ｆ」の発音が「ｐ」に変化して
（ﾊﾟｲﾊﾟｰ）という発音になる。二番目の「娘さん」という意味の（ﾌﾟ
ｰｻｵ）も（ﾌﾟｰｼｬｵ）という発音にかわる。要するに（サ）の発音が(シ
ャ)に変化する。

　wx.l も（ﾊﾟｲｻｲ）ではなくて（ﾊﾟｲｼｬｲ）になる。これはベト

ナム人の発音にもこのような特徴がみられる。

（１４（１４（１４（１４５）５）５）５）fus^kpfus^kpfus^kpfus^kp（（（（ﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰﾃﾞｨｰ・・・・ﾗｲ）ﾗｲ）ﾗｲ）ﾗｲ）

　パクセの人の発音の特徴として「ｄ」と「ｌ」の音の混用です。

fus^kp は本当は（ﾃﾞｨｰﾗｲ）と発音するのですがパクセの人は
（（（（ﾘｰﾗｲ）ﾘｰﾗｲ）ﾘｰﾗｲ）ﾘｰﾗｲ）または（（（（ﾘｰﾀﾞｲ）ﾘｰﾀﾞｲ）ﾘｰﾀﾞｲ）ﾘｰﾀﾞｲ）と言います。

　また c,jospaCL が（（（（ｲｻﾝ）ｲｻﾝ）ｲｻﾝ）ｲｻﾝ）という言い方になります。タイのウボ

ンも同じ言い方になるとか。
　簡単にラオスの地方の発音を説明しました。現在ビエンチャンで
も色々な地方から人が集まってきてそれぞれ御国訛りのアクセント
で話しています。特にルアンパバンの人は、ルアンパバンのアクセ

ントに誇りを持っています。基本的なことでは.V と wV の発音が
ビエンチャンではどちらも（（（（ｱｲ）ｱｲ）ｱｲ）ｱｲ）で同じであるが、ルアンパバンで
は違う。
他にも詳しく調べると色々なことがわかると思います。またルア

ンパバンの人は習慣などもビエンチャンなどと違うようです。
ただし、現在ルアンパバンに住んでいる人は本当のルアンパバン
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の人ではなくて、そのまわりのウドムサイなどから革命後移住して
きた人たちです。革命の時多くの人が難民となり国を捨てて、また
はビエンチャンへ行ったものですから、生っ粋のルアンパバンの人
はほとんど残っていません。その意味で江戸っ子と同じです。しか
し本当は、ルアンパバン出身ではないのに（いわゆるウドムサイな
どの田舎出身）なのに自分はルアンパバンを名乗る者もいます。こ
れはタイでいえばチェンマイ出身が美人で有名なので、飲み屋の女
が日本人に嘘をついて皆がチェンマイ出身と言ってるようなもので
す。しかし革命前は、ウドムサイ県はなくて革命後ルアンパバンか
ら分離したものなのであながち嘘ではないのですが。やはりそこら
へんの嘘はかわいいもので許されると思います。
　これは、横浜市緑区長津田あたりに住んでいる人が、住所を聞か
れて、横浜です。と嬉しそうに返事しているのにあたる。横浜も広
くて、長津田も一応は横浜市になるが、普通の人の横浜のイメージ
では中区の外人墓地とか、中華街を連想するので、長津田のほうと
全然違う。しかしこれも人間の正直な気持ちで可愛い。
　それとルアンパバンの人は、親切にしてくれていい関係が続いた
ら、非常にいい人なのだが、いったん喧嘩して関係がこじれたら修
復がむずかしいとか、ビエンチャン出身のラオス人が言っていた。
それとルアンパバンの女性は、宝石、金などの装飾品が大好きで、
それと着るものに金をかけるという。やはり、日本でも京都の着倒
れというぐらいだから、ラオスでもルアンパバンの女性は美しく着
飾ることが大好きなのだろう。やはり昔の王都なので、伝統文化は
生きているのだろう。この観察もビエンチャンのラオス人の観察で
ある。

　またラオスには、laCdt]ulaCdt]ulaCdt]ulaCdt]u((((ｻﾝｸﾞｶﾘｰｻﾝｸﾞｶﾘｰｻﾝｸﾞｶﾘｰｻﾝｸﾞｶﾘｰ))))という制度がある。これは田

舎から出て来た人が、ビエンチャンのお寺に住み込み、御坊さんの
世話をしながらお寺で生活させてもらって、学校に行くという制度
である。わかりやすくいえば、日本の新聞配達の奨学生のラオス版
であろう。これも朝早く起きて御坊さんのお世話、お寺の掃除など
して、それから学校に行き、帰ってからも行商などをして生活費を
稼がないといけない。かなり大変で忍耐、我慢が必要である。ただ
し、本人は出家するのではない。彼等はお寺では一番最後の残り物
を食べる事になる。托鉢でもらったものは最初に御坊さんが食べて、
次に小坊主が食べて最後に余ったものにありつけるのである。日に
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よっては托鉢が少なくて、その日の食事にも困る事があるとか。彼

等はあまった御飯を g0QkcshCg0QkcshCg0QkcshCg0QkcshC((((ｶｵ･ﾍｰﾝｸﾞｶｵ･ﾍｰﾝｸﾞｶｵ･ﾍｰﾝｸﾞｶｵ･ﾍｰﾝｸﾞ))))といって日に干して乾か

して、腐らなくして保存食にして、後で油でいためて食べる。そう
いったハングリー精神で勉強するのだから、ビエンチャンの自宅の
親元からかよっているボンボンには負けない。自宅通いの連中はど
うしても遊んでしまって勉強はあまり出来ない人が多い。
　この（ｻﾝｸﾞｶﾘｰ）を経験して、政府の偉い地位までいった人もか
なりいるようである。おもにこれは地方から来た人で、南部の人が
ほとんどらしい。そういった人が御世話になったお寺に寄進するら
しい。北部出身の人が、こんな大変なことは北の人はできない、と
言っていた。これも南と北の地域差であろうか。タイでも南の人が
働き者で、北がのんびりしていて、怠け者が多いとバンコクの人が
言っていた。日本では北海道などの寒い所の人が、我慢強いといわ
れているが、日本とラオスでは北と南の地域差が日本と逆なような
気がする。

（１４６）笑い話タイーラオ（１４６）笑い話タイーラオ（１４６）笑い話タイーラオ（１４６）笑い話タイーラオ
　ラオス人のある人がタイに行った時の話しである。タイに行く前
に水牛の鼻のひもで指を擦って怪我をしてしまった。タイで汽車に
乗る時手すりにつかまって列車に乗ろうとしたら、指を怪我してい
るのでつかまれなく、転んでしまった。それを見たタイ人の車掌さ
んがタイ語で「どうしたのですか？」
と質問した。（例によってこのコンピューターはラオス語と英語、
日本語しか打てないのでタイ語の発音をラオス語のスペルで書
く。）

　車掌　　　vtwIItLvtwIItLvtwIItLvtwIItL（アライ（アライ（アライ（アライ・ハ）・ハ）・ハ）・ハ）

　ラオス人　g-nvd7;kpItg-nvd7;kpItg-nvd7;kpItg-nvd7;kpIt（（（（スアクスアクスアクスアク・クウア―イ・クウア―イ・クウア―イ・クウア―イ・ハ）・ハ）・ハ）・ハ）

説明　タイ語の「ハ」は文の最後につけて親愛の情を表わす。
それをラオス人は間違えてラオス語の「ハ」と勘違いした。
この場合の「ハ」は擦れて傷が付くという意味である。但し、この
言葉はビエンチャンの言葉ではなくて南か北かわかりませんが方言

のようです。g-nvd「ロープ、紐」　7;kp「水牛」
ということでラオス人の答えは「水牛の鼻のロープで怪我した」と
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言ったわけです。
話は続きます。それでもラオス人は汽車に乗りました。しばらくし
て列車がカーブにさしかかってきて揺れたのでアナウンスがありま
した。「手すりにおつかまりください」これをタイ語で言うと

　例によってラオス語で書きますが「9a[ik;7ia[」になります。
9a[「捉まる　捕まる」　ik;タイ語で「てすり」
]k;「ラオス人」
タイ語の「手すり」は「Ｒ」の発音ですが、「ラオス人」の
「ラーオ」と発音が「Ｒ」と「Ｌ」の違いとはいえ似ています。従
ってこのアナウンスを聞いたラオス人が「ラオス人を捕まえろ」と
アナウンスで言ってると勘違いして、「おれは捕まらないぞ」と叫
んで列車の中を逃げ回ったとか。タイ語では「Ｒ」と「Ｌ」の発音
の違いがちゃんとありますが、ラオス語ではそり舌の「Ｒ」の発音
はありません。したがってこの発音が苦手な我々にとてラオス語は
タイ語よりやさしいと思います。

　またタイ語の 9a[の発音は低い音になりますが、ラオス語の場合
は高い音になります。日本人がタイ語を最初に勉強して発音で間違
えるのはこの低い音です。どうしても高い音程になってしまいます。
そうなるとバンコクから来たタイ人の先生が「あなたの発音は田舎
の人の発音です」と注意するのですがこの日本人がよく間違える発
音が、正しいラオス語の発音なのである。従ってラオス語の発音は
日本人にはタイ語より易しいかもしれない。
　それから、ラオス語とタイ語であるが私が協力隊でラオスに赴任
してきてから、ある日本に帰化したラオス人が日本からラオスに遊
びに来た。わたしの住所を聞くために日本大使館に来てラオス人ス
タッフに聞いたらしい。あとでそのことをそのラオス人に聞いたが
その元ラオス人はタイ語で大使館のラオス人に私の住所を尋ねたら
しい。そしてその人は「私は日本人である」と名乗ったらしい。こ
こで気になるのはどうしてしその人がタイ語（しかし完全なタイ語
ではなくて東北タイの言葉）を使ったのだろうか。これは本人も前
はラオス人なのだからラオス語をつかって会話すればいいのだが、
心の中に「わたしはもうラオス人ではない」というラオス人にたい
する優越感があり、したがってタイ語が口からでてきたのだと想像
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できる。しかしその人を批判しているわけではなくて、ここではそ
の心理を分析しているだけである。
また協力隊員がバンコクに行ってラオス語で話して思い切り馬鹿

にされたり爆笑された経験は皆もっている。したがってある隊員な
どは「アンニー　メニャン」まで言ってこれでは馬鹿にされると思
って後からあわてて「クラップ」をつけて「アンニー　メニャン
アライ　カップ」などとわけのわからぬ言葉を言ってしまったそう
だ。したがってこういった気持ちもわからないわけではない。
タイのテレビのドラマでも、金持ちの家の主人とそこの雇い人、

お手伝いさんがでてきて、お手伝いさんが東北タイ出身なもので、
バンコクの標準語がしゃべれない。一生懸命喋ろうとするのだが、
バンコクの人間にとってカッペまるだしである。そして旦那さんに
「お前、タイ人だったら、タイ語をしゃべろ」と怒鳴られている場
面があった。たまたま妻と二人で、見ていた番組なのでラオス人の
妻も不愉快な気持ちだったらしい。私自身不愉快であった、そして
タイの社会がよくわかった。
このような、表現はタイのテレビ、映画でもよくみられるようで

悪いことした息子に親が、「お前そんな事したらラオスに遣るぞ」
などと御仕置きするセリフがある。
　それから、妻の一番上の姉は現在バンコクに住んでいる。彼女は
革命の後、タイ国籍の中国人とバンコクに行き、タイ人と結婚して
中華街ヤワラートに住んでいる。現在国籍はタイ国籍を取得したら
しい。私と女房が日本に帰る時にバンコクに寄った際、家に遊びに
行った時の話である。お姉さんは近所の人にラオスから来たとわか
ると嫌だから、ラオス語でしゃべらないでと女房に言ったらしい。
何故なら、近所の人が皆、ラオス人を馬鹿にしているからとのこと
である。
フィリピンのミンダナオ島で、以前井戸掘りの仕事に行った時の

話である。ミンダナオはフィリピンの南の島で、マニラ付近の言葉
はタガログ語で、ミンダナオはビサイヤ語である。マニラで作った
タガログ語の映画で、主役はタガログ語を喋っているのだが、けし
からんことにお手伝いさんの役はビサイヤ語になることが多いとか。
マニラのお手伝いさんは、みんな地方から出て来た人なのでその

ように演出したのであろう。お手伝いさんがビサイヤ語を喋るその
ような場面が、マニラではなくビサイヤ地方で上映されると映画館
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のお客さんは、みんな大喜びで手を叩くそうである。
ちなみに、フィリピンではビサイヤ語を母語にする人の人口のほう
が、タガログ語のそれより１９７５年の段階では多かったらしい。
このように、言葉の問題は難しい。私自身も小学校の時に四国の

徳島から関東の千葉に転校した時に、方言のことでいじめられたこ
とがある。だからラオス人の気持ちがよくわかる。おそらく東京に
生まれ育って、方言を知らないで育った人には、自分が普段しゃべ
っている家庭のなかの生活語を馬鹿にされた時の悔しさ、悲しさな
どわからないであろう。そして英語のネイティブ・スピーカーとし
て育った人が、日本人がどれだけ英語を勉強しなければいけないか、
その苦労が彼らにわかるだろうか。
ラオス語はわずか４００万の人しか使っていない言語である。日

本に帰っても役にたたないし、英語を勉強したほうがビジネスにと
っては有利である。けれども、ここに２年なり３年なり住んで、こ
の国の空気をすってこの国の水を飲むのならラオス語を勉強するほ
うがいい。そしてラオス語を勉強すればするほど、ラオスが好きに
なってくる。

（１４７）（１４７）（１４７）（１４７）s^Uolk;s^Uolk;s^Uolk;s^Uolk;（（（（ﾘﾝﾘﾝﾘﾝﾘﾝ・・・・ｻｵ）ｻｵ）ｻｵ）ｻｵ）
　これは直訳すると「女あそび」なのだが、ラオス語の場合２つの
意味がある。１つは日本語と同じくＨな「女あそび」である。しか
しもう一つの「リンサオ」はこれはラオスの真面目な習慣で夜、女
の子の家に遊びに行って、水でも飲みながらおしゃべりする。そし
てお互いの事を理解しあって好きになると結婚に結びつく。しかし
これと逆に女の子が、男の子の家に遊びに行くということはない。
何か特別な用でもない限り遊びに行かないようである。したがって
「リンバオ」という言葉はない。
　この「リンサオ」に行く時間は夜の７時半から８時ごろがいいと
されている。というのは女の子の家が食事の時間は、そのしたくま
たはあとかたずけで忙しいので、その時間は避けるのが常識である。
女の子は、来る人は拒まない。誰でも遊びに行ってよい。また逆に
女の子の親で、娘が年頃になっているのに誰も若い男が「リンサオ」
に来ないのは心配らしい。自分の娘は器量が悪いから誰も男の人が
来ないのかな、などと悩むわけである。しかし「リンサオ」の時は
両親は同席しない。挨拶したら別の部屋に引っ込むのが普通である。
またライバルの男同士が「リンサオ」の席ではちあわせになること
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もある。そんな場合、落ち着いて喧嘩なんてしてはいけません。
そうすると一発で嫌われる。私もこのリンサオに男どうしが鉢合わ
せになっているのを見たことがある。（私は、第３者で関係なかっ
たが）これは男のほうが可哀想な気がする。
　また女の子の家族と一緒に食事する機会があったとしよう。女の
子の家で「食事を一緒にしましょう」と誘われた場合である。
この場合も、他の家族の人がみんな食べおわっているのに、いつま
でも食べているのはお行儀が悪いらしい。せっかく頑張って毎晩
「リンサオ」に行っているのに、こんなことをして女の子に嫌われ
たラオス人を知っている。
　「リンサオ」は、もし好きな女の子ができたら毎晩かよう。
たとえライバルがいたとしても、毎晩かよえば女の子もそんな男の
情熱に負けて好きになるものらしい。これは私の配属先のカウンタ
ーパートから聞いたことである。ただしそんな場合でもはっきりと
「好きだ」と言わないといけない。また「リンサオ」は昔の日本で
もあったらしい、このラオスの話を九州出身の５０才くらいの人に
話すと、昔はこのような習慣が日本にもあったとか。したがってラ
オスと日本もよく似ているのである。

（１４８）タイ語とラオス語の違い（１４８）タイ語とラオス語の違い（１４８）タイ語とラオス語の違い（１４８）タイ語とラオス語の違い
　タイから友人がラオスに遊びに来たので沼に魚とりにでかけた。

cscscscs（（（（ﾍｰ）ﾍｰ）ﾍｰ）ﾍｰ）（投げ網）を持って２人は出かけたのだが、沼の中に切
り株があると網がひっかかるので、最初に投げる場所を確認しない
といけない。

タイ人　w,h,u[=Lw,h,u[=Lw,h,u[=Lw,h,u[=L（（（（ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾐｰﾐｰﾐｰﾐｰ・・・・ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）ﾎﾞｰ）「木はありますか？」

ラオス人　　　　w,h,uw,h,uw,h,uw,h,u（（（（ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾐｰ）　　　ﾐｰ）　　　ﾐｰ）　　　ﾐｰ）　　　「木があります」

しかしこのタイ人はラオス人が言った w,h,uw,h,uw,h,uw,h,u（（（（ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）「木があり
ます」をタイ語の.,j,u.,j,u.,j,u.,j,u（（（（ﾏｲﾏｲﾏｲﾏｲ・・・・ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）ﾐｰ）「ありません」と勘違いして網を
切り株のある所に投げてしまって網が破れてしまったとか。
これはタイ語とラオス語の声調が違うので起こった誤解で、

タイ語の.,j,u がラオス語の w,h,u と同じ声調になる。
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　これはあくまでも笑い話であるが、隊員のなかにも声調で苦労し
た人は多いと思う。
　ある隊員がラオス人に家を紹介してもらって、どんな家かと思っ
て尋ねたところ、ラオス人が言うのには（バーン・マイ）だとのこ
と。しかし日本語のカタカナのルビで（バーン・マイ）といっても、
ラオス語の発音では５つもある。彼は（１）の「新しい家」だと
誤解していたが、実際に連れて行ってもらうと（２）の「木の家」
だったらしい。実物を見てみて古い「木の家」だったので確かめる
と、彼の聞き間違いだったとか。実際この声調の違いは聞き取るの
は難しい。

（１）（１）（１）（１）[hko.s,j[hko.s,j[hko.s,j[hko.s,j「新しい家」「新しい家」「新しい家」「新しい家」

（２）（２）（２）（２）[hkow,h[hkow,h[hkow,h[hkow,h「木の家」「木の家」「木の家」「木の家」

（３）（３）（３）（３）[hko.s,[hko.s,[hko.s,[hko.s,「絹の家」「絹の家」「絹の家」「絹の家」

（４）（４）（４）（４）[hko.s,h[hko.s,h[hko.s,h[hko.s,h「火事の家」「火事の家」「火事の家」「火事の家」

（５）（５）（５）（５）[khog,Up[khog,Up[khog,Up[khog,Up「マイちゃんの家」「マイちゃんの家」「マイちゃんの家」「マイちゃんの家」（これはうちの義理の妹の梅）（これはうちの義理の妹の梅）（これはうちの義理の妹の梅）（これはうちの義理の妹の梅）

　このようにカタカナのルビで（バーン・マイ）という発音でも
ラオス語の声調で５つもの意味にかわる例がある。
これについては、高子音　中子音　低子音にそれぞれ声調記号
マイ・エークとマイ・トリーがつくと声調が変ってくるのでその
法則を覚えるべきである。これについてはまた別の機会に説明する。
　発音も難しい、レストランである女性隊員が煙草を吸おうと思っ
て

0=da[w20=da[w20=da[w20=da[w2（（（（ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ｶｯﾌﾞﾌｧｲ）ｶｯﾌﾞﾌｧｲ）ｶｯﾌﾞﾌｧｲ）ｶｯﾌﾞﾌｧｲ）といったつもりが「コーヒー」がでてきた。

この時私も現場にいたが、ウエイターは女が煙草なんて吸ってはい
けないと思って、わざとコーヒーをだしたかもしれない。なにしろ
その女性は煙草が大好きで、ラオス人の前でもよく吸っていた。ち
なみにラオスの若い女性で煙草を吸う人は、ほとんど見ない。ディ
スコの女の子（水商売の女の子）でさえ、私は吸っているのを見た
ことがない。だからもしラオス人に似ている日本人が煙草を吸って
いるのをみると、これはその手の商売女以上のものと思われること
だろう。外人なら彼らも別の人種だと思うだろうが、同じ東洋人の
女の子が煙草を吸っているなんて、本当にラオス人にとってビック
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リなのである。もし吸いたい人がいたら、公衆の面前で吸わないこ
とが大切である。

0=「―をください」　da[w2「マッチ」　dtg2「コーヒー」
　それから、クービエン通りにおいしいチキンの店がある。ここの

vq[wdjvq[wdjvq[wdjvq[wdj（（（（ｵｯﾌﾞｵｯﾌﾞｵｯﾌﾞｵｯﾌﾞ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）はおいしいので有名である。これを食べると

バンコクのケンタﾂキーのブロイラーの鶏肉なんかとても食べられ
ない。この（オッブカイ）（オッブカイ）（オッブカイ）（オッブカイ）の発音であるが間違えて（オッパイ）（オッパイ）（オッパイ）（オッパイ）と
いわないように。しかしこの「オッパイ」の連想でこの単語を覚え
てもいいかもしれない。そうすると次から鶏肉にむしゃぶりつくの
が楽しくなるかもしれない。この店はおいしいので本当に有名であ
る。わたしは隊員時代、毎週土曜日のソフトボールのあとみんなで
生ビールを飲みに行ってつまみにこの「オッパイ」いや
「オッブカイ」を食べたものである。
　さてもう一つラオス語とタイ語の違い

ラオス語でコップは 9vd でビールやペプシなどの瓶が cdh;にな
る。

しかしタイ語では瓶が 0;f になり、コップが cdh;になる。
東京外国語大学タイ科ＯＢで、バンコクのタマサート大学に留学し
ていたある日本人が、ラオスに遊びに来た時の話である。その一行
の日本人がルアンパバンのレストランに入ってビールを注文した時

である。コップが人数分なかったので、vudlvCcdh;といったら女
の子が間違えてビールをあと２本持ってきた。
　タイ・ラオス似ているようで違うところもあるので気をつけよう。

（１４９）（１４９）（１４９）（１４９）8es,kdI5C8es,kdI5C8es,kdI5C8es,kdI5C（（（（ﾀﾑﾀﾑﾀﾑﾀﾑ・・・・ﾏｰｸﾌﾝ）ﾏｰｸﾌﾝ）ﾏｰｸﾌﾝ）ﾏｰｸﾌﾝ）

　これはいわゆる「パパイヤ・サラダ」と訳されていていわゆる
ラオス人が大好きな食べ物である。これはラオスに住んでいる人
なら外国人でも誰でも一度は食べたことがあると思う。したがって
ここでは作り方などの詳しい説明は省略するが面白い話をひとつ。
女性が、これを食べるとアソコが痒くなる。またどういうわけか
生理の前に食べたくなるらしい。食べ過ぎると、女性はオリモノが
沢山でるらしい。出産後は、ラオスの習慣の
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食事制限 7t]e7t]e7t]e7t]e((((ｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑｶﾗﾑ))))vkskovkskovkskovksko((((ｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝ))))でこれを食べてはいけないと

のこと。

中国人は xkcfdxkcfdxkcfdxkcfd（パデーク）（パデーク）（パデーク）（パデーク）をいれたこの「パパイヤ・サラダ」が

食べれない人が多い。私の､義理の父もこの（パデーク）は食べられ
ない。パデークは魚を発酵させて作るもので、ラオス人の食生活の
なかで欠かせないものである。
日本人でも味噌と醤油がないとご飯が食べられないのと同じであ
る。質の悪いパデークは臭い、しかし良質のものは臭いにおいもな
くて、良質のパデークで作った「タムマークフン」は本当においし

い。サムセン・タイ通りにある 7q;]k;7q;]k;7q;]k;7q;]k;（ク（ク（ク（クｳア　ラオ）ｳア　ラオ）ｳア　ラオ）ｳア　ラオ）という

ラオス料理のレストランの「タムマークフン」は本当に良質のパ
デークを使用していて、色も茶色である。これは匂いも臭くなくて
おいしいので是非、食べてみるといいだろう。しかし質の悪いパデ
ークは最高に不味い、食べてみて臭いのですぐわかる。したがって
いいパデークを食べると、病み付きになる。
単語の説明

8e は「叩く」という意味で 8es,kdI5C といえば英語で
「パパイヤ・サラダ」になると思う。7qd7qd7qd7qd（（（（ｺｯｸ）ｺｯｸ）ｺｯｸ）ｺｯｸ）は石の臼みたい

なもので「パパイヤ・サラダ」を作る時に使う。lkdlkdlkdlkd（（（（ｻｰｸ）ｻｰｸ）ｻｰｸ）ｻｰｸ）とい

う木の棒で叩いて作る。これを理解していると 8e7qd という隠語

の意味が理解できると思う。要するに、その手の人が「あなたは、

8es,kdI5C が好きですか？」などと言ってきたとしよう。これ
は要するに「オマンコが好きですか？」ということである。

8es,kdI5C を作って入るところを実際に見ていると、lkd を

7qd の中で激しく上下運動させている。これは見方によっては、
ＳＥＸを連想させるわけである。こんなことを覚えていれば、次回
この「パパイヤ・サラダ」を食べるのが楽しくなってくる。さてラ
オスでは安いパパイヤであるが日本では高いので、人参を代わりに
使っても結構良い味がだせる。
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（１５０）ラオス語タイ語の関係（１５０）ラオス語タイ語の関係（１５０）ラオス語タイ語の関係（１５０）ラオス語タイ語の関係
　テレビのチャンネルをひねるとタイ語の放送が見れるこの国にお
いて、近年テレビの影響でラオス語が変りつつある。これは外来語
といえばほとんどタイ語であって、そしてなおかつ特別に勉強しな
くてもラオス人はタイ語がわかるので、その影響は大きいと思う。
「ビエンチャン・マイ」という日刊の新聞にもこのことが書かれ
いたのでここに紹介する。

Ａ）s^;Cs^kprkp,kds^;Cs^kprkp,kds^;Cs^kprkp,kds^;Cs^kprkp,kd と言うべきところを g1ytc1tg1ytc1tg1ytc1tg1ytc1t と言う。
　g1ytc1tg1ytc1tg1ytc1tg1ytc1t　　　　はタイ語である。（多い、たくさんという意味）
しかし、私自身ラオス人が g1ytc1tg1ytc1tg1ytc1tg1ytc1t と言っているのは聞いたこと
がない。

Ｂ）-yC-yC-yC-yC または-j;C-j;C-j;C-j;C と言うべきところを c-Cc-Cc-Cc-C という。
（追い抜く）という意味。c-C もタイ語である。ラオス国営放送
では c-C を使っている。
Ｃ）1krNog,nvC1krNog,nvC1krNog,nvC1krNog,nvC というべきところを 1klts,5owr1klts,5owr1klts,5owr1klts,5owr と言う。

1krNog,nvC は地方地域の薬で日本でいうと漢方薬である。この
場合もタイ語である。

Ｄ）xqdxadIadlkxqdxadIadlkxqdxadIadlkxqdxadIadlk と言うべきところを vto5]advto5]advto5]advto5]ad という。これは
テレビで森林資源を保護しましょうなどとやっているが、その「保

護する」という単語で、vto5]ad は、これもタイ語である。
Ｅ）s,kd3x,s,kd3x,s,kd3x,s,kd3x,と言うべきところを cva[gxuocva[gxuocva[gxuocva[gxuo
という。これはいわゆる「リンゴ」である。

cva[gxuo というのは英語のアップルからきたタイ語の発音であ

る。

しかしこの s,kd3x,が純粋のラオス語かどうか、私はよくわか
らない。何故なら、ビエンチャンではリンゴなどはなくてタイお
よび中国から輸入されているからだ。タイ製のリンゴはワックス
がかかっていていかにも農薬だらけで、実際には 10 日くらい腐ら
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ないでいるようだ。ラオス人もタイの農産物は農薬だらけで危険
だと言っていた。養殖の魚も同じくである。（このﾏｰｸ・ﾎﾟｰﾑとい
ういいかたはフランス語からきているらしい。ﾏｰｸはラオス語の果
物の名前につける接頭語であるが、ﾎﾟｰﾑはフランス語のリンゴで
あるとか）しかし最近では、ウドンタニのスーパー・マーケット
では無農薬の野菜が売られているとのこと。タイ人でこのように
健康にいいものをお金をだして買う人が出てきたのである。
はたしてラオスは将来、肥料・農薬といったもので食料の増産を
計っていくのだろうか。

Ｆ）0ao7e0ao7e0ao7e0ao7e と言うべきところを 4h;pmvC4h;pmvC4h;pmvC4h;pmvC と言っている。
4h;pmvC はタイ製の万金油の商標であって、私自身もこちらの

商標を先に覚えていて、これがラオス語だと思っていた。またラ
オス国営テレビのＣＭでも、この宣伝でタイ製の製品のＣＭはラ
オス語にふきかえて放送するのだが、商標はそのまま変えないで
放映していたので私も誤解していたのだ。実際、商標は変えるこ
とができないので、そのままどんどん入ってくるだろう。

Ｇ）若い未婚の男女として-6h-6h-6h-6h あるいは 76jIad76jIad76jIad76jIad と言うべきところを
c2oc2oc2oc2o という。-6h　76jIad は「恋人」である。
Ｈ ） wxdjvowxdjvowxdjvowxdjvo ま た は ]kdjvogo]kdjvogo]kdjvogo]kdjvogou と 言 う べ き と こ ろ を
[jkpM[jkpM[jkpM[jkpM と言う。[jkpM というのは英語である。英語のサヨナラ

の「バイ・バイ」である。

Ｉ）lu2hklu2hklu2hklu2hk というべきところを luoEgCyoluoEgCyoluoEgCyoluoEgCyo と言う。
これは空色・青色をタイ語で luoEgCyo と言うが、
ラオス語では lu2hk という。2hk は「空」なので lu2hk だと「空色」
となる。
　このようにラオス人の生活のなかにタイ語はどんどんはいって
きている。そしてテレビ、タイのミュージック・テープなどを通
じて若い人たちにどんどんその影響を与えている。例えば、これ
が全然理解できない言語であればまだその影響は強くないのだが、
特にＴＶの力は大きい。空中を飛んでくる電波だけは、防ぎよう
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がない。それとこの記事をラオス人に読んでもらって感想を聞い
てみたら、ここまでうるさくいわないでもいいのではないかとい
う人もいた。要するにタイ語といってるが、これだってラオス語
ではないかということである。

（１５１）（１５１）（１５１）（１５１）3m]tla[3m]tla[3m]tla[3m]tla[（（（（ﾄﾗｻﾂﾌﾞ）ﾄﾗｻﾂﾌﾞ）ﾄﾗｻﾂﾌﾞ）ﾄﾗｻﾂﾌﾞ）

　これはご存知「電話」である。筆者は１９８２年ころボランテ
ィアでタイの東北地方に１ヶ月いた時のことである。水道も電気
もないところにいたもので毎日たいへんだったが、おかげでサバ
イバル
タイ語を覚えることができた。なにせ英語など田舎のタイ人はで
きないものであるから。
　その後バンコクに戻ってきてあるタイ人（筑波大学留学生）に

3m]tla[16jmuj.soL3m]tla[16jmuj.soL3m]tla[16jmuj.soL3m]tla[16jmuj.soL(電話はどこですか？)とタイ語で聞かれた。
私は、彼女は日本に留学生で行ってるので、日本語もペラペラで
ある。私は、おそらくバンコクでもあの日本の有名な日本映画「寅
さん、男はつらいよ」がどこかの映画館で上映されているのだと
勘違いした。
　それで「映画を見にいくのですか」などとトンチンカンな返事
をして笑われた。タイ語の電話（トラサッブ）と（トラサッブ）と（トラサッブ）と（トラサッブ）と「寅さん」「寅さん」「寅さん」「寅さん」の発
音が似ているので、それとその人が日本にいてその時タイに休暇
で帰っていた人だったので誤解が生じたのだ。それとタイの田舎
では当時電話などなかったので、毎日サバイバルで覚えたタイ語
の語彙にも「電話」などなかったのである。
というわけで恥じをかかないと言葉は上手にはならない。
　他にも、まだ会社で働いていた時、アフリカのマダガスカルに
仕事で行った。途中ケニアのナイロビに立ち寄って、商社のオフ
ィスに行った時の話である。商社の人というと皆英語が上手で国
際的なビジネスマンという印象で緊張したのか大失敗をした。若
手の社員が私に「アメリカのかたですか？」というので、ビック
リして「いいえ日本人です」と答えた。よく聞いてみると彼は私
に「あー、　メーカーのかたですか？」と言ったのだ。それをわ
たしはアメリカ人と間違えられたと思ったのである。本当に今か
ら考えると恥ずかしい限りである。
　これはまだ笑い話しで終わるからいいが、こんな例もある。
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ラオス語で,NoU,NoU,NoU,NoU「今日」「今日」「今日」「今日」を,bCoU,bCoU,bCoU,bCoU「お前」「お前」「お前」「お前」と発音してしまい「こん

な言い方、旦那にも言われたことがない」とその人が怒った。
その時、わたしはこの人が何でこんなに怒っているのかわからな
かった。普通は夫婦でもこのようには言わない。

また ljP;というのも本当に仲の良い同年輩の同性が相手を呼ぶ
いいかたである。これはラオス人も何人もいない。本当の友達で
酔払ってお互いを「シオ」と言ってるのは疑わしい。
わたしはこの「シオ」を年上の人で尊敬しているある人のことを
「彼はわたしのシオだ」と言ってラオス人に怒られた。そおいう

場合は vhkpIad と言わないといけないそうである。ＵＮＩＣＥＦ
に昔いたゴンザレスというキューバ人が、水道公社の当時のダイ
レクターのボリブン氏のことを「あいつは俺のシオ」だと言って
いたが
これを聞いたラオス人は「このようないいかたは失礼である」と
言っていた。彼は中南米の軽いのりで「アミーゴ」いわゆる「友
達」
の軽い気持ちでこのように言ったのだろう。

lP;lP;lP;lP;とととと ljP;ljP;ljP;ljP;は意味が違う。lP;はオマンコをしていて、「いい
わー感じる」と女がヨガっていう時にこの lP;を使う。ﾏｲ・ｴｰｸ
の記号がついているかいないかによって意味が違ってくるので、
注意しないといけない。
それから、わたし自身の失敗ではなくて、昔ラオスの中国人学

校に留学していた人で、その後台湾、日本の筑波大学の大学院に
留学していた人で、中国系タイ人のヨンさんの話である。
吉田さんという、日本人がラオスの女性と結婚することになり、
私も、ヨンさんもお手伝いした。無事に結婚の宣誓式が終わり、
その夜、日本食の桜レストランで、新婦のお父さんや親戚も呼ん
で日本食を食べた。その時、ヨンさんが吉田さんを義理のお父さ
んのところに連れて行って、吉田さんに「イーポー」ですよ、と
紹介した。
　それを聞いていた、日本在住２０年以上の、ラオス人女性で旦
那様が協力隊ＯＢの人が「イー」は良くない言い方である。その
ようないいかたは止めた方がいい、と言った。しかし私が思うに
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ヨンさんは悪意があってそのように言ったわけではない。彼は、
その場の雰囲気を楽しくしよう、吉田さんと義理のお父さんの間
を親密にしようと思ってそのように言ったのである。タイ語でい
えば、（ｸﾝ・ﾎﾟｰ）といえばよかったのであろうが、やはりヨン

さ
んとしてもこのへんはラオス語は母国語ではないので、うるさい
おばさんに小言を言われたかたちになった。このあたりは先にも、
　私の経験を書いたが色々誤解が生じるものである。でもなにも
しゃべらないと会話が進まないのでこのようなことはしょうがな

い。やはり言葉を覚えるのは色々トラブルがつきものである。今と
なっては懐かしい思い出である。言葉が上手になるにはとにかく間
違ってもいいからしゃべらないといけない。でもしゃべれば外国人
がしゃべるのだから間違いが生じるのは当然である。もしこのよう
な誤解を生む経験をした人は、外国人のしゃべる言葉にたいして寛
容になれるのではないだろうか。
（１５２）中国語（１５２）中国語（１５２）中国語（１５２）中国語
　１９７５年以前はビエンチャンでも華僑はその数も多く、みん
な地域ごとにかたまって住んでいた。ラオス人との交流はあまり
なかったようである。したがって各家庭では出身地の言葉で（潮
州語、客家語、広東語）などで話して、中国人のお互いの共通語
として北京語をしゃべり、ビエンチャンの中国人学校（寮都学校）
では北京語を勉強していた。
　またこの寮都学校にはタイの華僑の子弟がたくさん勉強に来て
いたらしい。タイでは中国語の教育を制限していたもので、子供
に中国語の教育を受けさせてあげたいというタイの華僑が、子供
をビエンチャンに留学させていたのだ。したがって寮都学校の卒
業生でウドンタニやバンコクで自分で商売をはじめて社長になっ
ている人が何人もいる。身近なところではノンカイにセンスアン
というミニマーケットがある。名前を知らなくてもビエンチャン
にいる日本人なら一度くらい買い出しで利用したことがあるだろ
う。食料品・雑貨などなんでも狭い店に置いてある。その女社長
は、寮都学校の
ＯＧである。婿養子にバンコクの中国人をとっている。
　革命の後、中国人の金持ちは外国に逃げて、またラオ政府の中
国人学校にたいする締め付けなどにより、中国人の家庭のなかで
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もだんだんラオス語をしゃべるのが主流になってきた。その結果、
中国人でも２０代そこそこの子は、ほとんどラオス語だけで北京
語も下手で、父母としゃべるのもラオス語だけで親をなげかせて
いる。
　わたしの妻の家族は客家であるが、１５人兄弟で９番目の（１
９６４年生まれ）くらいまでは客家語もしゃべれるが、一番下の
妹（１９７４年生まれ）は下手である。やはりこのあいだの時代
の流れがこのような現象を起こしたのだろう。私の妻くらいの世
代だとまだ、中国語ができる世代であるが、それ以降になると難
しい。私の義父もラオスに４０年以上住んでいるのに、ラオス語
が下手である。ある人によるとこれでも革命前よりは上手くなっ
たとのこと。これから察するに、革命前は中国人の数も多く、ラ
オスの経済を牛耳っていたので別にラオス語ができなくても商売
はできた。中国人のコミュニティーのなかで暮らしていけたよう
だ。したがって革命によって、華僑のラオスへの同化が促進され
たのである。
　中国人学校のレベルも低下して、革命前は台湾や香港から優秀
な先生が教えに来ていたが、革命後彼らは帰国、その代わりに中
華人民共和国から先生が来ているが、昔の方が教え方も厳しく質
も上だった。昔はラオス語を教室でしゃべると罰金をとられたら
しい。現在の寮都はＯＢが先生として教えているが、しょせん寮
都を卒業しただけの人が教えているので、先生の教える中国語も
あまり上手ではない。先生が間違えた発音で教えるので、それを
聞いた生徒が間違えた発音を覚える。誤りの拡大生産で親を嘆か
せている。
ラオスのなかではパクセの中国人がいまでも家庭のなかで中国

語を使っている人が多い。次がサバナケットで、ビエンチャンの
中国人が一番中国語が下手であるとか。しかし６０―７０歳のビ
エンチャンの華僑の老人たちは、やはりラオス語より中国語であ
る。
パクセの中国人学校は、本当は正式には認められていないが高

等部があるとかである。タケクにも以前中国人学校があったがい
まは名前だけ中国学校で、実際は中国語は教えていなくてラオス
語の学校である。ちなみにタケクは現在中国人の家族は１０家族
ほどで逃げた中国人の後に来たのがベトナム人であるとか。
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それから革命前の華僑はほとんどが台湾を支持していたようで
ある。サムセンタイとアヌーの交わる交差点の傍にベトナム人協
会がある。これは昔、台湾政府の事務所があったところである。
歴史の移り変わりを物語っているようだ。
革命後、その時の中国系の人で台湾に移住した人もかなりいる

ようである。台湾政府が中国人にはパスポートを出してくれたら
しい。
また中国人でも、タイ国籍を持っていた人はタイに戻って商売

を
始めた人もいる。上手くいった人はそのままタイに定住して、上
手くいかなかった人は難民キャンプに入って、ラオス難民として
第３国に定住して行った。

（１５３）（１５３）（１５３）（１５３）s^adwdjs^adgxafs^adwdjs^adgxafs^adwdjs^adgxafs^adwdjs^adgxaf（（（（ﾗｯｸｶｲ　ﾗｯｸﾍﾟｯﾄﾞ）ﾗｯｸｶｲ　ﾗｯｸﾍﾟｯﾄﾞ）ﾗｯｸｶｲ　ﾗｯｸﾍﾟｯﾄﾞ）ﾗｯｸｶｲ　ﾗｯｸﾍﾟｯﾄﾞ）

s^ad「盗む」　wdj「鶏」　gxaf「アヒル」
　ということで「鶏を盗む、アヒルを盗む」ということで試験の「カ
ンニングをする」という意味になる。これは鶏を盗む時は、こっそ
り素早くしないと鶏が泣いて見つかってしまう。
　ビエンチャンの中国人学校ではカンニングが見つかると１年落第
ということもあり、これは小学生でも落第しているので結構キビシ
イものである。また試験の点数が悪いと落第ということでもう一年、

同じ学年で勉強しなおすことになる。これをラオス語では 8qdshvC8qdshvC8qdshvC8qdshvC
（（（（ﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸﾄｯｸ・・・・ﾎﾝｸﾞ）ﾎﾝｸﾞ）ﾎﾝｸﾞ）ﾎﾝｸﾞ）と言う。ビエンチャンの中国人学校寮都学校では、
５人の先生がいて試験の点数をつけているので、先生を買収してお
目こぼしをもらうことはできないらしい。またカンニングが見つか
ると、「私はカンニングしました」というプラカードみたいなのを
つけて学校の中を歩かされるとかである。
　しかし、この寮都学校も革命の後、台湾の先生が追い出されて中
華人民共和国の先生が何人か来たが、レベルはがた落ちしたらしい。
むかしは寮都の中学３年を卒業すると、中国語もかなりのレベルで
あったが、いまは全然駄目であるとか。先生も寮都を卒業した卒業
生が教えているが、中学３年しかやっていない人が、教えるのだか
ら、レベルは察しがつく。そして中国語のネイティ　ブでないので、
発音もラオス人がしゃべる中国語になる。北京に留学していた日本
人に聞いてみると、Ｒの音が出ていないとのこと。このＲの音は北
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京語の特徴ともいえるものだが、やはり南方華僑には難しいようで
ある。ラオス語もＲの音がない。しかし逆に、このＲの音がだせな
いので、聞き取りやすいとか。
　またウドム・ビエンチャンも昔はフランスのリセという高等学校
であった。授業はフランス語でおこなわれ、テストの採点は答案用
紙をすべてフランスに送ってそこで採点した。ここもかなり厳しく
て落第して、弟が兄より進級がはやくなったケースもかなりあった
とか。

（１５４）（１５４）（１５４）（１５４）8Q,wdj.shg9Qkdyo8Q,wdj.shg9Qkdyo8Q,wdj.shg9Qkdyo8Q,wdj.shg9Qkdyo　　　　8Q,g9Qk.shwdjdyo8Q,g9Qk.shwdjdyo8Q,g9Qk.shwdjdyo8Q,g9Qk.shwdjdyo
 ((((ﾄﾑｶｲ　ﾊｲ　ﾁｬｵ　ｷﾝﾄﾑｶｲ　ﾊｲ　ﾁｬｵ　ｷﾝﾄﾑｶｲ　ﾊｲ　ﾁｬｵ　ｷﾝﾄﾑｶｲ　ﾊｲ　ﾁｬｵ　ｷﾝ))))　　　　((((ﾄﾑ　ﾁｬｵ　ﾊｲ　ｶｲ　ｷﾝﾄﾑ　ﾁｬｵ　ﾊｲ　ｶｲ　ｷﾝﾄﾑ　ﾁｬｵ　ﾊｲ　ｶｲ　ｷﾝﾄﾑ　ﾁｬｵ　ﾊｲ　ｶｲ　ｷﾝ))))

　さてラオスのお正月に、うちに遊びに来て下さい「鶏を締めて煮
てあなたに食べさせてあげるから」というのは上の２つの文のどち
らでしょう。

8Q,wdj は「鶏を煮る」で「鶏肉を煮たもの」である。鶏を絞めて殺
して羽をむしって丸ごと煮たもので酒の肴には最高である。

.sh は使役動詞で次に来る g9Qkdyo と一緒になって.shg9Qkdyo で

「あなたに食べさせる」という意味になる。

　構文としては「.sh＋Ａ＋動詞」で「Ａを動詞させる」という意味
になる。次の文は構文の単語の順序を入れ替えたもので、8Q,は動詞
で｢煮る｣という意味の他に「騙す」という意味がある。したがって

8Q,g9Qk で「あなたを騙して」という意味になる。
.shwdjdyo は「鶏に食べさせる」だから「おまえを騙して鶏に食べ

させる」という意味が全然違ってくる。
　このように２つの構文は、使っている単語は同じなのだが、構文
の中での語順が違ってくるので全然違った意味になる。これは悪い
冗談で「鶏肉の煮たのを食べさせてあげる」が「お前を騙して鶏に
食べさせる」というブラック・ジョークになる。
このような例文で、文法を覚えるとラオス語の学習も楽しくなる。

（１５５）（１５５）（１５５）（１５５）lt4kom6flt4kom6flt4kom6flt4kom6f　　　　lt4ko86flt4ko86flt4ko86flt4ko86f　　　　lt4ko8qflt4ko8qflt4ko8qflt4ko8qf
　これは｢大使館｣（ｻﾀﾝﾄｳｰﾄﾞ）なのだが正しいスペルは最初の単語
である。あとの２つはある日本人がこのように発音して変な意味に
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なってラオス人に笑われた例である。
　２番目の単語も、この発音を日本語のカタカナで表わすと最初の

単語と同じく（ｻﾀﾝﾄｳｰﾄﾞ）になる。しかし m6f は「使節・外交官」
86f「肛門」という意味である。最初の（ﾄｳｰﾄﾞ）は有気音で、二番
目のは無気音である。従って、大使館の（トｳｰﾄﾞ）は有気音で発音
する時、息がでる「Ｔｈ」の音である。しかし２番目は「Ｔ」の発

音である。lt4ko は「場所」
　三番めの 8qf8qf8qf8qf（（（（ﾄｯﾄ）ﾄｯﾄ）ﾄｯﾄ）ﾄｯﾄ）は「おなら」という意味である。しかしこれ

もベトナム語で「良い」という単語と同じ発音になる。ベトナム語
で「大変よい」「大変よい」「大変よい」「大変よい」は（（（（ﾄｯﾄﾗｰﾑ）ﾄｯﾄﾗｰﾑ）ﾄｯﾄﾗｰﾑ）ﾄｯﾄﾗｰﾑ）である。実際に「大使館」という発音
がうまくできなくて「肛門の場所」「オナラの場所」と発音してラ
オス人に笑われた例があるので
注意してください。

（１５６）（１５６）（１５６）（１５６）gvqkg,ps^;Crt[kCgvqkg,ps^;Crt[kCgvqkg,ps^;Crt[kCgvqkg,ps^;Crt[kC　　　　zq;.8h[aC7a[g,pzq;.8h[aC7a[g,pzq;.8h[aC7a[g,pzq;.8h[aC7a[g,p
　　　　　　　　　　　　（（（（ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ・・・・ﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾊﾞﾝﾊﾞﾝﾊﾞﾝﾊﾞﾝ・・・・ｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟｶｯﾌﾟ・・・・ﾐｱ）ﾐｱ）ﾐｱ）ﾐｱ）

　　　　gvqkzq;7qowm.8hgvqkzq;7qowm.8hgvqkzq;7qowm.8hgvqkzq;7qowm.8h　　　　rujohvCs^kprujohvCs^kprujohvCs^kprujohvCs^kp
　　　　　　　　((((ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱ・・・・ｺﾝｺﾝｺﾝｺﾝ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾋﾟｰﾉｰﾝﾋﾟｰﾉｰﾝﾋﾟｰﾉｰﾝﾋﾟｰﾉｰﾝ・・・・ﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲﾗｰｲ))))
ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの奥さんをもらうと、旦那さんは尻にひかれる。南部出

身の亭主をもらうと、親戚がいっぱいたかってくる。これは昔、ビ
エンチャンの父母の間で言われたことで、ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの女性はしっか
りしていて亭主は妻の尻にひかれる。日本でいえば「カカア天下」
で有名な上州群馬でしょうか。ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝの女性は、わたしの知って
いる限りですが、物腰は柔らかくて、しかし内面はしっかりしてい
る人が多いようです。しかしいろいろラオス人に聞き取り調査して
みると、ルアンパバン出の奥さんは旦那を尻にひいて命令する人が
多いとかである。ルアンパバンとビエンチャンは昔は王朝が違って
お互いに勢力を争っていたとのことです。
ルアンパバンとビエンチャンを表わすのにこの言葉があります。

s^;Crt[kCg,nvCokCs^;Crt[kCg,nvCokCs^;Crt[kCg,nvCokCs^;Crt[kCg,nvCokC((((ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾅｰﾝｸﾞﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾅｰﾝｸﾞﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾅｰﾝｸﾞﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾅｰﾝｸﾞ))))

;PC9aog,nvCmhk;;PC9aog,nvCmhk;;PC9aog,nvCmhk;;PC9aog,nvCmhk;((((ﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾀｵﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾀｵﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾀｵﾋﾞｴﾝﾁｬﾝ･ﾑｱﾝｸﾞ･ﾀｵ))))
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g,nvC「町」　okC「女性」　mhk;「男・Ｍｒ」
日本でも、「東男に京女」「東男に京女」「東男に京女」「東男に京女」ということで、江戸っ子の男性と京都

の女性が好対照で良いカップルである、このように言われています。
これと同じく、ラオスでもいい男はビエンチャン、そしていい女は
ルアンパバンであります。ルアンパバンの女性はきれい、優雅で物
腰もおだやかであります。逆に、ビエンチャンの男性が言うのには
ルアンパバンには良い男がいない。カッコイイ男がいない、良いの
は女だけだということです。
　逆に南の人は同郷だけで（ピーノーン）「親戚」と呼び合いお互
いに面倒をみあう。だから南の人と結婚すると親戚を頼ってビエン
チャンに上がってくるそうです。私の知っている例でも、近い親戚
でもないのに援助機関への就職を世話してあげたり、飲み屋で偶然
知り合って、同じパクセ出身ということで、門番の仕事を紹介した
などよく聞きます。しかし南部の人のこういった結びつきも、中国
人が中国理事会を作って、商売をやるのにお互いに助け合っている
ようなそのような組織立ったものではないようです。
　ビエンチャンは人も多くて、このような親戚付き合いも、ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞ
ﾝや南部の人ほどではないとのこと。このようにラオスも地域によっ
て気質が違うようです。

[+.shgvqkzq;wm.8h[+.shgvqkzq;wm.8h[+.shgvqkzq;wm.8h[+.shgvqkzq;wm.8h（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾊｲﾊｲﾊｲﾊｲ・・・・ｱｵｱｵｱｵｱｵ・・・・ﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱﾌﾟｱ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾀｲ）ﾀｲ）ﾀｲ）ﾀｲ）
[+.sh「―させない」　gvqkzq;「旦那をとる、男と結婚する」
wm「人」　.8h「南」
「南の男とは、結婚させない」これはビエンチャンの父母の間でよ
くいわれてるようである。例えば南の人がビエンチャンに来て、学
校にはいって勉強する。その間にビエンチャンの女の子を好きにな
って結婚する。しばらくして田舎に帰るといって帰ったまま戻って
こないことがよくあるという。田舎のほうでも両親が息子に御嫁さ
んを見つけて結婚させてビエンチャンに帰らせない。ラオスでは両
親が娘・息子に婿嫁を捜してくっつけることが多いらしい。したが
ってこのようなことが言われたらしい。

（１５７）（１５７）（１５７）（１５７）

25p8afg7ujC25p8afg7ujC25p8afg7ujC25p8afg7ujC　　　　glqkw22hkglqkw22hkglqkw22hkglqkw22hk　　　　s,kd0k,0=hfP;s,kd0k,0=hfP;s,kd0k,0=hfP;s,kd0k,0=hfP;　　　　d5hCcshCd5hCcshCd5hCcshCd5hCcshC
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((((ﾌｲﾌｲﾌｲﾌｲ・・・・ﾀｯﾄﾀｯﾄﾀｯﾄﾀｯﾄ・・・・ｸﾝｸﾞｸﾝｸﾞｸﾝｸﾞｸﾝｸﾞ)()()()(ｻｵｻｵｻｵｻｵ・・・・ﾌｧｲﾌｧｰﾌｧｲﾌｧｰﾌｧｲﾌｧｰﾌｧｲﾌｧｰ))))　　　　((((ﾏｰｸｶｰﾑﾏｰｸｶｰﾑﾏｰｸｶｰﾑﾏｰｸｶｰﾑ・・・・ｺｰｺｰｺｰｺｰ・・・・ﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵﾃﾞｨｵ))))　　　　((((ｸﾝｸﾝｸﾝｸﾝ・・・・ﾍｰﾝｸﾞﾍｰﾝｸﾞﾍｰﾝｸﾞﾍｰﾝｸﾞ))))

　どれも人の、姿形を表わす言葉です。25p は「200 リットルはい

る石油などのドラム缶」をいいます。8af は「切る」g7ujC は「半分」
ということで、日本語でも「ビア樽」みたいに太っているなどとい
いますが、ラオス語で「ドラム缶を半分に切った」という表現は、
「チビでデブ」ということです。しかしこのような言い方はいい
言葉ではないので使わないほうがいいです。

　glqkw22hk は「電信柱」です。これは「ノッポ」ということで
す。３番目の（ﾏｰｸｶﾑ　ｺｰ　ﾃﾞｨｵ）は「タマリンドの粒が一つだけ」
ということで「チビ」になります。ご存知のように「タマリンド」
は普通は、１つの鞘に何粒かの種が入っています。これが１粒しか

はいっていないので「チビ」ということになります。d5hC「エビ」
cshC「干した、乾かした」ということで、エビが乾いて小さくなっ
たもの。ラオスのエビは「川エビ」なので海のエビより小さい、ま
してそれが乾いてしまえば収縮してもっと小さくなる。

c,C.1c,C.1c,C.1c,C.1((((ﾒｰﾝｸﾞ･ﾔｲﾒｰﾝｸﾞ･ﾔｲﾒｰﾝｸﾞ･ﾔｲﾒｰﾝｸﾞ･ﾔｲ))))　　　　c,C9uo6oc,C9uo6oc,C9uo6oc,C9uo6o((((ﾒｰﾝｸﾞ･ﾁｰﾇｰﾝﾒｰﾝｸﾞ･ﾁｰﾇｰﾝﾒｰﾝｸﾞ･ﾁｰﾇｰﾝﾒｰﾝｸﾞ･ﾁｰﾇｰﾝ))))

これは虫の名前であるが、c,C.1 は痩せている女のことをいう。
いわゆるlk;9jvp であり、c,C9uo6o は太っている女のことで「ず
ん胴」女で、ラオス語で lk;85hp のことである。
cv;dyj;cv;dyj;cv;dyj;cv;dyj;（（（（ｴｵｴｵｴｵｴｵ・・・・ｷｭｰ）ｷｭｰ）ｷｭｰ）ｷｭｰ）といえば腰がくびれていてスタイルのいい女

のことを言う。

（１５８）（１５８）（１５８）（１５８）s^;Crt[kCs^;Crt[kCs^;Crt[kCs^;Crt[kC　　　　s^;CoEmks^;CoEmks^;CoEmks^;CoEmk
　これは「ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ」と「ﾙｱﾝﾅﾑﾀｰ」である。実はわたしの失敗で
あるが平成 2年の 3 月に観光旅行で初めてラオスに来た時、ツアー
の個人旅行でﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝに行った時の話である。当時はビエンチャン
以外の地方都市に行く時は移動許可書が必要で、観光旅行も政府の
旅行社を通じて手配してもらった。
　ワッタイ空港で飛行機を待っているとき、隣のおじさんに何処に
いくか尋ねたら「ﾙｱﾝ―」と答えたのでこのおじさんと同じ飛行機に
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乗ればいいと思った。その時「ﾙｱﾝﾅﾑﾀｰ」なる地名がラオスにある
とは知らなくて同じ「ﾙｱﾝ」がつくので勘違いしたのである。飛行機
に乗る時も搭乗券をラオス航空の係員がチェックするのだが、何も
いわれなくてそのまま乗った。そのとき観光地ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝ行きにして
は小型の飛行機だと思った。ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝまでの飛行時間は一時間位と
のことと聞いていたが、一時間半位飛んでやっと飛行場に着陸した。
ﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝといえば昔の王都だが、舗装も何もされていない滑走路に
着陸した時には、私自身これはおかしいと思った。そしてパイロッ
トにここはどこか聞いてみたら「ﾙｱﾝﾅﾑﾀｰ」とのこと。その時初め
てここがﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝでないことに気が付いた。ここからﾙｱﾝﾊﾟﾊﾞﾝまで
バスでどの位かかるか聞いてみたらかなりの距離なので、バスで行
くのは諦らめた。ちょうどその飛行機がビエンチャンに戻るので、
乗ってきた飛行機に乗ってビエンチャンに戻った。このニュースは
ビエンチャンじゅうに知れ渡った。

（１５９）（１５９）（１５９）（１５９）g,pd6;y-k4hk16jgInvog,pd6;y-k4hk16jgInvog,pd6;y-k4hk16jgInvog,pd6;y-k4hk16jgInvo
　　　　((((ﾐｱﾐｱﾐｱﾐｱ・・・・ｸｰｸｰｸｰｸｰ・・・・ﾋﾞｻﾞｰﾋﾞｻﾞｰﾋﾞｻﾞｰﾋﾞｻﾞｰ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾕｰﾕｰﾕｰﾕｰ・・・・ﾌｱﾝﾌｱﾝﾌｱﾝﾌｱﾝ))))

g,p「妻」　d6　「俺」　;y-k「ビザ・査証」
4hk「待ってる」　16jgInvo「家で」
g,pd64hk16jgInvo の文章の中に「ビザ」という単語をいれたもので
ある。これは寮都学校（ビエンチャンの中国人学校）の同窓会のパ
ーティーで、先に帰ろうとする友達に、悪友が「なんでもう帰るの
か」と言った時の答えである。要するに「俺の女房が家で待ってる」
というラオス語のセンテンスのなかに「ビザ」という単語をいれて
冗談で「家にはいるビザ」「ビザがないと入国できない」という冗
談にしているのである。これは最近はやりの言葉であるようだ。タ
イから入ってきた冗談かもしれない。

（１６０）（１６０）（１６０）（１６０）mt]bC;ao]toyf9yfc9j,.lmt]bC;ao]toyf9yfc9j,.lmt]bC;ao]toyf9yfc9j,.lmt]bC;ao]toyf9yfc9j,.l
 （（（（ﾀﾙﾝﾀﾙﾝﾀﾙﾝﾀﾙﾝ・・・・ﾜﾝﾜﾝﾜﾝﾜﾝ・・・・ﾗﾗﾗﾗ・・・・ﾆｯﾄﾞﾆｯﾄﾞﾆｯﾄﾞﾆｯﾄﾞ・・・・ﾁｯﾄﾁｯﾄﾁｯﾄﾁｯﾄ・・・・ﾁｪﾑｻｲ）ﾁｪﾑｻｲ）ﾁｪﾑｻｲ）ﾁｪﾑｻｲ）

mt]bC「エッチ・助平」　;ao「一日」　]t「―について」
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oyf「少し」　9yf「心」　c9j,.l「晴れる・さわやかになる」
毎日、少しだけエッチであれば心もいつもすがすがしい。

これは、タイ語であるのでラオス語ではない。特に、mt]bC という
単語は完全なタイ語であり、ラオス語ではない。しかしラオス人に
も勿論のこと理解できる。毎日エッチな冗談を言っていれば健康に
楽しく暮らしていけるということである。従って、わたしの「面白
くて為になるラオス語」を是非読んでください。

（１６１）（１６１）（１６１）（１６１）1jk4n-k1jk4n-k1jk4n-k1jk4n-k　　　　　　　　[+4n-k[+4n-k[+4n-k[+4n-k
　　　　　　　　　　　　（（（（ﾔｰﾔｰﾔｰﾔｰ・・・・ﾄｳｰ･ｻｰ）　　ﾄｳｰ･ｻｰ）　　ﾄｳｰ･ｻｰ）　　ﾄｳｰ･ｻｰ）　　（（（（ﾎﾞｰ･ﾄｳｰ･ｻｰ）ﾎﾞｰ･ﾄｳｰ･ｻｰ）ﾎﾞｰ･ﾄｳｰ･ｻｰ）ﾎﾞｰ･ﾄｳｰ･ｻｰ）
　それぞれ、「気にするな」「気にしない」という意味である。
「あんな馬鹿の言ってることなんか気にするな」という時にこの言
い方をよく使います。別に面白い言い方ではありませんが、よく日
常会話のなかで使われるのでここに紹介しました。

（１６２）（１６２）（１６２）（１６２）fNfhkofNfhkofNfhkofNfhko　　　　　　　　sohk]uCsohk]uCsohk]uCsohk]uC　　　　　　　　sohks,ksohks,ksohks,ksohks,k
　　　　　　　　　　　　　　　　（ド（ド（ド（ドｳｰｳｰｳｰｳｰ・・・・ﾀﾞｰﾝ）ﾀﾞｰﾝ）ﾀﾞｰﾝ）ﾀﾞｰﾝ）（（（（ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾘｰﾝ）　　ﾘｰﾝ）　　ﾘｰﾝ）　　ﾘｰﾝ）　　（（（（ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）ﾏｰ）

fN「腕白・やんちゃ」　fhko「面」　sohk「顔」
]uC「猿」　s,k「犬」
　これは「厚かまし」という意味ですが「犬の顔」「猿の顔」とい
うとものすごい悪口になります。「猿」の単語はタイ語も同じです
がタイ語は母音が単母音になるので注意してください。タイ語をラ

オス語のスペルで書くと「イー」の発音が単母音になり]yC となり
ます。日本語で「ワンチャンみたいにかわいい」といった感じで人
を誉めることがありますが、ラオス語でこのような言い方は絶対に
してはいけません。

（１６３）（１６３）（１６３）（１６３）oklvCgs,nvCoklvCgs,nvCoklvCgs,nvCoklvCgs,nvC　　　　g,nvClvCmhk;g,nvClvCmhk;g,nvClvCmhk;g,nvClvCmhk;　　　　phk;lvCg0up[+wfphk;lvCg0up[+wfphk;lvCg0up[+wfphk;lvCg0up[+wfh
　　　　　　　　（（（（ﾅｰﾅｰﾅｰﾅｰ・・・・ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）ﾑｱﾝ）（（（（ﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝﾑｱﾝ・・・・ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ﾀｵ）ﾀｵ）ﾀｵ）ﾀｵ）（（（（ﾆｬｵﾆｬｵﾆｬｵﾆｬｵ・・・・ｿﾝｿﾝｿﾝｿﾝ・・・・ｸｰｲｸｰｲｸｰｲｸｰｲ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）ﾀﾞｲ）

ok「田んぼ」　lvC「二つ」　gs,nvC「灌漑」
g,nvC「町」　mhk;「男、ミスター」　phk;「家庭」
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g0up「婿」これは「両雄並び立たず」ということで、同じ田んぼに
２つの灌漑は必要で９はなく、同じ町に二人のボスは必要ではなく、
同じ家に 2 人の婿殿はいらない、ということで所謂「両雄並び立た
ず」ということである。

（１６４）（１６４）（１６４）（１６４）vkskol5fmhkpvkskol5fmhkpvkskol5fmhkpvkskol5fmhkp（（（（ｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝｱﾊｰﾝ・・・・ｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄｽｯﾄ・・・・ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）ﾀｰｲ）

vksko「料理」　l5fmhkp「最後」
　昔、アメリカ人が中国料理を招待されてその時の感想が、「どの
料理もおいしかったけれども最後にでた料理だけはどうもいただけ
なかった」というコメントをした。同席していた中国人が皆、食事
の後に爪楊枝を使って歯の掃除をするので、それも料理の一種だと
思って爪楊枝も食べてしまったという笑い話。

（１６５）（１６５）（１６５）（１６５）7qo]tltw8]7qo]tltw8]7qo]tltw8]7qo]tltw8]((((ｺﾝ･ﾗ･ｻﾀｲｺﾝ･ﾗ･ｻﾀｲｺﾝ･ﾗ･ｻﾀｲｺﾝ･ﾗ･ｻﾀｲ))))

　（サタイ）という発音になるが、日本語で言えば「スタイル」と
いう意味である。人にはそれぞれのスタイル・やり方があるでしょ
う、ということである。これは英語のＳＴＹＬＥが語源であるが、
すでにラオス語に定着したと考えていいだろう。

（１６６）（１６６）（１６６）（１６６）I6[w0jI6[w0jI6[w0jI6[w0j（（（（ﾌｰﾌﾞﾌｰﾌﾞﾌｰﾌﾞﾌｰﾌﾞ・・・・ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）ｶｲ）

I6[「形・外見」　w0j「卵」　wdj「鶏」
ラオスでは卵型の顔がかわいいとされている。女の子を口説く時に
「君の顔は卵みたい」と誉めると、彼女は喜ぶ。ちなみに「卵」の
発音は有気音で、「鶏」は無気音なので注意すること。間違って無
気音になると誤解が生じるので注意することである。

（１６７）（１６７）（１６７）（１６７）ly[xkd;jk[+gmqk8kgsaoly[xkd;jk[+gmqk8kgsaoly[xkd;jk[+gmqk8kgsaoly[xkd;jk[+gmqk8kgsao
（（（（ｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟｼｯﾌﾟ・・・・ﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸﾊﾟｰｸ・・・・ﾜｰﾜｰﾜｰﾜｰ・・・・ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ・・・・ﾀｰﾀｰﾀｰﾀｰ・・・・ﾍﾝ）ﾍﾝ）ﾍﾝ）ﾍﾝ）

ly[「十」　xkd「口」　[+gmqk「及ばない」　8k「目」
gsao「見る」日本語の「百聞は一見にしかず」である。ラオス語で
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は「十回、口で説明するよりも、一度、実物を見た方がいい」と訳
せる。実際に見てみたら、良く分かりました。という様な文の中に
この表現を使うと会話が生きてくるし、ラオス人もこの日本人はな
かなかラオス語が上手で勉強しているなと評価される。

（１６８）（１６８）（１６８）（１６８）.lhgxaosovo.lhgxaosovo.lhgxaosovo.lhgxaosovo（（（（ｻｲｻｲｻｲｻｲ・・・・ﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝﾍﾟﾝ・・・・ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）ﾉｰﾝ）

.lh「腸」　sovo「うじ虫」直訳すると「腸がうじ虫になる」と
いうことである。親戚・友人・同僚のなかから裏切り者がでてくる。
そういう意味でつかう。

（１６９）（１６９）（１６９）（１６９）[+I6h.8hI6hgsonvspaCs,qf[+I6h.8hI6hgsonvspaCs,qf[+I6h.8hI6hgsonvspaCs,qf[+I6h.8hI6hgsonvspaCs,qf（（（（ﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰﾎﾞｰ・・・・ﾌｰﾌｰﾌｰﾌｰ・・・・ﾀｲﾀｲﾀｲﾀｲ・・・・ﾇｱﾇｱﾇｱﾇｱ・・・・ﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝﾆｬﾝ・・・・ﾓｯﾄ）ﾓｯﾄ）ﾓｯﾄ）ﾓｯﾄ）

I6h「知っている」　.8h「南」　gsonv「北」
spaC「何にも」s,qf「全部」

　「南も北も全然知らない」何にもわかっていないこと。日本語で
は「西も東もわからない」という表現を使うが、ラオス語では国が
南北に長いせいだろうか南も北もという表現になる。

（１７０）（１７０）（１７０）（１７０）06fIuf06fIuf06fIuf06fIuf（（（（ｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞｸｰﾄﾞ・・・・ﾋｰﾄﾞ）ﾋｰﾄﾞ）ﾋｰﾄﾞ）ﾋｰﾄﾞ）

「搾取する」さすが社会主義の国だけあって、このような単語が小
学校の教科書にでていた。さすがに昔の教科書（１９８４年版）は
時代にあわなくなったのか何年か前に改訂されて、今の教科書は社
会主義がぎらぎらしているのではなくて、普通の内容になっている。
２つを比較して読んでみると、ラオスの歴史の流れがよくわかる。

（１７１）（１７１）（１７１）（１７１）wdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qowdjCk,phvo0qo（（（（ｶｲ･ｶﾞｶｲ･ｶﾞｶｲ･ｶﾞｶｲ･ｶﾞ----ﾑﾑﾑﾑ・・・・ﾆｮｰﾝ･ｺﾝ）ﾆｮｰﾝ･ｺﾝ）ﾆｮｰﾝ･ｺﾝ）ﾆｮｰﾝ･ｺﾝ）

7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC7qoCk,phvoc8jC((((ｺﾝ･ｶﾞｰﾑ･ﾆｮｰﾝ･ﾃﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾑ･ﾆｮｰﾝ･ﾃﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾑ･ﾆｮｰﾝ･ﾃﾝｺﾝ･ｶﾞｰﾑ･ﾆｮｰﾝ･ﾃﾝ))))

7qoxkdc;jCc8jC.fd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jC.fd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jC.fd=[+Ck,7qoxkdc;jCc8jC.fd=[+Ck,((((ｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｪﾝ･ﾃﾝ･ﾀﾞｲ･ｺｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｪﾝ･ﾃﾝ･ﾀﾞｲ･ｺｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｪﾝ･ﾃﾝ･ﾀﾞｲ･ｺｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑｺﾝ･ﾊﾟｰｸ･ｳｪﾝ･ﾃﾝ･ﾀﾞｲ･ｺｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑ))))

wdj「にわとり」　Ck,「きれい・美しい」
phvo―「―のため」　0qo「毛」　7qo「人」　c8jC「飾る」
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xkdc;jC「みつ口・口が裂けている」
ニワトリがきれいなのも羽がはえているから、人がきれいなのも洋
服を着て着飾っているからである。口が裂けている人はどんなに着
飾ってもきれいにはならない。馬子にも衣粧。

（１７２）（１７２）（１７２）（１７２）g;Qkcmhcd,s^Yog;Qkcmhcd,s^Yog;Qkcmhcd,s^Yog;Qkcmhcd,s^Yo((((ﾜｵ･ﾃｰ･ｹｰﾑ･ﾘﾝﾜｵ･ﾃｰ･ｹｰﾑ･ﾘﾝﾜｵ･ﾃｰ･ｹｰﾑ･ﾘﾝﾜｵ･ﾃｰ･ｹｰﾑ･ﾘﾝ))))

g;Qk「しゃべる」　cmh「本当」　cd,「混ぜる・つけくわえ
る」

s^Yo「遊び・冗談」
本当のことを冗談といっしょに言う。これもラオス人の国民性をあ
らわしている。その場の雰囲気をやわらかくするために、ラオス人
はよく冗談をいいます。日本人は真面目な話は真面目に話して、冗
談は冗談として区別しますが、ラオス人は冗談のように真面目な話
を言います。

（１７３）（１７３）（１７３）（１７３）rtoadCkoly[0krtoadCkoly[0krtoadCkoly[0krtoadCkoly[0k((((ﾊﾟﾅｯｸ･ｶﾞｰﾝ･ｼｯﾌﾟ･ｶｰﾊﾟﾅｯｸ･ｶﾞｰﾝ･ｼｯﾌﾟ･ｶｰﾊﾟﾅｯｸ･ｶﾞｰﾝ･ｼｯﾌﾟ･ｶｰﾊﾟﾅｯｸ･ｶﾞｰﾝ･ｼｯﾌﾟ･ｶｰ))))

rtoadCko「公務員」　ly[「十」　0k「足」
　これは「十の足を持つ公務員」と直訳できる。机の足は 4 本、椅
子の足は 4本、そして人間の足は 2 本である。これを全部たすと１
０本になる。これは要するに、一日じゅうクーラーの効いた部屋に
座って現場を全然見にいかない人を皮肉って言ういいかたである。
やはり現場に行って実際の状況を見ないと駄目である。ところで男
は夜になると三つの足をもつと言われる。

（１７４）（１７４）（１７４）（１７４）gvqks6wxokgvqk8kwxwIjgvqks6wxokgvqk8kwxwIjgvqks6wxokgvqk8kwxwIjgvqks6wxokgvqk8kwxwIj＝＝＝＝[+2aC7qovnjo[+2aC7qovnjo[+2aC7qovnjo[+2aC7qovnjo
　　　　　　　　((((ｱｵ･ﾌｰ･ﾊﾟｲ･ﾅｰ･ｱｵ･ﾀｰ･ﾊﾟｲ･ﾊｲｱｵ･ﾌｰ･ﾊﾟｲ･ﾅｰ･ｱｵ･ﾀｰ･ﾊﾟｲ･ﾊｲｱｵ･ﾌｰ･ﾊﾟｲ･ﾅｰ･ｱｵ･ﾀｰ･ﾊﾟｲ･ﾊｲｱｵ･ﾌｰ･ﾊﾟｲ･ﾅｰ･ｱｵ･ﾀｰ･ﾊﾟｲ･ﾊｲ))))　　　　　　　　((((ﾎﾞｰ･ﾌｧﾝ･ｺﾝ･ｳｰﾝﾎﾞｰ･ﾌｧﾝ･ｺﾝ･ｳｰﾝﾎﾞｰ･ﾌｧﾝ･ｺﾝ･ｳｰﾝﾎﾞｰ･ﾌｧﾝ･ｺﾝ･ｳｰﾝ))))

gvqk「取る」　s6「耳」　wx「行く」　ok「田」
8k「目」　wIj「陸稲の畑」　2aC「聞く」　7qovnjo「他の人」
これは、「他の人の言うことを聞かない」という意味である。
人は注意しても耳を田んぼの方にむけたり、目を焼き畑の方にむけ
てよそ見をする。
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（１７５）（１７５）（１７５）（１７５）g4yCc,jo;jk[+Ck,d=8k,g4yCc,jo;jk[+Ck,d=8k,g4yCc,jo;jk[+Ck,d=8k,g4yCc,jo;jk[+Ck,d=8k,
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾄｳﾝ･ﾒﾝ･ﾜｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑ･ｺｰ･ﾀｰﾑﾄｳﾝ･ﾒﾝ･ﾜｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑ･ｺｰ･ﾀｰﾑﾄｳﾝ･ﾒﾝ･ﾜｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑ･ｺｰ･ﾀｰﾑﾄｳﾝ･ﾒﾝ･ﾜｰ･ﾎﾞｰ･ｶﾞｰﾑ･ｺｰ･ﾀｰﾑ))))

g4yCc,jo;jk―d=8k,　「―ではありますが」という慣用句でこ

の例では「きれいではありませんが」という意味で、プレゼントを
人にあげる時によくこの言い方をつかう。要するに日本語でも人に
お土産を渡す時など「つまらないものですが」というのにあたる。
このあたりはラオス人と日本人のメンタリティーは、非常によく似
ていると思う。このような言い方は毛唐はしないと思うが、どうで
あろうか。
（１７６）モーラムの一節より（１７６）モーラムの一節より（１７６）モーラムの一節より（１７６）モーラムの一節より

g,pmujfu0vCzq;7qoco;.fLg,pmujfu0vCzq;7qoco;.fLg,pmujfu0vCzq;7qoco;.fLg,pmujfu0vCzq;7qoco;.fL
((((ﾐｱ･ﾃｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｺﾝｸﾞ･ﾌﾟｱ･ｺﾝ･ﾈｵ･ﾀﾞｲﾐｱ･ﾃｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｺﾝｸﾞ･ﾌﾟｱ･ｺﾝ･ﾈｵ･ﾀﾞｲﾐｱ･ﾃｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｺﾝｸﾞ･ﾌﾟｱ･ｺﾝ･ﾈｵ･ﾀﾞｲﾐｱ･ﾃｨｰ･ﾃﾞｨｰ･ｺﾝｸﾞ･ﾌﾟｱ･ｺﾝ･ﾈｵ･ﾀﾞｲ))))

pk,dyog0qQk.shzq;crCdyodjvopk,dyog0qQk.shzq;crCdyodjvopk,dyog0qQk.shzq;crCdyodjvopk,dyog0qQk.shzq;crCdyodjvo
((((ﾆｬｰﾑ･ｷﾝ･ｶｵ･ﾊｲ･ﾌﾟｱ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ｷﾝ･ｺｰﾝﾆｬｰﾑ･ｷﾝ･ｶｵ･ﾊｲ･ﾌﾟｱ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ｷﾝ･ｺｰﾝﾆｬｰﾑ･ｷﾝ･ｶｵ･ﾊｲ･ﾌﾟｱ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ｷﾝ･ｺｰﾝﾆｬｰﾑ･ｷﾝ･ｶｵ･ﾊｲ･ﾌﾟｱ･ﾍﾟｰﾝｸﾞ･ｷﾝ･ｺｰﾝ))))

zq;dyo8jvos,qfc]h;zq;dyo8jvos,qfc]h;zq;dyo8jvos,qfc]h;zq;dyo8jvos,qfc]h;((((ﾌﾟｱ･ｷﾝ･ﾄｰﾝ･ﾓｯﾄ･ﾚｵﾌﾟｱ･ｷﾝ･ﾄｰﾝ･ﾓｯﾄ･ﾚｵﾌﾟｱ･ｷﾝ･ﾄｰﾝ･ﾓｯﾄ･ﾚｵﾌﾟｱ･ｷﾝ･ﾄｰﾝ･ﾓｯﾄ･ﾚｵ))))

g,pcdh;9bjC7jvpdyog,pcdh;9bjC7jvpdyog,pcdh;9bjC7jvpdyog,pcdh;9bjC7jvpdyo((((ﾐｱ･ｹｵ･ﾁｭﾝ･ｺｲ･ｷﾝﾐｱ･ｹｵ･ﾁｭﾝ･ｺｲ･ｷﾝﾐｱ･ｹｵ･ﾁｭﾝ･ｺｲ･ｷﾝﾐｱ･ｹｵ･ﾁｭﾝ･ｺｲ･ｷﾝ))))

g,p「妻」　zq;「夫」　7qoco;.f「どのような人ですか？」
pk,「とき」　dyog0Qk「ご飯を食べる」　zq;crC「最愛の夫」
dyodjvo「先に食べる」　8jvo「部分」　s,qf「全部」
g,pcdh;「愛する妻」　9bjC「それから」
7jvpdyo「おもむろに食べる」
　これはラオスの伝統芸能モーラムの一節を抜粋したものである。
要するに夫にとってどんな妻が一番いい妻かということであるが、
食事の時に夫に先に食べさせて、夫には肉の最後の一切れまで食べ
させてそれから、おもむろに食べるのが妻のあるべき姿である。
これはあくまでも理想論で、モーラムの一節にすぎない。
　日本の奥さんが旦那さんのネクタイをはずして、背広を脱がして
あげる。そんな日本の映画を見て、ラオスでは日本の女性の評判が
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よくなっている。しかしこのごろタバコを平気で吸う日本女性も、
ビエンチャンに現れて、ラオス人の日本女性感も変りつつあるよう
だ。

（１７７）（１７７）（１７７）（１７７）gvqkmaCdqdgvqkmaCdqdgvqkmaCdqdgvqkmaCdqd　　　　]qdmaCd=]qdmaCd=]qdmaCd=]qdmaCd=
　　　　　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｱｵ･ﾀﾝ･ｺｯｸ･ﾛｯｸ･ﾀﾝ･ｺｰｱｵ･ﾀﾝ･ｺｯｸ･ﾛｯｸ･ﾀﾝ･ｺｰｱｵ･ﾀﾝ･ｺｯｸ･ﾛｯｸ･ﾀﾝ･ｺｰｱｵ･ﾀﾝ･ｺｯｸ･ﾛｯｸ･ﾀﾝ･ｺｰ))))

gvqk「取る」　maC「全部」　dqd「木」　]qd「抜き取る」
d=「根」「木を全部、持っていくのなら、根っこから全部持って行
きなさい」泥棒の一身を捕まえるのにも、手下だけ捕まえるのでは
なくて親分も一緒に捕まえなさい。どうせやるのなら徹底してやり
なさい。中途半端ではいけません。また言い換えると

gvqk]6dlk;gvqk]6dlk;gvqk]6dlk;gvqk]6dlk;　　　　gvqkwfhr+c,jvhkpohvCrujohvCoegvqkwfhr+c,jvhkpohvCrujohvCoegvqkwfhr+c,jvhkpohvCrujohvCoegvqkwfhr+c,jvhkpohvCrujohvCoe ということで
娘さんと結婚するのなら、お父さんお母さん兄弟親戚全部から愛さ
れ面倒をみないといけない。
　これについて、わたしが立ち会ったラオス人の女性と日本人の男
性の結婚の宣誓式で、ラオスの役人ががお互いの愛情を確かめるた
めに、ラオス人と結婚すると本人同士だけではなく、兄弟から親戚
まで頼りにしてたかってくる。あなたはそれを受けとめるだけの広
い心がありますか？と質問して、日本人男性の愛情を確認していた。
その時ラオス人の役人が用いた比喩で、ラオス人は

0ujdtgfnvo0ujdtgfnvo0ujdtgfnvo0ujdtgfnvo((((ｷｰ･ｶﾃﾞｭｱﾝｷｰ･ｶﾃﾞｭｱﾝｷｰ･ｶﾃﾞｭｱﾝｷｰ･ｶﾃﾞｭｱﾝ))))｢ミミズ｣みたいなもので、親戚がどんどん

わいてくる。というような表現をしていた。ようするに一人のラオ
スの女性と結婚したら、親戚全部と結婚したような、全員の面倒を
みるような心の広い人でないと国際結婚はやっていけないというこ
とである。またラオス人・中国人にしてみても家族の結びつきが強
い
だから本人同士はもちろんだが、結婚するとなると親・兄弟に気に
いられることが一番である。
　女の子の家に遊びに行った時は、きちんと両親に挨拶してこの青
年は礼儀正しいと思われるようにしておいたほうがいいであろう。
しかしその国がわかるには、その国の女性と結婚して子供を持ち実
際に暮らしてみることだと思う。

（１７８）サムヌアのラオス語（１７８）サムヌアのラオス語（１７８）サムヌアのラオス語（１７８）サムヌアのラオス語
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　仕事でサムヌアに３日程行ってきた。短期間の滞在だったのと、
言葉の研究で行ったのではないのであまり沢山覚えられなかったが、
色々と教えてもらった。

まずビエンチャンでいう唐辛子 s,kdgzafs,kdgzafs,kdgzafs,kdgzaf（（（（ﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸﾏｰｸ・・・・ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）ﾍﾟｯﾄ）を

s,kd ｳｱｯﾄ　というように言っていた。ﾏｰｸはラオス語の野菜の名
前に付ける接頭詞であり、ﾍﾟｯﾄは「辛い」という意味である。
サムヌアのﾏｰｸ・ｳｱｯﾄの場合はｳｱｯﾄがベトナム語らしい。これがベ
トナム語で「辛い」という意味か、または「唐辛子」という意味 j

かどうか確認できなかったが、とにかくベトナム語である。また私
はｳｱｯﾄとカタカナで書いたが、私の聞き間違い、ベトナム語を知ら
ないので本当の発音とルビが違っているかもしれない。他にも色々
と調べるとサムヌアの言葉のなかにベトナム語が色々と含まれてい
るようである。それから私の女房の弟の奥さんの両親は、サムヌア
出身のパテトラオの兵隊だったらしい。女房の弟の妻の妹（彼女は
ビエンチャン生まれで、サムヌアの言葉はしゃべれない）に色々と
聞いてみると、両親がサムヌア言葉で話していると、理解できない
ことがあるとか。お互い夫婦同士で呼び合う時に（アン・エム）と
ベトナム語で呼び合っているとか。これはラオス語の（ア―イ・ノ
ーン）にあたる。パテトラオの兵隊だったためにベトナム語の影響
が強かったのか、普通の庶民はどのように呼び合うのかわからない
が、ベトナム語の影響が強いことは確かである。
それから乾杯の時、全部飲みましょうという時ビエンチャンでは

pqdcshCpqdcshCpqdcshCpqdcshC((((ﾆｮｯｸ･ﾍｰﾝﾆｮｯｸ･ﾍｰﾝﾆｮｯｸ･ﾍｰﾝﾆｮｯｸ･ﾍｰﾝ))))　pqd「持ち上げる」
cshC「空にする、乾す」というが、サムヌアでは（（（（pqdpqdpqdpqd ﾎｰ）ﾎｰ）ﾎｰ）ﾎｰ）と言う。
この（ホー）という発音は中国語からきているのではないかと、同
行の日本人が言っていた。それと「半分飲みましょう」は

（（（（pqdpqdpqdpqd ｺｰ）ｺｰ）ｺｰ）ｺｰ）と言う。これはビエンチャンでは pqdg7yjCpqdg7yjCpqdg7yjCpqdg7yjC((((ﾆｮｯｸ･ｸﾝﾆｮｯｸ･ｸﾝﾆｮｯｸ･ｸﾝﾆｮｯｸ･ｸﾝ))))

g7yjC「半分」と言うのであるが、この（コー）というのもサムヌア
純粋の方言で「半分」という意味か、あるいは中国語が語源なのか
確認できなかったが、研究すれば面白いと思う。
その他に乾杯の時に、お互いのコップをぶつけるのをビエンチャン
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では 8e9vd8e9vd8e9vd8e9vd((((ﾀﾑ･ﾁｮｰｸﾀﾑ･ﾁｮｰｸﾀﾑ･ﾁｮｰｸﾀﾑ･ﾁｮｰｸ))))というのを　8e「ぶつかる」
　9vd「コップ」　c8t9vdc8t9vdc8t9vdc8t9vd((((ﾃ･ﾁｮｰｸﾃ･ﾁｮｰｸﾃ･ﾁｮｰｸﾃ･ﾁｮｰｸ))))と言っていた。c8t も「ぶ
つかる・触れる」という意味なので、わかるのだが言葉が地方によ
って違ってくると思った。それからサムヌアの赤タイ族（これも低
地ラオのグループにはいるとのこと）は「ご飯を食べる」というの
をビエンチャンでは、

dyog0Qkdyog0Qkdyog0Qkdyog0Qk((((ｷﾝ･ｶｵｷﾝ･ｶｵｷﾝ･ｶｵｷﾝ･ｶｵ))))というのだが、彼らの言葉では g]qkgxqkg]qkgxqkg]qkgxqkg]qkgxqk((((ﾗｵﾗｵﾗｵﾗｵ・・・・ﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵﾊﾟｵ))))
と言うらしい。また「この人」というのはビエンチャンでは、

mhk;oUmhk;oUmhk;oUmhk;oU（（（（ﾀｵﾀｵﾀｵﾀｵ・・・・ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）というが、サムヌアでは cvCoUcvCoUcvCoUcvCoU（（（（ｴｰﾝｸﾞｴｰﾝｸﾞｴｰﾝｸﾞｴｰﾝｸﾞ・・・・ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）ま

たは 9koU9koU9koU9koU（（（（ﾁｬﾁｬﾁｬﾁｬ----ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）ﾆｰ）というらしい。この他に、ビエンチャンでは挨
拶は、「サバイﾃﾞｨｰ」であるがサムヌアでは、「シビダイ」である
らしい。この言い方は以前、ビエンチャンで聞いたことがあるが、
その時はロシア語だと思った。しかしこれはサムヌア方言らしい。
（１７９）タイ語とラオス語　挨拶の違いによるその国民性（１７９）タイ語とラオス語　挨拶の違いによるその国民性（１７９）タイ語とラオス語　挨拶の違いによるその国民性（１７９）タイ語とラオス語　挨拶の違いによるその国民性
　ある時、あるラオス人のインテリと食事を共にして、その時彼が
語ったラオス人とタイ人の性格の違いをその挨拶の違いから分析し
ていた。まあ所謂、ラオス人のタイ人批判であるが面白いのでここ
に紹介する。

ラオス語の「今日は・元気ですか」は lt[kpfult[kpfult[kpfult[kpfu（（（（ｻﾊﾞｲ･ﾃﾞｨｰ）ｻﾊﾞｲ･ﾃﾞｨｰ）ｻﾊﾞｲ･ﾃﾞｨｰ）ｻﾊﾞｲ･ﾃﾞｨｰ）

lt[kpfu[=Llt[kpfu[=Llt[kpfu[=Llt[kpfu[=L（（（（ｻﾊﾞｲﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰ）ｻﾊﾞｲﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰ）ｻﾊﾞｲﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰ）ｻﾊﾞｲﾃﾞｨｰ･ﾎﾞｰ）になる。

lt[kp「元気・健康」　fu「良い」要するに、ラオス人によれば
人が会って挨拶すれば、お互いに健康のことを尋ねあって、このよ
うな挨拶をするというのだ、ところがタイ語は今日はにあたるのが
（ｻﾜﾃﾞｨｰ）である。

これは lts;affurk[lts;affurk[lts;affurk[lts;affurk[((((ｻﾜﾃﾞｨｰ･ﾊﾟｰﾌﾞｻﾜﾃﾞｨｰ･ﾊﾟｰﾌﾞｻﾜﾃﾞｨｰ･ﾊﾟｰﾌﾞｻﾜﾃﾞｨｰ･ﾊﾟｰﾌﾞ))))

lts;affudkolts;affudkolts;affudkolts;affudko((((ｻﾜﾃﾞｨｰ･ｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｰ･ｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｰ･ｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｰ･ｶｰﾝ))))の lts;affu であり、これは英語の
ＷＥＬＦＡＲＥという意味になる。これは要するに人から何かして
もらうという意味であり、人に何か利益を求めるという意味になる。
だいたい挨拶の時に「儲かっていますか？」とは聞かないでしょう。
だけどそういう挨拶のしかたをするのがタイ人である。これがラオ
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スのあるインテリ氏のタイ人論である。
この解釈が理論的に正しいかどうか私にはよくわからないが、た

だラオス人のタイ人に対する感情はよくないのが現状である。それ
を示す一つのエピソードとして理解していただきたい。
手元にある、有名な富田先生の辞書にも、タイ語の（ｻﾜﾃﾞｨｰ）は

「幸福繁栄を、どうぞ幸運にめぐまれて無事息災で」という挨拶と
ある。私の友人の中国系タイ人のヨンさんによると、彼は革命前に
ラオスの中国人学校寮都学校にタイから留学して来た経歴がある。
寮都を卒業してタイにもどり、台湾に留学してその後日本にも留学
していた。事あって数年前に及びラオスで仕事をしようと思い、あ
るタイ人ですでにラオスで投資している人に相談に行ったらしい。
その人からのアドバイスは「ヨン、絶対にラオス人と喋る時はラオ
ス語を使いなさい、絶対にタイ語を使ってはいけません」というこ
とだったらしい。ヨンさんは子供のころラオスに居たので、私の妻
によると華僑訛りであるが、ラオス語ができる。バンコクから来た
タイ人はラオス語がしゃべれないのに比べたら格段の違いである。
　だからラオス人から、「お前はタイ人だから最初、悪い奴と思っ
ていたけれど、お前みたいに良いタイ人もいるのだな」と誉められ
るとか。「タイ人は言葉の意味でラオスに住みやすいと思うが、ど
うですか？」と以前ヨンさんに聞いたが、「ラオス人はタイ人が嫌
いだからラオスで生活するのは気を付けないといけない。」といっ
ていた。
　しかしこのラオ人のタイ人に対する印象は、よくない。タイ人は
口では甘いことを言うけれど、心の中は汚いとか、評判はよくない。
この中で口が上手と言うことについて、確かにタイ語とラオス語を
比べてみるとタイ語の方が洗練されていて、丁寧で上品な言葉つか
いも、ラオス語に比べたら多い。テレビのタイ人の話すタイ語を聞
いてみても、音楽的できれい。逆にラオス語の響きは、力強くて男
性的である。うちの親戚の女の子が、タイ語を聞いていると、オカ
マがしゃべっているような感じとのこと。このタイ人のしゃべるの
が甘くて、ラオス人にしてみれば口が上手いように感じるのだ。
　これは、日本に当てはめると、関西の柔らかいイントネーション
で言われると、怒りで握ったこぶしが開いてしまう、そんな感じだ。
私も、厳密にいえば四国の徳島出身なので関西弁の圏内だが、田舎
の方言で洗練されていない。それに比べると、京都や大阪の女性が
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しゃべる都会の関西弁は、耳障りが非常にいいと思う。でも良く聞
いていると、いいかたはやさしく婉曲的に言っているけれど、内容
はきついこと言っているように思う。かえってオブラートで包んで
いるぶんかえってきついのではないかと思う。
ラオス人がタイ語を聞くと恐らく、今私が挙げたような感じに聞

えるのであろう。
ラオスに来ているタイ人はビジネスなどで来ていて、ラオスの法

律が整っていないので、タイのやりかたでやろうとしてそれでトラ
ブルがおこるようである。その点、日本人はほとんど国際援助なの
で、ビジネスではなくて只で援助してあげているのだから、ラオス
サイドにもあまり不満はないのではないか。
それから、ラオスのインテリ氏の説は、富田先生のタイ日辞典で

調べてみても、l;alfu にはそのような意味はなく、善、美、繁栄
平安、安楽、幸運、幸福の意味であり。

l;alfydkol;alfydkol;alfydkol;alfydko((((ｻﾜﾃﾞｨｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｶｰﾝｻﾜﾃﾞｨｶｰﾝ))))｢福祉｣

ll;alfyrk[ll;alfyrk[ll;alfyrk[ll;alfyrk[((((ｻﾜﾃﾞｨﾊﾟｰﾌﾟｻﾜﾃﾞｨﾊﾟｰﾌﾟｻﾜﾃﾞｨﾊﾟｰﾌﾟｻﾜﾃﾞｨﾊﾟｰﾌﾟ))))｢安寧､無事息災｣と言う意味であり理論

的にはおかしいと思う。しかしそのようなインテリで上層階級の人
もタイにたいして良い印象を持っていないことがわかった。
タイ人のビジネスマンの連中は、アメリカ・日本やヨーロッパの

国の人達と商売をして、劣等感をもって、逆にその裏返しにラオス
人に対して、優越感をいだくのではないか。ラオス人でも難民で外
国に逃げて行き、およびラオスに舞い戻って来た連中で、外国にい
たころは色々差別されて良い職業につけなかった連中は、逆にこち
らに帰ってきて、こちらのラオス人を見下すところがあるという。
これも欲求不満のはけ口を、弱い所に求めているのだろうか。常

に自分より弱い立場の存在を作っておき、それを虐める、見下すこ
とによって自分を慰めていくのは人間の悲しいさがであるが、この
ように分析してみるとわかる気もする。
　ちなみにそのインテリ氏の説によると、ラオスのシアン・ミアン
も最後に王様の怒りを買い、首をはねられたが、その後、頓智と機
転の持ち主の彼の首をタイ人が盗み、タイに持って帰った。だから
タイ人はシアン・ミアンのようにずる賢い性格になった、という。
シアン・ミアンについては私の本のなかでも何編か翻訳して載せて
いるので、読んでみてください。インテリ氏は、ずる賢い男だとシ
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アン・ミアンのことを評価していないが、わたしは機知と頓智で、
時の権力である王様に対抗したラオスの庶民の象徴だと思っている。

（１８０）（１８０）（１８０）（１８０）gvUo,kz6hfP;gvUo,kz6hfP;gvUo,kz6hfP;gvUo,kz6hfP;((((ｳｰﾝ･ﾏｰ･ﾌﾟｰ･ﾃﾞｨｵｳｰﾝ･ﾏｰ･ﾌﾟｰ･ﾃﾞｨｵｳｰﾝ･ﾏｰ･ﾌﾟｰ･ﾃﾞｨｵｳｰﾝ･ﾏｰ･ﾌﾟｰ･ﾃﾞｨｵ))))

 　　　　sv[dao,kgxaoly[sv[dao,kgxaoly[sv[dao,kgxaoly[sv[dao,kgxaoly[((((ﾎｰﾌﾟ･ｶﾝ･ﾏｰ･ﾍﾟﾝ･ｼｯﾌﾟﾎｰﾌﾟ･ｶﾝ･ﾏｰ･ﾍﾟﾝ･ｼｯﾌﾟﾎｰﾌﾟ･ｶﾝ･ﾏｰ･ﾍﾟﾝ･ｼｯﾌﾟﾎｰﾌﾟ･ｶﾝ･ﾏｰ･ﾍﾟﾝ･ｼｯﾌﾟ))))

gvUo「呼ぶ」　z6hfP;「一人」　sv[dao「両手でかかえる」
,k「来る」　gxaoly[「十人になる」
「呼んだのは一人なのに、十人も来て」これはラオスに住んでいれ
ば経験することで、呼ばない人まで来てしまう。結婚式でも、パー
ティーでも関係ない人まで来てしまう。これもボー・ペンニャンで
すんでしまうのがラオスのいいところであろうか。ある日本人がラ
オス人の女の子をデートに誘った時、妹とかその友達まで付いて来
て、本人は非常に不満だったらしい。このようにラオスでデートの
時は一対一ではしなく、必ず妹とか親戚が付いて来る。婚約者の形
になって初めて一対一のデートができると考えないといけない。従
って日本の男性にとってつまらないかもしれない。しかしこの点を
よく理解しないといけない。西欧や現在の日本みたいに一対一のデ
ートはラオスでは考えられないので、こちらはその気はないのに向
うは、結婚する気になってくるので注意しないといけない。この言
葉は主に結婚式の時によく使われる。

（１８１）（１８１）（１８１）（１８１）lQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+LlQC0klAo,u[+L　　　　,u,u,u,u　　　　16j8ts^kf16j8ts^kf16j8ts^kf16j8ts^kf
　　　　　　　　　　　　　　　　((((ｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰｿﾝ･ｶｰ･ｻﾝ･ﾐｰ･ﾎﾞｰ))))　　　　　　　　　　　　　　　　((((ﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞﾐｰ･ﾆｭｰ･ﾀﾗｰﾄﾞ))))

lQC「ズボン」　0k「脚」　lAo「短い」　　16j「ある」
8ts^kf「市場」これはおちょくった話で、「短いズボン（タンパ
ン）はありますか？」と妻に聞くとする。答えが「あるよ、市場に」
ということで、家でタンパンを取ってきてもらおうと、妻に聞いた
ところこのように冗談を言われたという笑い話である。ラオス人を
からかうのには良いジョークであろう。

（１８２）（１８２）（１８２）（１８２）g]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvpg]njvCoU9y[9hvp　　　　xvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;kxvddh;ppkddj;k
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　　　　((((ﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲﾙｱﾝ･ﾆｰ･ﾁｯﾌﾟ･ﾁｮｲ))))　　　　((((ﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱﾎﾟｰｸ･ｸｱｲ･ﾆｬｰｸ･ｸｱ))))

g] n jvCoU「この話」　9y[9hvp「やさしい事・子供にもできること」
xvd「剥く」　dh;p「バナナ」　pkd「難しい」
dj;k「より」「こんなのお茶の子さいさいだよ、バナナの皮を剥く
方が難しいよ」普通はやさしい事を表わすのに、ラオス語では、バ
ナナの皮を剥くほど易しい、というような言い方をします。そのバ
ナナの皮を剥くのより易しいということなので、おちゃのこさいさ
いということになります。
（１８３）笑い話（１８３）笑い話（１８３）笑い話（１８３）笑い話
　ラオスに来て初めてラオス語を覚えたある日本人が、タイに行っ

てお粥が食べたくなって食堂に行って g0QkxPdg0QkxPdg0QkxPdg0QkxPd((((ｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸｶｵ･ﾋﾟｱｯｸ))))とタイ

人に注文したらタイ人はわからなかったらしい｡

解説すると､　g0Qk｢ご飯｣　xPd｢濡れた｣
要するに､これでラオス語では｢お粥｣という意味になる｡

ちなみに普通の白米から煮たお粥がタイ語では、g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,g0Qk8Q,（（（（ｶｵｶｵｶｵｶｵ・・・・ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）ﾄﾑ）
になる。　8Q,は「煮る」という意味である。または中国語がその
ままタイ語になった 39Hd39Hd39Hd39Hd（（（（ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）ﾁｮｰｸ）というお粥もある。これは潮州語

であり、砕米を煮たお粥のことである。
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